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BCTYII

PoGora  mpucBsueHa  mpobiemMaMm  Ta  OCOOJMBOCTSAM  BiITBOPCHHS
JHTBOKYJIBTYPHOTO MPOCTOPY ICTOPUYHOTO pOMaHy B nepekiajii. JIIHrBoKyJIbTypHHI
MPOCTIp 3 TEepeKIaAabKkoi TOYKHA 30py, € IIHPOKHM TIoJIeM i poOOTH Ta
JOCIIKEHb, a/)K€ KOXKEH €THOC B MPOLIECI CBOTO PO3BUTKY Ma€ MEBHI KYyJIbTYpHI
Haa0aHHA (peaiii) XapakTepH1 JuIlle oMy, KOTpi BiJ0OpaKaroThCS B MOBI.

AKTYaJbHICTh JaHOT TEMH TOJISTAE B HEOCTATHHOMY BH3HAYEHHI CaMe TTOHSTTS
(JIIHTBOKYJIBTYPHUH TPOCTIP», OCKUIBKM 1€ € JOCUTh OOUIMpPHE MUTaHHS
B3a€MO3B’SI3Ky MIXK MOBOIO Ta KYJBTYpOIO, SIKE€ BKJIIOYAa€ B ceOe 0araTto acrekTiB
KUTTA. OKpIM TOro, JIHTOBOKYJIBTYPHUH HPOCTIP HE € CTAIUM CEPEAOBHILEM
OCKIJTbKM 3a3HA€ MOCTIHHUX 3MiH, TOX MPOOJIEMHU 1 MUTAHHS BIATBOPEHHS TEBHOTO
JIHTOBKYJIBTYPHOTO TIPOCTOPY B TEPEKIadl € 3aBXKIW aKTyaJbHUMH. BUBUCHHS
MOHATTS «KYJbTypHa pealisy» Ta TPYIHOIIB 1 TMepeKiagy B Cy4yaCHOMY
MEPKIAJ03HABCTBI, € TaKOX akTyalbHUM. OCKUIBKM B JIHTBICTUYHIA HayIli
KyJbTYpHI peajii Ta MOB’43aHa 3 HUMHU O€3€KBIBAJICHTHA JIEKCUKA CTAHOBIIATH OJIHY 3
HaWCKIAMHIIINX TMpoOJieM, sKa XBWJIIOE€ 0araTbOX JIHIBICTIB, a OCOOJUBO
NepeKaafayiB, sIK TEOPETHKIB, TaK 1 MPaKTUKIB. AJKe O€3eKBIBaJEHTHA JEKCHKa
3aBXIM BUKJIMKA€E TEBHI TPYAHOIIl TEPEKIany, OCKUIBKM HE TEePeKIaaacThCs
nociiBHO. OKpiM TOTO aKTyalbHICTh HAIIOTO JOCIIPKEHHSI TIOJIATa€ y BUBYCHHI
npo0JieM XYyJIOXKHBOTO Tepekyany. XyI0okKHIA Mepekiiag € 00 €KTOM JOCIHIIKCHHS
MEePEeKIaA03HABIIIB 3 CaMOi MOSBU TMEPEKIaay SK BUAY IISJIBHOCTI JIOAUHU. BTim,
SBUIEC XYAOKHBOTO TIEPEKIay BCE IIE 3aIHIIAETHCA aKTyaJlbHUM 00’ €KTOM
JIOCIIDKEHHST B o0yacTi mepekiafo3HaBcTBa. CriJ 3a3HAYUTH, MO KYJIBTYpHI
PO3pPUBH MK MOBOIO OPHTIHATy Ta MOBOIO TEPEKIaay MaloTh 3HAYCHHS, TOMY
3aBXK/IM CTaBAJIM HAPKHUM KaMECHEM JIJIs TICPEKIa adiB.

BuB4yeHHSIM TOHATTS «KYIBTYpHHUX pealliii» Ta mpobiieMaMu iX TepexiIamy
3aiimMannch Oarato BueHWX 30kpema Taki moBo3HaBill sik: C. Il. Kosranrok, P. II.
3opiByak, B. B. KonTijioB, Takok BUBYEHHSIM 0€3€KBIBaJICHTHOT JIEKCUKH 3aiiMajuCh

M. II. Kouepran, A.B. Bosommna.



Mera naHoi MmaricTepchbkoi pOOOTH TMOJATaE y BHU3HAUYEHHI NPOOJIeMaTHKU
BIJITBOPEHHS JTIHTBOKYJIbTYPHOTO MPOCTOPY ICTOPUYHOTO pOMaHy B MEpEKIaii Ta
Croco0iB MOAOJIAHHS TAKUX BUKJIHKIB.

Peanizaris MmeTu nependadae BUKOHAHHS TAaKUX 3aBAaHb:

- JaTH BU3HAYEHHS MOHATTS <JIIHTBOKYJBTYPHUU MPOCTIP», Ta «KyJIbTypHA
peanisi»y, SK HEBIJ €MHAa CKJIaJloBa B MPOLIECI MOJCIIOBAHHS JIHIBOKYJIBTYPHOTO
IPOCTOPY;

- BHM3HAQYUTH OCHOBHI AaCHEKTH IMEepeKagy TBOPIB XYIOXKHBOIO IUCKYpCY,
30KpeMa ICTOPUYHOTO POMaHy;

-OIMCaTh OCHOBHI METOAM NEPEKiaay JEKCUYHHUX OJUHUIb, KOTPl IMEHYIOTh
KyJIbTYpHI peautii;

-IpOoaHalli3yBaTh OCHOBHI MepekiIafalbki TpaHcpopmailii, siki 3aCTOCOBYIOTHCS
B YKpPaiHCHKOMOBHHUX Tiepekiaaax TBopiB bepnapna Kopusenia.

O00’ekTOM HAIIOrO JOCHIKEHHS € JIHTBOKYJIBTYpHI peatii 1CTOPUYHOIO
pomany b. KophHBenna a mpeamMeTrom JOCHIPKEHHS € CIOCOOM Ta cTparerii
B1ITBOPEHHS JTIHTBOKYJIBTYPHUX Pealliidi B epeKIIai.

’kepesioM LIIOCTPaTHMBHOTO MaTepiajdy € opuriHaiu TBOpiB bepHapaa
KopuBemia Ta ix ykpaiHCbKOMOBH1 TIEPEKIIaIH.

TeopeTH4HO) OCHOBOKO JOCJIZKEHHSl € TIpalll BITYM3HSIHHUX Ta 3apyOlKHUX
BUEHHUX 3 JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTii, JIEKCUKOJOTIi, 1CTOPIi aHTIIIChbKOI MOBH, TE€OPii Ta
MPAKTUKU MUCHbMOBOIO NEPEKIIAy, XyA0KHBOTO MEPEKIaLy TOIIO.

MeTogaMu J1TaHOTO JIOCTIKEHHS € HACTYIHI: JSCKPUNTUBHUM, L€ MeTox
J03BOJIUTh HAM OIMHCATH TEBHI XapaKTEPUCTUKH JIIHTBOKYJIBTYPHOTO TPOCTOPY Ta
Oe3mocepelHbO TEBHI peaiii, 1 BU3HAUYWTA YU TOMIOHI peasii XapakTepHl s
YKPaAiHCBKOI KyJIbTypH. MeToJ 31CTaBHOrO Ta MOPIBHSUIBHOIO aHAI3y  JI03BOJISIE
BUSIBUTU CHJIBHI 1 BIAMIHHI pUCHM TIEBHUX KyJIbTYpHUX peamid. Meron
NEePeKIaJabKOT0 aHali3y TEKCTY J1a€ MOXKIIMBICTh MpOaHalli3yBaT TEKCT OPUTIHAITY
Ta TEKCT TMEpeKiaay i Ha OCHOBI IIbOTO BU3HAYUTH OCHOBHI CIOCOOM TEpEeKIaTy
JEKCUYHUX OJUHHIb , KOTPl IMEHYIOTh KYJbTYpHI peajii a TakoX IpoaHali3yBaTu

OCHOBHI TepekiIaaalbki TpancdopmMallii, ki 3aCTOCOBYIOThCS B IIPOIIEC] TepeKIIany.



Meton  KINBKICHUX — MiAPAXyHKIB ~ JO3BOJIUTH  BHU3HAUUTU Y  KIJIBKICHOMY
CHIBBITHOIIEHHI YacTOTy 3aCTOCYBaHHS THX UM IHIIUX CIOCOOIB TepeKIamay
JOCIIIKYBAHOTO SIBUIIA, @ TAKOXK YACTOTY BXKMBAHHS THX YU 1HIIMX MEPEKIIaJalbKuX
TpaHcQopmarliii: TeKCUYHUX, CHHTAKCUYHUX, TPaMaTUYHHUX TOLIO.

HaykoBa HOBH3HA OTpUMaHUX pe3ylbTaTiB BU3HAYAE€TbCA OO0 €KTOM Ta
NPEeIMETOM JOCIIJKEHHS 1 MOJSrae B TOMY, II0 Y poOOTI y3arajibHEHO 3HaHHS PO
JIHTBOKYJIBYTPHHM MPOCTIP Ta MOHATTS KyJIbTypHOi peanii. OmnucaHo OCHOBHI
crocoOu mepekyiany JEeKCUYHUX OJUHUIL HaWMEHYBaHHSA KyJIbTYPHUX peaiii, a
TaKOK CTUJIICTUYHHX 3aC001B HAABHUX Y XYA0KHbOMY TBOPI.

Otpumani B mpoueci AOCTIIHKEHHS pe3yJbTaTH MAaloTh K MPAaKTHYHE, TaK 1
TEOPETUYHE 3HAYCHHS.

TeopernuHne 3HAYeHHs TOJSATa€ B TOMY, IO JaHi JOCTIKEHHS CHPUSIOTH
PO3IIMPEHHIO 3HAaHb MPO JIIHIBOKYJIBTYPHUIN IPOCTIp icTOpuuHOro pomany bepHapna
KopuBeia ta posib KyJapTypHUX pealliii y HOro MOJENIIOBaHHi.

IIpakTuyHe 3HAYeHHs] PE3yIbTATIB JOCIIIKCHHS MOJIATAE B TOMY, IO iX
MO’KHa BUKOPUCTOBYBATH Y BUKJIQJIaHHI TaKUX TUCIHUILIIH SK JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIs,
31CTaBHE MOBO3HABCTBO, TEOPETUYHA I'pPAMATHKA AHIJIINCHKOI Ta YKpaiHCBKOI MOB,
CTHJIICTHKA aHTJIHACHKOI MOBH, TIOPIBHSUIBHA CTUJIICTUKA aHTIIINCHKOT Ta YKPaTHCHKO1
MOBH, JICKCHKOJIOTIS aHIJIIHChKOI MOBH ToOmO. TakoX Yy BHKIQJAaHHI TaKHUX
MEPEeKIaO3HABYNX JUCIUIUIIH SIK: «IEPEeKIaJ03HABCTBO», «KYpC XYAOKHBOTO
MEepeKIaay», «Teopis 1 MpaKTHKa MHChbMOBOTO TEPEKIaAy 3 AaHTJIIHCBKOI MOBUY,
30KpeMa Yy BHUBYEHHI HACTYIHUX PO3AUIB: «IEPEeKIaJalbKuil aHall3 TEKCTY»,
«mepekan Oe3eKBIBAJICHTHOI JIEKCHMKW» Ta 1H. Takok JaHa poOoTa € TMEBHUM
BHECKOM JIO JIIHTBOKYJIbTYPOJIOT1i, OCKIJILKH B Hili TTOTAIOTHCS TIEBHI XapaKTEPUCTUKH
MOHATTS  «JIIHTBOKYJBTYPHUH MPOCTip» B IIMPOKOMY HOro 3HA4YEeHHI Ta
(JTIHTBOKYJIBTYPHUN  TPOCTIp ICTOPUYHOTO pOMaHy» 30kpema. OTpuMaHHi
pe3yNbTaTH BKIIOYAIOTh B ceOe Ppi3HI MIAXOAM JO BUPIMICHHS MEPEKIaalbKuX
npolsieM, SKi MOXYTh JOTIOMOTTH TepeKJiajadaM-TPaKTUKaM I PO3IIUPECHHS

JIOCBITY.



Anpobania pe3yabTaTiB AociaimkeHHss. OCHOBHI T€3U JAHOTO JOCIIIKCHHS
JOTIOBIAAIMCh HA MDKHAPOAHIN HAyKOBO — MpakTuuHii kKoH(pepenuii « AD ORBEM
PER LINGUAS. 10 CBITY YEPE3 MOBW». (19 tpaBus 2023p. Tema nomnosiai:
«Ilepexnaa KynbTYpHHX peadiil, K CIoci0 MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAI1»).

Crpykrypa pobGorn. PoboTa ckiamaerbcs 31 BCTyIy, TPbOX PO3IUIB 3
BHCHOBKaMHU JI0 KOXKHOTO 3 HHX, BUCHOBKIB JO BCi€i POOOTH, TpbhOX CIHCKIB
BUKOPHCTAHUX JDKEPEN, MOAATKIB Ta pestome. Y Po3mini 1 BHCBITICHO OCHOBHI
TEOPETUYHI aCIMEKTH, SIKlI € BJIACHE MIAIPYHTSAM HAIIOTO AOCTI/HKEHHS Ta HaJaHO
OCHOBHI TEOpPETUYHI BU3HAYEHHS, MOB’S3aHI 3 TEMOIO JaHOoi poOoTu. OmnucaHo
OCHOBHI aCIIEKTH MEPEKIaay TBOPIB XYA0KHBOTO AUCKYpCY. Po3/11 2 € aHAIITHYHUM,
B HbOMY 3JIMCHEHO aHaNi3 JIHTBaJbHUX 3aco0iB 3a JIONMOMOTOI SKHUX bepHapn
KopHBenn Mozentoe JIIHTBOKYIbTYPHUN MPOCTIP CBOIO ICTOPUYHOTO poMaHy. Po3ain
3 € TmpakTUYHUM, B I1IbOMY pO3/LJII OMKMCAHO OCHOBHI METOAM TMEPEeKIIaTy
0€3eKBIBAJICHTHOT JICKCUKH Ta KYJbTYPHUX peajiii, reorpagiyHUX Ha3B, IMEH TOIIIO.
OkpiM TOro BH3HAUYEHO OCHOBHI CIOCOOM 1 METOAM BIATBOPEHHS PI3HHUX
CTHWJIICTUYHUX 3ac00iB. 3IHCHHCHEHO JCTAJIbHHUM aHami3 HaWOIbII MOIIUPEHUX

nepeKIafalbkux TpaHcpopMalliid, K1 3aCTOCOBYE NEpeKaaay.



PO3JILI 1

TEOPETUYHI OCHOBHU AHAJI3Y JIHIBOKYJIbBTYPOJIOTTYHOI
CHOELHU®IKA XYJIOXHLOI'O JUCKYPCY: JITEPATYPO3HABYUN I
MEPEKJAJIAIBKHAN ACTIEKTH

1.1 JliHrBoKyJIbTYpa TAa BU3HAYEHHS NOHATTS JIIHIBOKYJbTYPHOI'O IIPOCTOPY.

Jlist Toro mo0 ommMcath HAyKOBE JOCHTIDKCHHS, MOTPIOHO TMeprn 3a Bce
3’aCyBaTh HOro OCHOBHI MOHATTA. OCKUIBKH TEMOIO pOOOTH € JIIHTBOKYJIbTYpPHUN
IPOCTIp ICTOPUYHOTO POMaHy, TOX CIpoOyeMO Hacammepen 3’sCyBaTH, IO TakKe
JIIHTBOKYJIBTYPHUI TTPOCTIP.

BaxxauBum [u1si cyyacHOro MOBO3HABCTBA, € IMOJOXKEHHS PO Te€, 110 MOBa HE
TUIBKH CTBOPIOETHCS KYJbTYpOIO, a W camMa BIJIrpa€ BHU3HAYAJIbHY pOJIb Y
KOHCTPYIOBaHHI ii mpoctopy 1 uacy. [28:13] Takuii KOMIUIEKCHHH, IBOOIYHMIA
pakypc gociijkeHHss mnpooinemu «Mosa 1 Kynbrypa» Je€XuTh B OCHOBI
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi SIK HAyKW 1 CTa€ BU3HAYAJBLHUM METOJOM Mi3HAHHSA B OyIb
SAKOMY JIIHTBOKYJBTYpPOJOTIYHOMY JOCHiKeHHI. «MoBa He TMpocTo BIIOMBaE
KyJbTYpY, @€ 1HTEpIpEeTyeE ii CBIT, CTBOPIOIOYM 1€ OAHY PEaIbHICTh, Y SKIH KUBE
mroauHay [19: 21]. KynsTypa BIUIMBae Ha CTPYKTYPY 1 (YHKIIiHE BHKOPHCTaHHS
MOBH, a camMa MOBa — SIK BUSIB KYJIbTYPH — MIJKPIIUIIOE€ HAIlll KYJbTYPHI LIHHOCTI 1
MOTJISIAM Ha CBIT, 31MCHIOIOYM, TAKUM YMHOM, 3BOPOTHUM 3B'si30K. KoHIenTyaabHe
OCMHUCJICHHSI KyJIbTypU MOXeE BIIOyBaTHCA JIMIIE 3a JIOIOMOTO0 MOBH, a
«modi(hyHKIIIITHE» OCSTHEHHSI MOBU — TIJIbKH 4epe3 KyJabTypy. Ak nuiie A.3ariTko,
KyJbTypa — 1€ NPOAYKT ICTOPUYHOI KOJIGKTUBHOI CHIBIpalll MUHYJIUX 1 Cy4acHUX
nokoJiHb. Jis il po3BUTKY HEOOXITHUM 3arajlbHUN Ui HUX «apXiB» KyJIbTYPHHX
I[IHHOCTEH, HAKOMTMYEHUN y P1AHIN MOBI, 3aBASKH SIKOMY I[IHHOCTI MMEPEat0OThCs Bij
MOKOJIIHHS 10 mokoaiHHs. [19: 18]

[luTaHHs  JIHTBOKYJNBTYPHOTO  IMPOCTOPY  JOCHIDKYETbCS B LIapUHI
JHTBOKYJIbTYpoJiorii. Came B Cy4yacHIW JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi WIEThCA HE CTUIBKH
mpo ToJi0HICTh a00 BIAMIHHICTP MOBHHX 1 KyJbTYPHUX (DEHOMEHIB, CKUIBKH PO
«CUHEPTIMHUN KOHTUHYYM», CHHEPIiliHE CIIOJYYE€HHsI MOBH, CBIJIOMOCTI 1 KYJIbTYpH,

B SIKOMY MPOBIJHUM MEXaHI3MOM € MOBHA Mo/jieNb cBiTy. CuHepreTruka BOayae y MOBI



aKTUBHE CEpEJOBUINE TMOPOKEHHS KyJIbTypHUX VYHIBepcalii 1 KyJIbTYpPHHX
miHHocTedt. KymbTypa $K ceMiOTH30BaHWW KyJIbTypHHM MPOCTIp mependadae
IMEHYBaHHS BCBhOTO, IO BXOAWTh B ETHOKYJIbTYpHUH mpoctip. Hesin'eMHOIO
YACTUHOKO OYyJIb-SKO1 €THOKYJBTYPH CTA€ JIHTBOKYJIbTYpa — CHHEPTIMHE CIIOTyYCHHS
MOBM 1 KyJIbTypH, 3a(ikcOBaH€ Ta 3aCBO€HE T[EBHOIO  E€THOMOBHOIO
cBiIOMICTIO.[22: 25]

3arHiTKO BHOKPEMITIOE OJIpa3y MEKiIbKa MPEAMETIB JIIHTBOKYIBTYPOJIOTIi, IO
ICHYIOTh Y MEKaX OJHOTO 00’ €KTa JOCIIKSHHS:
-Oe3eKBiBaJICHTHA JIGKCMKAa Ta JAKyHH — TO3HAYCHHS CHCHMUIYHUX I TEeBHOI
KyJIbTYpH SIBUI, IO € TPOAYKTaMH KyMYJIATHBHOI (YHKII MOBH Ta MOXKYTh
PO3IIIAIaTUCS, SIK BMICTUJIUIIE (POHOBUX 3HaHb HOCIiB IIEBHOI MOBH;
-Mi()0JIOT130BaHl MOBHI OJMHULI, apXETUNH Ta Mi(OJIOreMH, OOpsiAM Ta MOBIp A,
pUTYyaJiv Ta 3BHYAai, 110 3aKPIIJICH] B MOBI,
-mapeMiojoriiuuid  ¢GoHaA MOBU ( TPUCIIB’S, CTAHOBJISITH CTEPEOTHIIM HAPOJHOT
CB1JOMOMCT1);
-ppazeonriuanii poua MoBHU ( ySIBJICHHS HApPOy Mpo Midu, 3Bu4ai, oOpsIu, pUuTyau,
MOpaJib, MOBEAIHKY, TOIIO);
-€TaJIOHU, CTEPEOTHUITH, CUMBOJIH;
-meTadopu Ta 00pa3u MOBH;
-CTJIICTHKA MOBH,
-MOBJICHHEBA TIOBEMIHKA ( Yy KOXHIM KyJbTYpl TOBEIIHKA JIOACH PETyIIOEThCS
VSBIICHHSIMA TIPO T€, K JIIOJAWHI HEOOXIJHO TMOBOJUTUCS B THUIIOBUX CHUTYaIlisiX,
3r1IHO 3 IXHIMU COLIIAJIBHUMHU POJISIMHU);
-c(pepa MOBJICHHEBOTO €THKETY (COLIaTbHO BCTAHOBJIEHI Ta KYyJbTYypHO-CEUH(]iuH1
MpaBUJia MOBJICHHEBOT MOBEAIHKH JIIOJIEH y CUTyalliIX CHIJKYBaHHS BIAMOBIAHO 0
iXHIX COIllaJbHUX Ta TICUXOJIOTTYHUX POJICH, POJLOBUX Ta OCOOMCTICHUX BIJIHOCHH B
opimiiHUX Ta HEoDIMIMHUX yMOBax CHUIKyBaHHS). ABTOp 3a3Havae 1o,
repepaxoBaHi €JIEMEHTH HE YTBOPIOIOTh €IMHOI CUCTEMH, ayie SBISIOTH COOOI0

reTEePOreHHY CYKYITHICTh SIK HalOUIBII «KYJIbTYPOMICTKI» oxuHuii. [19: 44]



Bitamit Kononenko y cBOiii mpami  3a3Hadae, [0  MOPEAMETOM
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii MaloTh OyTH HacaMIiepes Taki MOBHI 3HaKH, 10 (GOPMYIOTHCS 3
MOBHOI'0 1 KyJIbTypHOro ojJHOouYacHo. Lle mepemyciM TekCTH B iXHIX PI3HOBHAAX 1
BUSBAX 3 YpaxyBaHHSM JyXOBHO — KOHIIEITYaJIbHUX, OOpa3HO — MeTaQOpUYHUX,
CUMBOJIYHMX Ta I1HIMX 3HaHb. 3a KoHOHEKO 00’€KT JIHTBOKYJBTYpPOJOTii 1€
BCTAHOBJICHHSI B3a€EMHHUX 3YMOBJICHOCTEH KyJIbTYPH i MOBH 3aJI€KHO BiJl KYJbTYPHOL
1 MOBHOT KOMIICTCHIIIT JIFOJJUHHN — HOCIS Ii€1 MOBH 1 ITi€T KyJIbTypH. [28: 29]

B mpami npodecopku O.0. CeniBaHOBOI CKa3aHO, IO JIHIBOKYJBTYPOJIOTiS HE
COpsIMOBaHa JIMILIE HA BUSAB HAPOJHHMX CTEPEOTHUINB, CHMBOJIB, Mi(oJjorem, mio
GOpPMYIOTh e€THIUHY KapTUHY CBiTy. Il MeTa — omuc MOBCSAKIEHHOI KAPTHHHU CBITY B
TOMY BUIJIA[I, SIK BOHA INPEACTaBlieHa B MOBCAKIECHHOMY MOBJIEHHI HOCIiB MOBU B
PI3HHX JIUCKypcax 1 TEKCTax KyJbTypu. MarepiajgoM JIIHTBOKYJIbTYpOJIOTIi € HUBI
KOMYHIKaTHBHI MPOIIECH, JITEpaTypHU, (hitocoPChKuii, pemiriiHuii, GoabKIOpHUIA
JTUCKYPCH, SIK JpKepera KynbTypHoi iHpopMartii. Ha nymky O.CeniBaHoBOi, HalO1IbII
BU3HAYHOKO € TpeTd puca — MOLIUPEHICTh JOCHIIHHUIBKAX  1HTEPECIB
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi HE JIMIIE Ha EeTHIYHY KyJbTypy 1 ii BIZOMTKH B MOBI M
MOBJIEHHI, @ Ha BiIOOpa)KE€HI B MOBI i TEKCTax HaJAOaHb CBITOBOI KyJbTYPH, THIIUX
KyJIbTYp PI3HHX €MOX, & TaKOX CYOKYJIbTYp PI3HHX YIpyIyBaHb JIIOJIEH y MexXax
€THOCY Ta 1o3a ioro Mexamu. [43: 57]

Biarak, BU3HAYMBIIM OCHOBHI NUTAHHS JIIHTBOKYJBTYPOJIOTii, MM MOMXEMO
3pOOHUTH BUCHOBOK, IO <JIIHTBOKYJIBTYPHUHM MPOCTIP» 11€ TaK OM MOBUTHU CYKYITHICTb
HalllIOHAJIbHO MAPKOBAHUX KOMIIOHEHTIB KyJbTypH. OIHAK, HA CHOTOAHI IUTICHOI Ta
BCEOIYHOT IHTEpIpeTallli IOTO MOHSATTS HEMAE.

MoBa 1 KyJapTypa ICHYIOTh B TICHOMY B3a€MO3B'SI3KY, 1 XYHAOXHIH TEKCT MOXKe
aJIeKBaTHO CIPUHUMATHUCS TUIBKM B KOHTEKCTI HAI[IOHAJIBHOI KYJbTYpH, MEHTAIITETY
Hapoxy. KynbTyposoru BBaXaroTh XYJOKHIM TEKCT 0COOHMBOIO (GOPMOIO peanizarii
KyJIbTYypHOTO Koy Haiii [42: 121]. BuB4ueHHs Ta iHTepripeTallis Xy0KHbOTO TEKCTY
SK JIIHTBOKYJBTYPHOTO ()EHOMEHY TIOJsTa€ B OMUCI MOBHOI KapTHUHH CBITY,
BIITBOPEHOT TMHUCHMEHHUKOM SIK SICKpaBUM TPEACTAaBHUKOM E€THOKYJIbTYPHOI

CIIUJIHOCTI, ajie B MPU3MI1 1HJIUBIAyaJIbHO-aBTOPCHKOT'O CBITOOQUEHHS.



JIIHrBOKYJIBTYPOJIOTIUHMI aHali3 XyAOXHBOTO TBOPY CIHUPAETHCS HAa HAYKOBI
JOCATHEHHS  I[UIOT0  psiiy  TyMaHITapHUX  HAyK:  JIIHTBOKYJBTYPOJOTii,
JITepaTypo3HaBCTBA, KOHIICIITOJIOT11, TEOpii AUCKYPCY, €CTETUKH, JIHTBodigocodii Ta
COIOJIOTI, IO Ja€ MOMJIMBICTH 3pOOWTH KOMIUICKCHUH TIAXiA A0 aHali3y
aBTOPCHKOTO TEKCTY. TUIbKM TaK MOKHA YHUKHYTH BY3bKOTO MOIJISITY Ha XYAOXKHIN
Bip. KpiM TOro, HeoOXiIHICTh MOCHIKEHHSA XYJI0XKHBOTO TEKCTY 3 TO3UIIIH
JHTBOKYJIBTYPOJIOTii 00yMOBIIEHa HE TIJTbKH HAYKOBO-IOCIITHUM IHTEPECOM, TaKUil
OiaXiT Mae TpukiagHui  xapakrtep. ChOroAHI aKTyadbHUM HANpsIMKOM Y
(1I0JIOT1UHIM HayIll CTa€ BUBYEHHS XYJOXKHBOTO TEKCTY Kpi3b MPU3MY KYJIbTYpH B
MOJIKYJIbTYPHOMY KOMYHIKATUBHOMY MPOCTOpPI, MOCTIIKEHHS MPOIECIB B3aeMOMIl
MOBHHUX KapTHH CBITY B OPUTIHAJIBHOMY XYyJI0)KHBOMY TEKCTI 1 B HOTO Mepekiiagax Ha
1HIII1 MOBH.

[TopiBHSAIBHUN  JIHTBOKYJBTYPOJIOTIYHUN  aHAN3  TEKCTIB  XYJ0KHBOI
JiTepaTypu nependayae OMUC JIHTBOKYJIBTYPHOTO MPOCTOPY OPUTIHAIBHOTO TBOPY
3acobamMu MOBU. O4YeBUAHUM € (DAKT,IIO0 PO3YMIHHS CYYaCHUM YHUTA4YEM XYJIOXKHIX
TEKCTIB MHHYJIHUX CTOJITh CTAa€ CKJIQJHINIUM 4Yepe3 CTapiHHS KyJIbTypHOI (POHOBOT
iHdopMalii SK JKepena XyHOXKHIX 00pa3iB 1 KyJbTYpHHX CMHCIHIB, CHUCTEMHU
CBITOPO3YMIHHSI TMCbMEHHUKIB. | HE MEHIII OYEBHMIHHUM € TaKOX T€, IO MEepPeKiIala
IIUX TEKCTIB Ha IHIII MOBH B JEAKHX BHIAJKaX CTa€ Bax4yuM abo TIPOCTO
HEeMOXJIMBUM [3: 65]. JIIHrBOKYJIBTYPOJIOTIYHHI aHaNi3 TEKCTIB XYJOKHIX TBOPIB
JIa€ 3MOTY BHUSIBUTH KOHIIENTYallbHI CYTHOCTI, TOB'SI3aHI 3 PO3YMOBOIO, TyXOBHOIO
a00 MaTepiaJIbHOIO CPEPOro KUTTS JIIOACH, Kl 3aKpIJIeH]l B X COIliaJbHOMY JIOCBiJi
1 MalOTh 1ICTOPUYHE KOPIHHSL.

XynoXHIM TEKCT BUHUKA€E B TBOPUOMY IPOIIECI HA OCHOBI HAI[IOHAJIBbHOI MOBH.
MoBa-11e KyJIbTYpPHHI KOJ HapOIy, KU BUCTYIA€ CIOCOOOM KOAYBaHHS TITMOMHHUX
npoIieciB cBiTOpo3yMinHs.[42: 58]

Hepo3puBHuii 3B'S30K KyJbTypHOTO W MOBHOTO TPOCTOPIB BiJ3HAYAETHCS
O0ararbma BueHuMmH (B.I Kononenko, T.M. Hikynimmuna, ta id.). Came B Mexax
JHTBOKYJIBTYPOJIOT1i BUPOOHUBCS KyJIbTYpHO-(P110CODCHKIM MiaXia 1O MOBH, 3T1/IHO,

3 AKUM MOBa PO3IJISAAETHCA, K 3HAPSIS CHIJIKYBaHHS W Mi3HAHHSA, 10 BijoOpaxae



1 HalllOHAJBLHUHN XapaKTep, 1 HAIIOHAIBHUIA CBITOTJISA]] y IIUPOKOMY PO3YMIiHHI IIHOTO
CJIOBA, 1 KOHKpPETHI ()aKkTH iCTOPii Ta KyJIbTYpPH HAPOLY.

OcraHHIMH pOKaMH JIIHTBOKYJIBTYPOJOTIUHMM MIiAX1JA JAedajii dYacTile
3aCTOCOBYETHCS JI0 aHAII3Y XYAOXKHBOTO TeKCTy. [IpaBOMipHICT HOTO BUKOPUCTAHHS
3YMOBJIIOETHCSA TUM, 1110 XYAO0XKHINA TEKCT € TpU4i KyJIbTypHUM 00'ekToM. [To-mepire,
y XYIOXKHIN JTepaTypi BijoOpakxeHe BCe KUTTS HApOIy, Y TOMY YHCI W KyJIbTypa,
AK 11 HaliBaknuMBiIIa ckiangosa. [lo-npyre, MoBa — marepiai, 3 SKOTO BUTOTOBJICHHIA
XYJIOXKHIA TEKCT, — 11€ OJIMH 13 HAaWBAKJIMBINIUX KyJIbTypHUX (peHomeHiB. Haperri,
MO-TPETE, XYMOXKHIA TEKCT, SIK TBIp MHUCTEUTBA caM € apTe(akToM KyJIbTypH
[48: 111]. EnemeHnTamMu 3MICTy XYHAOXHBOTO TEKCTY € KOMIIOHEHTH KYJIBTYpH, IO
HECYTh HaI[lOHAJIbHO-cTieIu(iuHe 3a0apBICHHS:

- Tpaguuis (abo CTIMKI €JIeMEHTH KYJbTYpH), 3BHYAl (SIKI BU3HAYAIOTHCA, K
TpaauIlii B COILIOHOPMATUBHIA cdepl KylabTypHu), 0Opsinu (BUKOHYIOTH (DYHKIIIIO
HEYCBIIOMJICHOTO JOJYYEHHS J0 NaHylouoi B 3aJaHOMYy CYCHUIbCTBI CHCTEMHU
HOPMAaTHUBHUX BUMOT);

- moOyToBa KyjlbTypa, TICHO IIOB'S3aHAa 3 TPAJUISAMU, BHACIIJOK 4YOro ii
HEPIJIKO Ha3UBaIOTh TPAIULIINHO-TIOOYTOBOIO KYJIBTYPOIO;

- MIOBCSIK/ICHHA MOBE/IHKA (3BUYKU MPEICTABHUKIB MEBHOI KYJIbTYPH, IPUUHSTI
B TOMY YH IHIIIOMY COLIIyM1 HOPMH CIUIKYBaHHS), @ TAKOXX MOB'sI3aH1 3 HUM MIMIYHUN
1 MAHTOMIMIYHUNA KOAM, 1[0 BUKOPUCTOBYIOTHCS HOCISIMU MEBHOI JIHIBOKYJbTYPHOI
CITIILHOCTI;

- HallOHAJbHI KapTHUHU CBITY, IO B1I0Opa)karTh CHEUU(PIKY CIPUWHSATTS
HaBKOJIMIITHBOTO CBITY, HalllOHAJIbHI OCOOJMBOCTI MUCIICHHS TIPEJCTABHUKIB Ti€l YU
1HIIOT KyJIbTYpH;

- XYIOXHS KyJIbTypa, IO BiAOOpa)kae KyJbTypHI TpaAMIlii TOTO YU IHILOTO
eTHOCy [28: 29].

Axmo y  BH3aHYEHHI  JIHTBOKYJBTYPHOTO  MPOCTOPY  CHpoOyBaTH
BIIINTOBXHYTUCh BIJ] TMOHATTS «KYJbTYPHHI MpPOCTIp», SIKE B JIOCTaTHIA Mipi
JOCIIKEHO B Haylll, TO MU nobaunmo 1o, Yepenuundenko O.l. y cBOiX HayKOBUX

pO3BiAKax 11EHTU(IKYE KYJIbTYpPHUH MPOCTIP K «(PEeHOMEH J0JIChKOI CBIIOMOCTI,
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AKUI € pe3ylbTaToM BIAOOpa)KEHHS KYyJIbTYpH Y CBIJOMOCTI i MpEeACTaBHHKIBY
[48: 120]. Lmpunmmwma H.M. BBakae, MmO KyJIbTYpHHH MPOCTIp — M€ «CKIATHUN
TEPUTOPIAIBHO-ICTOPUYHO W JIeMOrpapiqyHO 3YMOBJICHUH NPUPOAHUYO-HAYKOBUH,
¢bimocopcrkuii, COLIANBHO-TICUXOJOTIYHUMA, KYJIbTYPOJOTIYHUNA, ETHOJOTIYHUN
KOHTJIOMEpaT peuei, MpeaMeTiB, 17el, HIHHOCTEH, HACTPOIB, TPaIUIllA, CTHIYHUX
HOPM, €CTCTHUYHHX, MOJITHYHUX 1 COLIAJIbHUX TMOTJSAIIB Yy TEBHIH KyJIbTypHIi
CHTYaIlii, 0 BUSBIIIETHCS, B MEKaX KOHKPETHOTO apeairy i yacy» [22: 21].

3Ba)karouM Ha 3acaJHUYl NMPUHIUIMN JIHIBOKYJIBTYPOJOTIYHOI HAyKH, MOXKHA
CTBEp/KYBAaTH, II0 OCMHCIEHHS KyJIbTypHOTO MPOCTOPY 3IIWCHIOETHCA 32
JOTIOMOT'OK0 JTIHTBOMEHTAIIBHUX CTPYKTYp, IO MICTATBHCS y CBIIOMOCTI JIFOAUHHU H
3aKkpituieHi B MoBi1 (ToOTO KoHuentiB). ToOTO, B3aeMoiiss MOBH U KyJIbTypU
B1I0YBA€THCS HA OCHOBI MpPOLIECY BIIOOpaxeHHs (PakTiB KyJbTypH B MOBI. A mpote
MOBa, OyAy4d YaCTUHOIO KYJIbTYPH, BIUIMBAE€ HA MOro HOCIIB , 110 aKTyalli3y€e TakKe
HOHATTS K «MOBHUHM mpocTip». Hailmepine BOHO po3yMIETBCS SIK «T€pUTOplabHE
YTBOPEHHSI I Mae Ha yBa3l apeasl MOIIMPEHHS TI€i 4K 1HIIOI MOBH a0o, sk dopma
ICHYBaHHS MOBHOI CUCTEMH B paMKax MEBHOI TEPUTOPII».

[loemgnyroun 1i JBa TOHATTA KYJIBTYPHOTO W MOBHOTO IPOCTOPIB,
JIHTBOKYJIBTYPHUN TPOCTIp MOXHA BH3HAYUTH, SK GOpMy BiIOOpakeHHs
JHTBICTUYHOI ~ KapTUHU  cBiTy.  [IOHATTS  JIHTBOKYJIBTYpPHHM  TPOCTIP
BUTITYMAUYEThCS, K MPOCTIP KOHKPETHOTO COLIyMY, 00'€JTHAHUN €JMHOIO, CIUIBHOIO
JUTSL BCIX MOTO YWIEHIB MOBOIO, KYJIBTYpPOIO, CYCIUIbHO-TIONITUYHOIO Ta €KOHOMIYHOIO
CUCTEMOIO B paMKax J€p>KaBH, HALIIOHAJbHUMU 3BUYASIMHU, TPAAULISIMU, PEIITIEI0
toio. [22: 35] Otox 3 orisay Ha ONpalbOBaHI TEOPETUYHI MaTepiaiu JOCHIKCHb,
MU MOXEMO 3pOOMTH BHMCHOBOK, IO MOBa U KyJbTypa TICHO TIOB’SI3aHI a

JIHTBOKYJITYPHHUU MPOCTIP 11€ MOBHO - KYJIbTYPHE CEPEIOBUIIE OCOOUCTOCTI.

1.2 TIIpoOnemaTtuka Ta cTpaTerii mnepekJaay TeKCTIB XYAOKHbOIO
AUCKYpPCY
[IpoGnemMu XynoXKHBOTO MepeKiIany AOCIKYBanu Taki BueHi sak: O.binenpkui,

O.Ilote6nsa, O.Uepennuuenko, YaiikoBcbka T.B. Ta Gararo iHmux. Jleski acnekTH
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XyIOKHBOTO TepeKiaay BHKIaneHI B mpausx A. Bonkosa, B. Marsiimmuna,
M.Xpamuenka, H.Konpana, ta in.. [lonpu 1e, meBHI acmnekTH mepekyiagy IIe Majio
JTIOCIIIJKEHI.

3aranoMm, Tmepen XyIOXKHIM MEpPeKIaioM CTOSATh Ti XK cami 3aBAaHHS, MO U
nepe; IHIMMHU BUJaMU Tiepekiiany. Tak XyaoKHIN nepekia, K 1 Oyab-saKui 1HIIIH
noJisirae 'y BIATBOpeHI iHdopMallii, sika mepegaHa MOBOIO OpHUTIHATY, OCOOJUBOCTI
XYZO0KHBOTO TepeKaay 1 crernudika MmoB’a3aHUX 13 HUM MPOOJIEM BH3HAYAIOTHCH,
mepir 3a Bce, OCOOJMBICTIO CamMoOro XyAOXKHBOTO TEKCTy 1 MOro 1CTOTHUMU
BIIMIHHOCTSMH B1J 1HIIIUX BHUIIB TEKCTIB.

XyooKHIN Tepeksial — I1e OJMH 3 HaWKpaluxX MpOosBIB MDKIITEpATypHOI (a
3HAUUTHh 1 MDKKYJIbTYpHOi) B3aeMojii. DakTUYHO BIH € OCHOBHOI YaCTHUHOIO
HalllOHAJIBHO-JIITEPATYPHOTO MpoIecy. XyA0XKHIN Mepekiag Mae CpaBy HE JIUIIE 3
KOMYHIKaTUBHOIO, a # 3 €CTeTUYHOIO (PYHKIIIE€0 MOBHU. Y XYJA0KHBOMY TBODI
B1IOOpakaroThCsl HE JIMINE TEBHI Mojii, a ¥ ecTeTH4Hl Ta (GUITOCOPCHKl OIS
aBTOpa, oro citorys. [46: 6]

Sx 3aznauvae lynik C. y cBoix nopoOkax, mepekianad 31 cBoro OOKy Mae
JOKJIACTU BCIX 3yCHJb, 100 KOMIIEHCYBAaTH Opak HEPO3yMIHHS MOBHU OpPUTIHATY
YUTa4yeM, aje MpH 1[bOMY HE BHOCHTH 3MIH y TEKCT MEPIIOTBOPY 3aJyIsl TOTO, 1100
3pOOUTH MOTO OLIBIN 3PO3YyMUIMM Ta NPUHWHATHUM [JIi YUTA4diB TBOPY Y MOBI
nepeknany. llepexknagau mae mnepegaTd uydTadeBl TOM caMuil 00pa3, Te came
BpaXXEHHS, AK€ BIH, 3HAIOYM MOBY OpHUTIHATY, OTpUMaB OW BiJ MPOUYUTAHHS
nepmotBopy. [50: 141] XynoxkHili mepeksiaj nepeaae TyMKH OpuTiHany y dopmi
MIPaBWJIBHOI JIITEpaTypHOI MOBH 1 BUKJIMKAE HAMOUIbIINY KUIbKICTh PI3HOTIYyMau€Hb B
HAyKOBOMY CEpEIOBHIII: 0arato AOCTITHUKIB BBaKAIOTh, IO Kpalll MepeKIaau
MalTh BUKOHYBAaTHCS HE TaK MIIAXOM J0OOpPY JIGKCHMYHMX 1 CHHTaKCHUYHUX
€KBIBAJIEHTIB, SK TOLIYKOM XYJOXHIX CIHIBBIAHOIIEHb, SKUM MaloTb OYyTH
mianopsakoBaHi  MoBHI. [46: 12] Texctn JUIsi TepeKJIaiB  HaI3BHUYAHHO
PI3HOMaHITHI B KaHpax, CTWIIX 1 QyHKuisx. ToMy nepeksagaueBi BaXJIMBO 3HATH,
KWW BUJ TEKCTy MOMY HAJICKUThH nepekyanaTi. 3a cioBamu Kontinoa B.B. Tunm

TEKCTIB BU3HAYAIOTh MiJAX1] 1 BAMOTH JI0 MEPEKaay, BIUIMBAIOTh HA BUOIP MPUMOMIB
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nepexyiany 1 BU3HAUCHHs CTYINEHS EKBIBAJIEHTHOCTI Mepeknany opuriHamy. L 1
3aBIaHHS TepeKiagada BUSBJISIOTHCS PI3HUMH, B 3aJIEKHOCTI Bl TOTO, IO BiH
nepekiagae, moeMy abo pomaH, HAyKOBY CTarTio abo raszeTHy iHdOpMaIliio,
JOKYMEHT ab0 TEeXHIYHy IHCTPYKII0. | 3aKOHOMIpHOCTI MepeKiaay KOKHOTO 3
’KaHPiB MalOTh CBOI BigMmiHHOCTI [29: 75].

UYaiikopceka T.B y cBoi mpami 3a3Hauyae, IO XYAOXKHIN Tepekiang Mae
0COOJIMBOCTI, OCKUTBKHM BiH Tiepen0adae MOBJICHHEBY TBOPYICTh MEPEKiIaaada, a Iie
BHUMAarae BIANOBIAHOTO TaJaHTy. XyI0XKHIN Mepekiag] MOKHA BBRXaTH MHUCTEITBOM,
aKe  eCTeTHYHUN e(EeKT TEKCTy IMepeKany Jd0CITacThCs KOIITKOK TBOPUYOIO
nparero, 10 NoJisirae y BJajJoMy 3acTOCYBaHHI MOBHUX 3aco0iB. Llelt Buj nepexnany
BUMarae He TUIbKM aKTUBHOI MOBJICHHEBOI JISUTBHOCTI, BUIIYKAHOTO XYIO>KHBOTO
CMaKy TMepeKiiaaada, MMPOKOro CBITOTISAY, aie W JOCKOHAJIOrO BOJIOAIHHS SIK
1HO3EMHOIO TaK i piIHOIO MOBamH. [46: 14]

XyIOKHIA CTHUIb € OJHHM 13 HaWJAMHAMIYHIIIMX XYJIOXKHIX CTHJIB, IO
B1100pakae pe3yibTaTH TBOPYOI'O PO3BUTKY KOHKPETHHMX I1HAMBIAIB HA HUIAXY A0
HOBOTO Mi3HaHHsA. HoBHM3HA Ta OPUTIHAIBHICTH BHUPAXKEHHS CTAIOTh 3aMOPYKOIO
YCHINTHOT KOMYHIKaIlil B paMKax XyJI0XHBOTO JUCKYPCY. ABTOP XYAOXKHBOTO TEKCTY
HE HAMaraeThCsi MPUBECTH HOTO Yy BIAMOBIIHICTH JI0 «3aKOHIB aHPY» a HaBIIaKH,
BJIA€THCS J0 TAKUX XYJIOXKHIX MPUHAOMIB, SIK1 O 3allIKaBUJIM YATAYa, IPUBEPHYJINA HOTO
yBary. [47: 96]

[lepexnagau xy/10KHIX TBOPIB Ma€ JOTPUMYBATHUCS TAKMX OCHOBHUX BHUMOT:

1) Tounicte. Ilepexnanay MyCUTh HOHECTH 0 YMTaya BCl TYMKH OCJIABJICHI
aBTopoM. [Ipu boMy BaKJIMBO 30€perTy He TUIbKK OCHOBHI MOJIOKEHHSI, i€ TaKOXK
HIOAHCHU 1 BIATIHKM BHUKJIany. [l6aroun mpo MOBHOTY mepenadi 3MICTy, Iepekiiagad
pa3oM 13 TUM HE MOXKE HIUOTro J0JaBaTv BiJi ceOe, JOMOBHIOBAaTH 1 MOSICHIOBATH
aBTOPA, 1HAKIIIE CTIOTBOPUTHCS TEKCT OPUTIHAIY.

2) nakoHiuHicTh. [lepeknagad He Moxe OyTH OaraToCiaiBHUM, TyMKHA MarOTh
OyTH BUKJIAJIEHI MAKCUMAJILHO CTUCIIO.

3) sicHicThb. JIaKOHIUHICTH 1 CTUCIIICTh MOBU TIEPEKIAly HE MAIOTh CIIPUIUHSITH

HEYITKICTh JIYMKH, il HE3pO3yMUIICTh. BaXXJIMBO YHMKATH CKJIAJHUX 1 JBO3HAYHHX
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BHCJIOBJICHb, SIK1 YCKIQAHIOIOTHh CIPUUHATTS. JlyMKa Mae OyTu BHKJIaJeHA TIPOCTOIO 1
3pO3yMIJIOI0 MOBOIO.

4) JlireparypHicTh. SIK ye 3a3Hadagocs BHUIIE, IEpeKaj Ma€ BiIMOBiAATH
HOpMaM JiTeparypHoi MoBH. KokHa (paza MycuTh 3By4aTH BIYYHO 1 HPUPOJHO.
[50: 142]

JIist XynOXKHBOT JIITepaTypu XapakTEPHUN OCOOJMBHUM 3B’S30K MK XYHAOXKHIM
00pa3oM 1 MOBHOIO KaTE€Topi€l0, Ha COHOBI AKO1 BiH OynyeTbcs. [HIOIO BIACTHBICTIO
XYJIO)KHBOTO TEKCTY € HOro CMHCIIOBAa MICTKICTh, IIO BHSBISETHCS Y 3aTHOCTI
MUChbMEHHUKA CKa3aTH OUIbIIE 3a 3MICT, 1[0 BUILIUBAE 31 3HAYCHB MOEJHYBAHUX CJIIB,
y WOTO BMiHHI 3MYCHUTH IpAIIOBaTH AYMKY, BiTuyTTs U ysBy umrada. [50: 143] Ille
OJIHa BaXJIMBA pHUCAa XYJOKHBOTO TEKCTy — II€ SICKPABO BHUPAKEHE HAI[IOHAJIbHE
3a0apBiieHHs1 3MicTy 1 (hopmu. HeoOxiHO BpaxoBYBaTH W HAsBHICTH 3B S3KY MiXk
ICTOpUYHUMHU OOCTaBUHAMHM W oOpa3amMu TBOpPY, SIKI BiJIOOpa)kaloTh iX, a TaKOX
MaHepy THMChbMa TNHChbMEHHUKA, CBOEPIJHICTh BHUKOPUCTAHHS HUM 3aco0iB
3arajlbHOHApOIHOI MOBH.

YaiikoBcbka T.B. y cBoilt mpaili po3risigae mpo0iaeMy XyI0XKHBOTO TIEpeKIaty,
AK CHIBBIJIHOLIEHHS KOHTEKCTY aBTOpa ¥ KOHTEKCTYy nepekianaya. | 3azHayae, 1o
XYJIOXKHIA Tepekiaa OOyMOBJICHUNW HE JuIle 00 €KTUBHHUMH YHMHHUKAMH, ajie M
cy0’ektuBHEMU. JKojeH mepekiaa He MoKe OyTH aOCOIIOTHO TOYHHMM, TO3asK caMa
MOBHA CHUCTEMa JIITEpaTypHu — PEIUIIIEHTA 32 CBOIMU 00’ €KTUBHUMU JJAHUMH HE MOXKE
JIOCKOHAJIO TIEpe/laTh 3MICT OpUTIHaNy, 110 HEMUHY4YE MPU3BOJUTH JI0 YaCTKOBOI
BTpaTu 1H(popmanii. bararo 3amexuTe Bl 0COOMCTOCTI Nepekiaaada, BiJ HOro
OaxxaHHsl / HeOaXaHHS MPOAEMOHCTPYBaTH yCi OCOOJIMBOCTI OPUTIHANY, a TaKOX
30eperTu BCi €JIEMEHTH 3MICTy. 3aKOHOMIPHO U Te, IO MPU MEPEKIaal TBOPY 1HIIOK0
MOBOIO PYHHYIOThCS, 3 OTJIS1y Ha MOBH1 PO301’)KHOCTI, YCTaJI€HI acoI[iaTUBHI 3B’ SI3KHU.
[Ilo6 HOBOMY MOBHOMY CEPEIOBHIII TBIp MPOOBKYBAB KUTH SIK TBIP MHUCTEIITBA,
MepeKIagadueBl BaXKJIIMBO TEpPEeHHATH Ha cebOe ¢yHKIi aBTopa 1 TMEBHOK MipOIO
MOBTOPUTH HMOTO TUIAX TBOPEHHS TEKCTy, BOJAHOYAC HAIOBHMBIIHM HOTO HOBHUMH
acoIlaTUBHUMHU 3B’sI3KaMU, SKI MOPOHKYBaid O HOBI 00pa3u, BIACTHBI MOBI —

nepekiany. [46: 16]
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CkJagHICTh MepeKaay XyHOXKHIX TBOPIB MOSICHIOETHCS BHCOKOIO CMHCIIOBOIO
HAaBAHTAKCHICTIO KOXKHOTO CJIOBa, PI3HMM OadeHHSM CBITY aBTOpPOM Ta
nepekiagadyaMu, cueru@iuHIMU Croco0aMy YCBIIOMIJICHHS 1 BiTOOpaKeHHS CBITY B
pPI3HHX MOBax; BIAMIHHICTIO KYyJbTyp, OO SKHX HaJeXaTh MOBa MEpeKIagy Ta
opuriHainy. JIOCIiBHUN TepeKiag He MOXKe BigoOpakaTh TIIMOMHY 1 CEHC TEKCTY
TBOpY. JliTeparypHuil mepekiiag HEMOMIIMBUNM 0Oe3 yceOIYHOTO YCBIJOMJICHHS Ta
MIEPEOCMHUCIICHHS TEKCTy opuriHany. Sk caymHo 3a3Hadae Yemypna ML.I., murmme
0e3/10raHHOTO 3HAHHS 1HO36MHOT MOBH TYT 3aMajio, MOTPIOHO 3aCTOCYBAaTH OCOOIUBY
MalCTEpPHICTh — BMIHHA IHTEPIPETYBATH I'PY CI1B, HOYYTTSI MOBHOI ()OPMH, 31aTHICTb
nepeaaTu XyaoxkHi oopas. [47: 104]

e oxniero 3 npoOiaeM XyI0KHBOTO MEPEKIaay € TOYHICTh 1 MPABWIBHICTD €
0COOJIMBO aKTyaJIbHOIO JUIsl Moe3ii. 3a Mmepekyialy mpo3u MOKE MOCTaTu Mnpodiema
He30iry B CMUCJIOBOMY HaBaHTaXEHH1 1 CTWJIICTHYHIA BHUPA3HOCTI CIIIB Ta 3BOPOTIB
pI3HHX MOB. AJile y Mpo31 CIOBO HEce MepeayCiM 3MICTOBE HABAaHTAXEHHS 1 €
BUPA3HUKOM CTHJIICTUYHOTO TOHY, @ B I0€31l BOHO HAJIEKUTh PUTMIYHOMY PSLY,
SAKUW MOXKE CIPUYMHUTH BUIO03MIHY MEBHUX Horo skocteil. Crnpoba BIATBOPUTH B
MOETUYHOMY TBOP1 BCl KOHCTPYKTHUBHI €JI€MEHTH HEOJMIHHO MPU3BEAE IO BTPATH
rapMoOHIi TBOPY, TOMY Ba)XJIMBO BU3HAUUTUCA 3 OCHOBHUMH €JIEMEHTaMHU TBOPY Ta
BIITBOPUTH iX MAaKCUMaJbHO TOYHO Ha MPOTUBAry PEITI, sIK 3a3Hadae YailkoBCchKa
T.B. y cBoiii npaui. Ilepeknaa mae 3BydaTtu SIK OpUTIHAIBHHUI TEKCT, 1 1€ OJUH 3
€JIEMEHTIB TOYHOCTI YW MpaBWibHOCTI. [IpoTe Kpi3h mpU3My MOBU — MEpEKIIaTy
MarOTh YITKO MPOUYUTYBATUCH HAIlIOHAJTILHUM JyX Ta HallloHaJbHA (OopMa OpHUTIHAIY,
a TaKOX 1HIMBITyaJIbHUHN CTWIIB TIoeTa. [47: 11]

CTBOpEHHS XYIOKHBOTO MEpEeKIaay HEPO3PUBHO MOB’sA3aHE 31 3HAHHSIM KUTTS,
moOyTy, COIIaJILHOTO CEpPEeOBUINA, ICTOPUYHOI €MOXH, TOII0, HE BapTO 3a0yBaTH
TaKoXX TPO OOOB’SI3KOBY OJIM3BKICTh TEKCTy TMEpEeKIagy A0 TEKCTy OpUTIHAIY.
Oco0nMBYM 3aBIaHHSAM € TICPEKIIaJ] caMe TaK 3BaHO1 0€3€KBIBAJIETHOI JIGKCUKH, aKe
AK 3a3Hayae HaykoBulli A.B BosommHa “KoXeH €THOC Yy TMpoIEecl CBOET
KUTTENUTBHOCTI  “OJIIOJIHIOE” HABKOJUIIIHE CEPEIOBUINE Ta BHOCUTH Y HBOTO

crietudiuHl prcH. 3 MIMHOM Yacy BUHUKAIOTh €THIYHO 3HAUYIIl MpeAMETH peaii. Y
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JeKculll BOHU (DIKCYIOTBCS ClIOBaMU-peaiisiMu. TOXX BUXOOUThb, IO Tepen
MEPEKIIaJadyeM MOCTAlTh BUMOTH, IO BUKIKOYAKOTh OJHA OnHY. 1. Ilepeknanennii
TEKCT Ma€ OyTH MaKCUMalbHO HAOMKEHUM JO OpPUIIHAIBHOTO TEKCTy. 2.
CrpuiHATTS Tepekiaay TIOAUHOI0 1HIIOI KYJIbTYPH Ma€ Majo BIIPI3HATUCS BiJ
CIIPUUHATTS OpHUTiHATY TBOpY. MaOyTh, BMiHHA OajaHCyBaTH MK IIUMH JIBOMa
KpalHOIllaMK, BMIHHS 30€pertd 1 CTHJIICTHUKY, 1 3MICT, 1 TBOpPYY CBOEPIIHICTD,
1A10CTHIIb aBTOpa BUXITHOTO TBOPY, @ MOPS 13 IUM yMiHHS 3pOOUTH TEKCT I[IKaBUM 1
JOCTYITHUM MailOyTHbOMY YMTAaueBl — 3amopyka yCHIIIHOro nepekiany. TBopu
XYZO0KHBOI JIITepaTypu MPOTUCTABISIOTHCS TEKCTaM 1HIIMX CTHJIIB SKpa3 THM, IO
JUIS. HUX JIOMIHAHTHOIO € XYAOKHbO-ecTeTuyHa (yHKIliss. OCHOBHA MeTa BCSAKOTO
XYZOKHBOTO TBOPY — JOCSTHEHHS €CTETUYHOI'O BIUIMBY, CTBOPEHHS XYAOXKHBOTO
oOpa3zy. Taka ecTeTMuHa CHOPSIMOBAHICTh BIJIPI3HSE XYIOXKHE MOBJICHHS BiJl 1HIIMX
aKTiB MOBJICHHEBOI KOMYHiKallii, 1HGOPMATUBHUI 3MICT SKHUX € TEPBUHHUM,
camocTiitauM [48: 145].

[IpoananizyeMo TexHIYHI cnocoOM, J0 SKUX BIAEThCA Mepekiaaad IiJl 4vac
MPOIIECY MEPEBUPAKEHHS, PO3TALTYBABIIH iX Y MOPSAKY 3pOCTaHHS MEPEKIaIallbKUX
npo6eM. IX BUKOPHCTOBYIOTh SK TIOOKPEMO, TaK i B MOEAHAHHI, O TOTO K 3aJIeXKHO
B1Jl XapaKTepy NepeKiIamy.

Cnoci6 Ne 1: 3ano3uuenns. HaiimpocTimmm cnocoOoM Tepekiiaay € 3armo3uveHHS.
BoHo pmae 3Mory BuUpIIMTH Mepekiafalbki MpoOJeMH METaJiHIBICTUYHOTO
xapakrtepy. Ilepexnanay BOaerbcs 10 HbOTO TOJI, KOJM XOuU€ JOCATHYTHU TEBHOTO
ctuiictuuHoro edexrty. Hampuknan, mio0 BIATBOPUTH MICIEBUM KOJIOPUT, MOKHA
CKOPUCTATUCS YY)KOMOBHUMHU TEpPMiHAMHU «OJapy», «IMapTi», KOIW WHIETHCS MPO
AMepUKY, 4H «TeKiJIay, SIKIO Mpo MEKCHUKY.

Cnoci6 Ne 2: KanbkyBanHsa. KanbkyBaHHA 1€ 0cOOJMBE 3amO3WYEHHS — 4Yepes
OyKBaJIbHUM TIEPEKJIa] €IEMEHTIB TIEBHOT CHHTAarMu. MU KaJdbKyeEMO BUPa3 MUISIXOM
BUKOPUCTAHHA a00 CHHTAaKCHYHUX CTPYKTYp MOBH TeEpeKiamy, abo X CTPYKTYp
Y9y’K0i MOBH, JI0JIal04M 70 MOBH TE€pEKJIaly HOB1 KOHCTPYKIIii, HAIPUKJIIa, Science

fiction (OykB. «HayKOBa (paHTACTHUKAY).
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Crmoci6 Ne 3: JlocnmiBHuii mepekinaa. JocnmiBHUN mepekiaa O3HAYae Mepexis Bif
BUXIJHOI MOBHU J0 MOBHU NEpPEKJIaay, IO Ma€ HACTIAKOM CTBOPEHHSI MPAaBUIHLHOTO
TEKCTY; BiJ MepeKiagada BUMaraeThCs JIUIIE TOTPUMaHHS OCHOBHUX HOPM MOBH.
Cmoci6 Ne 4: Tpancmoswurisi. TpaHCTIO3UIlIS — MEPEXia CIOBa 3 OJIHIET YACTHHU MOBHU
B 1HIIIYy 200 BUKOPUCTaHHs OJiHI€T opmMu MOBHU y GyHKIT 1HII01. Lleit crocid Moxe
3aCTOCOBYBATHUCS SIK B MEXaX OJIHIE€T MOBH, TaK 1 IPH MEPEKIIAII.
Crmoci6 Ne 5: Monynsmisi. Moaymsist — 11e BapitoBaHHs noBigomiieHHs. Llei crmocio
BUKOPHCTOBYIOTh TOJi, KOJW OYEBUIHO, IO JJOCTIBHUM YK TPaHCIOHOBAaHUH
NepeKIaj Aa€ rpaMaTUIHO MPABHIIbHE BHUCIOBIICHHS, OJIHAK BOHO CYNEPEUUThH AYXY
MOBHU TIEpEKIIaIy.
Cnoci6 Ne 6: EksiBaneniig. OOujgBa TeKCTH (BUXITHUH 1 TEKCT IMEPEKIIAIy)
OMUCYIOTh Ty CaMy CHUTyallll0, BUKOPUCTOBYIOUM, OJIHAK, aOCOJIOTHO pPi3HI
CTUIIICTMUHI 1 CTPYKTypHi 3acobu. Lle exBiBaneHuis. Ii KimacuuHumii npuknan
CIIOCTEpIraeMO B Takiil cuTyarlii: He3rpabHa o uHa, 3a0MBalOY 1BAX, BAapse cede
TI0 MAJIBIIX — TOAI YKpaiHChKOIO BOoHa CKpukHe «Oiiy, a aHriichkoro — «Ouchy.
Crnoci6 Ne 7: Anpanraris. Lleit croci® nomipHUM y BUIMAIKY, KOJU B MOBI TTEpEKIaLy
He iCHye cUTyalii, Ipo fKy iieTbcs y BUXinHii MoBi. Ii mepenaroTh 3a JOMOMOro0
eKBiBaJICHTHOT cuTyaitii [4: 87].

KynpTypa mnepeknagy XynoXKHBOTO TBOPY akTyaldbHa y cdepi MIKMOBHOI
1HTEerpatii, y B3a€EMOMI3HAaHHI HApOAIB, MO3asfK y Cy4yaCHUX YMOBax TIJioOami3anii
Jefai MABUILY€EThCS CTYMIHb MOJBIMHOI BIMOBIIATBHOCTI MEpekiiagada K mepe

aBTOPOM, TakK 1 Mepej IHIIOMOBHUM YUTAUYEM.

1.3 Icropuunuii poman bepnapaa KopuBesia i HOro JIiHrBOKYJIbTYPHHUI

NpocTip

bynp-ike HaykoBe MOCHIDKCHHS BUMAarae TepeayciM 3 sCyBaHHS HOTO
MOHSTIMHO-TEPMIHOJIOTIYHOTO amapary. 3 ONNIALy Ha oO0paHy TeMy B Mexax
MPOTIOHOBAHOT POOOTH OJHHMM 13 KIIFOUOBUX € MOHATTSA ICTOPUYHOTO pomaHy. Mu

3HAEMO, IO ICTOPUYHUI pPOMaH — 1€ eNIYHUM TBIp, OCHOBY SIKOTO CKJIaJa€



17

ICTOPUYHUN CIOKET Ta BIATBOPIOE B XYNOXKHIM (OpMi SKYCh €MOXy, MEBHUM Mepioj
MUHYBIIUHU. Y 3B’S3Ky 3 UM 3a3Hauumo, llerpumen O.I' mume, mo B mporieci
CTBOPEHHSI OyAb-SIKOTO XYJI0)KHBOT'O TEKCTY, 3MICTOM SIKOTO € 300pa)XC€HHsI ME€BHOI
1ICTOPUYHOT TOI1T 200 Mepioy B MHHYJIOMY, aBTOP KEPYETHCS MEePEAyCIM MPUHIIUIIOM
icTOpU3My, JOTPUMaHHSA SKOTO B JiiTeparypl mnepeadadae TOYHE BiATBOPEHHS
«BUIJISILY, KOJIOPUTY, JyXy MHHYJIOI ICTOPUYHOI €MNOXM B KOHKPETHUX KapTHHaX

JKUTTS, JIFOACBKUX NOJsIX 1 momisix» [41: 407].

SIK 1CTOPUK TaK 1 POMAaHICT BIATBOPIOIOTH Yy CBOIX MpaIsix Tpajaullii, 3BUyai Ta
KyJbTypy TEBHOI €MOXH, IO JOoToMarae iM BIIHOBUTH MHHYJIE, ajieé BCE K TakKu
POMAHICT MOBMHEH WTHU Jalli, HDK ICTOPUK. ABTOp ICTOPUYHHX POMAaHIB pPOOUTH
aKIEHT HE HAa 3aKOHOMIPHOCTSX PO3BUTKY ICTOPUYHOTO MPOIIECY, a Ha JIIOJCHKUX
10JsX. 300paXkatoui MUHYJIE, POMaHICT «BUKOHYE aHAJIITUYHY POJIb ICTOPUKAY, alKe
BIH HE TUIbKM BU3HAYa€ MPUUYMHU TOTO, IO CTAIOCS, @ TAKOXK 1 IPOCTEXKY€E HACIIIKH,
0 SIKMX BOHHU TMpHU3BENH. BiIHONIEHHS NHCBMEHHUKA 10 ICTOpIi € BaKJIMBHUM
KOMITOHEHTOM MOTO BIJIHOIICHHS JI0 CYCIUIBCTBA Ta CBITY B IIJIOMY, a HalmMCaHHS
ICTOPUYHUX POMaHIB JUIsl HBOTO — 1€ 3aci0 CTBOPEHHS BJIACHOI BepCii peaabHOCTI.

bepunapn KopuBenn - kaBajep opjeHa bpuTaHChKOi iMIepii 3a 3aciiyrd B
niteparypi, aBTop caru mnpo crpimbus Illapma. Moro kpami KHuru, mo cramm
cBiTOBEMH GecTcenepamu, «A3eHkyp», «EckamiGyp», «CakcoHChKI XpoHiKmy». Moro
OJIMCKy4a 1CTOpUYHA TIPO3a BIAKpUBAE unTaueBi ToM CBIT CepeaHbOBIYYS, PO SKHI
HE MUIIYTh B migpy4nukax[55: 3].

KopHuBenn Ha3zuBae cebe «IUTHHOIO BiliHW»: BiH HapoiuBca B 1944 poui B
Jlonnoni. Ille B panpomy Biri bepHapn KopHBemn npuiiHaB pilieHHs, MIMIOB 3
npuiloMHoi ciM'i 1 BctynuB a0 JloHAOHCHKOro yHiBepcuteTy. Ilicns 3akiHueHHs
YHIBEPCUTETY MPAIFOBAB BUNUTEJIEM 1 BUKJIQAaB 1CTOPit0. 30UpaBcs MITH B apMito, aje
Horo He B3su 4epe3 CuibHy Mmiomito. [1oTiM mecsaTh pokiB MPHUCBSATHB poOOOTI HA
BBC: nouaB penopTepoM, a 3aKiHYUB KEPIBHUKOM CIy>kOM HOBHH B IliBHIUHI
Ipnanmii.

3a cnoBamu KopHBesia, BiH He 3aiiHSBCS O MMCbMEHHUIIBKOIO Mpalero, sikOu

HE 3yCTpid 3 MaOYTHBOIO JIPY>KUHOIO - AMEPUKAHKOIO, KA MpUiXaja 3 TYPUCTHUHOIO
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rpynoro Ha KaHikynu B Iprmanaito. Monoai mroau 3akoxaiucs, aje BOHAa HE MOrJa
nepeixatu 10 AHIIII, a BiH HE JOMIrcs n03Boiy Ha poborty B IllTarax. "I Tomi s 31
3]I0CTI TOAYMaB, IO HAMUIIy 11 MPOKJIATI KHUTH..» I[Ipo e roBoputh cam
MUCHMEHHUK B OJTHOMY i3 cBOiX iHTepB’10. [58: URL]

KopHBesut 3aBKu 3aXOIUTIOBABCS ICTOPI€I0, a HATMCAHHS 1CTOPUYHUX POMaHIB
OyJio 111e He 3/1iCHeHO0 Mpiero. HaiieHnii ;kuBoro ysiBoro, 1 Maii>ke HaAIPUPOTHUM
YMIHHSM A0 JeTalbHOI, alleé HEHYTHOI pO3MOBIi/Ii, BiH MPUCTYIUB JI0 CTBOPEHHS KHUT,
SIK1 YuTayl Terep OyKBaJIbHO MPOKOBTYIOTh.

Y 1981 poui 3'siBUBCA mepumudid 3 JBaHAAUATH 1CTOPUKO-TPUTOJHUIIBKUX
pomaniB npo bpasa Piuapna Illapma, mo cramu Oectcenepamu mo oOuaBa OOKH
okeany. [licis Buxomy Bocbmoro TBopy nukiny Kopusemn mianucas 3 BBC koHTpakt
Ha €KpaH13aI[il0 BCbOrO LUKITY.

bepunapn KopuBenmn, mMaOyTh, OIMH 3 HaWBIIOMINIMX CyYacHHX aBTOPIB
icTopuuHnx pomaniB. Moro mepy HaleXuTh HE TUIBKH Cepis NPO MPHIOIH
Kopomnisebkoro crpinka Piuapaa [lapna, ane 1 uukin «CakCOHChKI XPOHIKWY, HE TaK
JIaBHO eKpaHizoBaHuii y hopmaTi cepiany «Ocranne KoposisctBo» [55: 2].

bepunapa KopuBenn He OyB mepuiuM, XTO y CBOi TBOPYOCTI 3BEPTABCS [0
XYJ0)KHBOTO OCMHUCJIEHHSI MUHYJIOTO: icTOpu4HHi pomaH bepuapn Kopusenna cras,
HE JIMIIIE MPOJIOBXKECHHSIM JIITEPAaTypHUX TPAAMIIIH, 3aKIaJIeHUX, 30KpemMa, B JopoOKax
B. llekcnipa, a HEBIIOMUM 0 TOTO XYJO0KHIM CHHTE30M MHCTELTBA W i1CTOPUYHOI
HAyKH, 10 BIIKPUJIO HOBU €TaIl y PO3BUTKY aHTJIINCHKOI Ta CBITOBOI JIITEPATYPH.

binemicte kHur bepnapaa KophBenia 0a3yroThCs Ha BUBHAUYHUX 1CTOPUYHUX
MOMEHTaX, OCOOJIMBO 110 CTOCYHOThCs Teputopii bpuranii, mnoB’s3aHi 3
3aBOMOBHHUIILKUMH Ta BiiCbKOBUMH momisMu. [28: 6] Hanpuknan, BilickkoBa TeMa €
OJIHIEI0 3 BaXJIMBUX TeM B cepii CakCOHCBhKI XPOHIKHM, OCKUIbKM ISl Cepisi TBOPIB
300pakye ernoxy, KOTpa BiJ3HAYAETHCS HE TITLKH OOPOTHOOIO 32 3eMITI0 MK AHIJIO-
Cakcamum Ta CkaHauHaBaMH, a TaKOX 1 HaaakaMu JApeBHIX KenbTiB:
[otnanausamu, bperonusamu, Ipnanausmu. bepuapa Kopuen - yynoBuil onosigay

ictopii bpuranii. Bin He nuie po3noBinae, ane W CTBOPIOE Ta BIATBOPIOE icTOpii. Y
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CBOIX poOOTax aBTOp HIOM MPOMOHYE HOBE MPOYUTAHHS 1CTOpii AHIIIT y SKOMY
pealibHI IePCOHaX1 3yCTPIUaloThCs 3 BUTAJaHUMH, CTBOPIOIOYH HOBY 1CTOPIIO.

Oco0nuBicTh icTopuuHOro pomany bepuapaa KopHsenia nossirae nepenycim y
MOETHAHHI TIPABAMBOTO 300PKCHHS MUHYJIOTO JKUATTA 3 IIKABOIO JWHAMIYHOIO
IHTPUTOO0, PYIIIHHUMHU CUJIAMHU, K01 OyJIM BEJHKI JIFOJChKI IPUCTPACTI — 3a3/PICTh,
PEBHOIII, MCTHBICTbh, >XaJiOHICTh 1 JIIOOOB JI0 CBOTO Kparo, poay, ciM'i ToIo.
KopuBenn onucye sickpaBi 00#OBi1 CLieHH, BIH CTBOPIOE HANPY>KEHHS, KOJU IOTO
repoil CTHKaeTbcsd 3 HEOE3MEeKOI0, 1 BIH MPOIMOHYE 3aXOIUIIOI0ue YSBICHHS PO
ICTOpHYHY €ToXY B sIKili BiOyBaroThCs o1l pomany. [60: UPL]

VYci repoi 1oro poMaHiB MOXYTh OyTH pO3/IIJIEH] HA ACKIIbKA FPYIL:

- peanbHl ICTOPUYHI MEPCOHAXI, SIKI — Ha BIAMIHY BiJ] TIOCTaT€ «1CTOPUYHUX
ocio» y tBopax lllekcmipa — He CTOSIM B LIEHTP1 OMOBIiL, a Jikille 3a0e3neuyBaliu ii
ICTOpUYHE «TJI0», HAZAI0UW 300paKyBaHUM MOJI1sIM JIOCTOBIPHOCTI;

- (biKIIHHI IEPCOHAXKI — «IIOAM 3 HAPOy», IPEICTABHUKU PI3HUX COIIAJIbHUX
Ipy1, siKl Opajid aKTUBHY Y4acTh B PO3TOPTAHHI CIOXKETY;

- «IIOJMHA-TEPO» — MEPCOHAXK] HAa KIITAIT YTpeaa, 4ydOoBUN BOIH TOTOBHI
MOXKEPTBYBATH COOO0, 1100 3aXUCTUTH CBIM Hapoj. 3 SIKUMU MOB's3yeThes (hadyra;
e repoi POMAaHTUYHOTO THUIY, SKUM TpPUTAMaHHa  [UISXETHICTh, YECHICTb,
CMIJIUBICTD; TaKUM repoi B poMmanax bepuapma KopHBesuia mpoxoauTh MUISIX BaXKKUX
MEepeXHBaHb, CTPAXIaHb, MEPEBIPKM HAa MYXKHICTb B HEOE3MEUYHHMX MPUroJax I
MO/IOPO’Kax, CIOBHEHUX BUIPOOYBaHb 1 3arpo3. Ajie MU HEe 0a4MMO CTEPEOTHUITHOTO
300pakeHHsI ICTOPUYHUX TOoCcTate y pomaHax nuchMeHHuka. HaBmaku KopHBesn
JEMOHCTpYy€e OakaHHS JCKOHCTPYIOBaTH 0arato CTEpEOTHIIHHX YSBICHb PO
MEPCOHAXIB TOTO TEPioy, M0 OMOBiAa€e BiH y TBOpi. Hampukiasn y cepii pomaHiB
«CakcoHchki XpoHikn» «OctanHe KoposiBCTBO» cami CKaHAWHABH, a00 Tak 3BaHi
Bikiarm, Bigomi B HapoJl JHINE CBOIMH HAJI3BHYANHO >KOPCTOKMMH JisIMH Ta
BOMOBHUYICTIO, B pomaHi KopHBemra 300paxyrOThCs pI3HUMH CcrlocoO0amMu 3
BUCBITJICHHSIM BOXJIMBHX (DaKTIB Mpo iX KyiIbTypy. [58: URL]

OpauM 3 OCHOBHUX TBOpUMX HamOaHb bepuapma KopuBemna, mo Bu3HAUMIU

HOBATOPCHKHUI XapakTep HOro «peuenty» iCTopii, CTajo YCBIIOMJIEHHS 1 XYHOXKHE
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B1JI0OpaKEHHS TICHOTO 3B'SI3Ky ICTOPUYHOTO XKHUTTS 3 OCOOMCTUM, ICTOPUYHOI MOAIT 3
J0JICI0 Te€pOsi — MPH TOMY, II0 OCHOBHUM I MUTI Oylio 300paskeHHs icTopii, ii
PYXY 1 pO3BUTKY, 3MATIOBAHHS «IIPUBATHOTO» B ICTOPUYHIN NIEPCIIEKTUBI.

Poman «A3eHKyp», OgHAK, € caMOCTiHHUM. BiH posmoBimae mpo OAHY 3
HanBigoMImux OUTB CTOMITHLOI BIMHH.

Anrniicekuii mydHuk Hikomac Xyk BUSBISIETBCS BTATHYTHH Yy BiHCBKOBY
Kammasito Mosoaoro koposs ['erpixa V. Te, mo mianyBamocs sk MOKa30BHM MOXiJ,
Yyl HE MpOTyisHKa 1o Teputopii dpaHiiii, MepeTBOPIOETHCS CIOYATKY B JOBrY 1
yToMJIUBY oOjory micta ['apdnepa, morim — B moxix Ao pstiBHoro Kame. I ock
3HECUJIEHUM BiJ] TOJOAY, IW3EHTEpli 1 JOBroro mnepexoay mwoasm [enpixa V
NePEropoKye IIIAX BenuuesHa 00'eqHana apmis ®pantiii i Byprynaii [61: URL].

PomaH «A3eHKyp» Mae CBOi [IEBHI epBaru:

[lepuie 1 roloBHE — 1€ J€TajbHA PO3MOBIJb MPO MOXIAHUMA MOOYT, TAKTUKY 1
cami OutBH. OnMc A3EHKYpChbKOI OMTBU, MaOyTh, OJIHA 3 KpalUX OaTalbHUX CIICH.
[Ipuuomy KopHBemn nepenae He TIIbKH O€3MOCEPENHIO 110, OYb-TO aTaka KIHHOTH
ab0 31TKHEHHS JATHUKIB, a W eMoIlliiHe HampyKeHHs OuTBu. Konu micth TucsS4
JErKOO30pOEHUX  AHMIMCHKUX  JIYYHUKIB ~ 0OayaTh  TPUALUATHUTHCSIYHE  MOpE
BKKOO30POEHUX BEPIIHUKIB 1 JIATHUKIB, SIKE OCh-OCh 3HECE IX XBHIICH0; KOJH
aHTJINAI PanTOBO YCBIIOMIIIOIOTH, 1110, 3arajlOM-TO, BCE HE TaK BXKE W MOTAaHO; KOJIH
YeproBy aTaKy BOHU CIPUHMAIOTH SIK III0, 3HOBY?».

Jpyrapuca -iCTOpUYHa JOCTOBIPHICTh 1 «KiHEMaTorpadiuHIiCTb» BHUKIamy. A
e TYT € KapTH, 3a SKUMH MOXHa TMPOCTSKUTH HE TIIBKKM MapIIPyT aHTIIHCHKOI
apmii, a i pO3CTaHOBKY BIWCBbK Mmig 4yac obOinoru [apduepa 1 3arosioBHOT OUTBU
pomany. [59: URL]

OCHOBHMMH KOMITOHEHTaMH XYAOXHBOI CTPYKTYpH HOTO POMaHiB € OIIHC,
PO3MOBIb, JIAJIOT, AKi B crienu(ivHOMY CHiBBIIHOIIEHHI 00'€HAHI B €IUHE ITiJIC.
HaiixapakTepHimiow o3Hakoio TBopuoi maHepu bepHapna KopaBemia, sika BiacHe i
BHU3HAYMJIa MOro Micle B 1CTOpIi CBITOBOI JITEPATYPH, CTAHOBUTH, 32 TBEPIKEHHAM

yucieHanx gochigaukiB (b. Heliman Ta iH.) #ioro pomaHiB (JIeTajabHI OIKCH
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MICIIEBOCTI, 3aMKiB, OASTY Ta HaBITb CTpaB), HASBHICTb SKOTO, SIK TPUKMETH
XYZ0KHBOTO CTUJIIO 3yMOBJICHA BIUIUBOM POMAHTH3MY.

Taki ommcu B ictopuuHux  JgopobOkax  bepnapma  KopuBemia
O6araTopyHKI1OHAIbHI: BOHH, HE JIUIIE BUKOHYBAJIU POJIb €KCIO3HIIII, ajie CIyryBau
ICTOPUYHUM KOMEHTapeM JO MOJIM 1 MEepCOHaXIB; PO3IMOBiJAHA JIiHIS B pOMaHax
CTBOpIOBaJia ICTOPUYHY MEPCIEKTUBY PO3BUTKY MO, MUCbMEHHUK 3aKIHKAB CBOTO
YyrTaya 0 HOBOI POJIl — HE TUTbKHM yYaCHHUKA MOJIH, a i CTOPOHHBOI JIIOJIUHY, KA Ha
BCce auBWIAcad 3 OOKy. BijcTopoHeHHS aBTOpa BijJ OIOBiAI J1aBajl0 MOXKJIMBICTb
MEPCOHAXKY CAMOCTIHHO MepecyBaTucs, MUCIUTH 1 roBopuTH. [58: URL]

3 orjsay Ha 3acaJHU4i MPUHLUIN €CTETUKUA €BPONEHCHKOTO POMAHTHU3MY
ocobimBoro 3HaueHHs y TBopax bepnapna KopuBemia HaOyBanmu «apXeoJoridyHi» i
«eTHorpadiyH» MOAPOOUII: OCOOIMBOCTI MICIIEBOCTI, MOOYTOBUN KOJIOPUT E€MOXH,
BOpaHHs, MaHepa MOBEAIHKU T'ePOiB — yce MOBUHHO OYJIO BIAMOBIATH CBOEMY Hacy.
Takoi >k BIAMOBITHOCTI MparHyB POMAaHICT 1 MPU 3MaJOBaHHI 3BUYAEBOTO IIPaBa,
MOHATh, 3a0000HIB Jt0e MUHYNOro. ITMTOMOIO 0O3HAKOK 1CTOPUYHOTO POMaHy
bepuapna KopuBenna € Te 3HaueHHs, SKE€ MHUCbMEHHHK HAJa€ BiATBOPEHHIO
MarepiaibHOi KyJbTypH TOro 4YM iHmOro yacy. Jomammniii noOyr, OynoBa
TUCAYOJITHHOTO 3aMKy, pYiHH CTapOBMHHUX a00aTcTB, OEHKETHHH KyOOK
dbeonanibHOTO BOJOMApsi, yOore BOpaHHSA TMOKIPHOTO TWIIITpUMa, BaXKKi JIaTu
XPECTOHOCIIS, CTapOBUHHI KapTuHW B omnucax bepnapna KopuBemra € He mpocto
MaJbOBHUYUMU JIETASIMU: BOHH BiJIOOpa)KaroTh 4acOBY ¥ HaIllOHAJIBHY OOpa3HICTh
MUHYJIOTO, BIATBOPIOIOTH OCOOJMBOCTI CHUCTEMHU COLIAJbHUX BIJHOCHUH Yy TEBHY
ICTOpUYHY, IOMOMAararo4 MPOHUKHEHHIO B HAWMOTAEMHIIIUN CMHUCI 1CTOPUYHHUX
nogiit. [60: URL]

Biarak JiHTBOKYJIBTYpPHHMM MPOCTIP TBOPYOCTI MNUCHMEHHUKA HACHYECHHI
BEIIMKOI0 KUIBKICTIO PI3HUX THUIB ICTOPUYHHUX Ta HAIIOHATBEHO-ETHOTPAdIuHUX
peaniii. [IparHeHHsT MHUTIST SKOMOTA TOYHIIIE BIATBOPUTH ICTOPUYHY aTMocdepy, a
TaKo)X 3YMOBJICHa BIUIMBOM pPOMAHTHYHOI ©CTETHKHM BHMOTa JOKJIaTHOTO
3MaJIIOBAaHHSA «MICIICBOTO KOJIOPUTY», 3yYMOBWJIA TMpPIOPUTETHY YyBary bepHapaa

KopHBemta 1m0 meBHUX Tpyn pealid, sSki MU po3yMiemMo sk «cioBa (i
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CIIOBOCTIOJYYECHHs), IIO0 Ha3WBalOTh OO'€KTH XapakTepHl IS JKUTTA (MOOYyTY,
KyJbTYpH, COLIAIBHOTO 1 ICTOPUYHOTO PO3BUTKY) OAHOTO HAPOAY 1 UyXi 1HIIOMY,
Oyly4s HOCISIMHM HAI[lOHAJBHOTO 1 / 200 1CTOPUYHOTO KOJIOPUTY, BOHH, K IIPABUIIO,
HE MalTh TOYHUX BIAMOBIIHUKIB (CKBIBAJICHTIB) B IHIINX MOBAaxX, 1, OTXE, HE
MJAAI0TECS NIEPEeKIaay Ha 3arajibHUX MiJCTaBaX, BUMAraoyu 0COOJMBOIO MIIXO0IY»
O3HakaMu KyJlbTYpH B XYJ0KHbOMY MpocTopi TBopiB bepHapaa KopuBemnna ctaioth
JIEKCIYH1 OJMHUIIl HA TMO3HA4YeHHS MOOYTOBUX pealiii (CTpaB HallOHANIbHOI KyXHI,
IpeaMETIB Ta aKCcecyapiB €THIYHOTO BOpaHHs); 30poi Ta BIMCHKOBUX OOJaJyHKIB;
reorpadiuaux, TonorpapiyHuxX Ta JaHAMA(GTHUX pealliid; CyCHiIbHO-TOTITUYHUX Ta
MUCTEIBKUX peaiii Tomo. [60: URL]

3a 10NOMOTOI0 OJIMHULLb, 10 BXOJATh 0 PI3HUX IPYI KyJIbTYPHO-MapKOBaHUX
BepOanbHUX 3HaKiB, bepHapn KopHBemn CTBOpIO€ 1CTOPUYHUN Ta HaI[lOHAJIBHUN
KOJIOPUT y CBOiX TBOpax. TeMaTH4H1 KjacTepu HUX BepOaIi30BaHUX peatiil Ta MUIIXH
iX mepenayi peaniil yKpaiHCbKOIO MOBOIO 3 METOIO BIITBOPEHHS MJisi YKpaiHCHKOT
LIJTBOBOI  AyJUTOpIi ABTEHTHYHOI'O JIHTBOKYJBTYPHOIO MPOCTOPY B pOMaHax

MMCbMEHHHKA, OYAyTh TOKJIAJHO PO3TIISIHYTI HAMHU B HACTYITHOMY PO3JILI1 POOOTH.

BucnoBku 10 posainy 1

BuBueHHS Ta OCMUCIEHHS Pe3yJbTaTiB TEOPETUUHUX HaIpalloBaHb Cy4yaCHUX
YYEHHX — JIITepaTypO3HaBLIB, JIHIBICTIB, KyJIbTYPOJIOTIB Ja€ 3MOTY 3pOOUTH JesKi,
BaYKJIMBI JIJIs1 HALLIOTO TOCI1PKEHHS, BUCHOBKHU.

1. TepMiH «JIIHIBOKYJBTYPHHI MPOCTIP» CBOTOAHI JOCTaTHHO LIUPOKO
BUKOPUCTOBYEThCSI B HAyKOBIA jiTeparypi. OnHak #oro 4itke i yHidikoBaHe
BHU3HAUEHHS 1Ie He BUpoOseHe. Ha 0CHOBI y3arajibHeHHsI HassBHUX TOYOK 30pY, B LK
poOOTI  «JIIHTBOKYJBTYPHUU  MPOCTIP»  PO3YMIEThCS, SK HAIlIOHAJIBHO YU
1HMBITyaJIbHO 3yMOBJICHA CHCTEMa 1HTEpIpeTallii MOBHUX 3HAKIB Ta 1X KOMOIHAIIIMH,
II0 CTaHOBJIATh BepOaJbHUI MOAYC ICHYBaHHS KYyJbTYpHOTO YHIBEPCYMY,

3a0e3Meuyoud BUKOHAHHS MMi3HABAJIbHOI, I[IHHICHO-OPIEHTAIIMHOT Ta ajanTaiiiftHol

GyHKITIH.
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2. [Ipobnematuka nepekiany XyAO0KHBOIO TBOPY MOJSTa€ y BIATBOPEHHI SIK
Horo 3MmicTy, Tak 1 XYJOXHBOI, KyJbTYpPHOI CKJIQJ0BOi: KOJOPHUTY, peaii,
CTIJIICTUYHHUX 3aC001B TOIIIO.

3. OCHOBHMMH KOMITOHEHTAMHU XYIO0KHBOI CTPYKTYPH HOTO POMAaHIB € OIIHC,
PO3IOBI/Ib, JiaJIOT, SKi B cIenu(IYHOMY CITIBBIIHOIIEHHI O0'€fHaHI B €JIWHE IIiJIE.
HaiixapakTepHimor o3Hakoro TBopuoi maHepu bepnapna KopHyema, sika BiacHe i
BH3HAuUMJIa HOTo Miclie B ICTOpIi CBITOBOI JIITEpAaTypH, CTAHOBUTH, JETAJIbHI OMHCU
MICIICBOCTI, 3aMKiB, OJIATy Ta HaBITh CTpPaB, HASIBHICTh SKOTO, SK MPUKMETH
XYI0KHBOTO CTHITIO 3yMOBJICHA BITHBOM POMAHTH3MY .

4.JliHrBokynbTypHUi mpocTip pomaHiB bepnapnaKopHyemna € yHiKanbHUM,
OCKIJTbKM TO€AHYE B €001 aHTTINCBKY KYJIBTYpHY TpaJulliio. PexkoHCTpyroBaHHSA
icTopruyHOi A00W, a TaKOXX 3yMOBJIEHA BIUIMBOM POMAHTHYHOI €CTCTHKH BHMOTA
JIOKJIQIHOTO 3MAJIIOBAaHHS «MICIIEBOTO KOJIOPUTY» PEATI3YETHCS 32 TOMIOMOTOI0 Ha3B
MEBHUX TPyN HAI[lOHAIbHO-ETHOCTICU(BIYHUX peasiii, XapaKTepHUX IS SKUTTS
(moOyTy, KyJIbTYpH, COLIIATbHO-TIOJITUYHOTO PO3BUTKY) MEBHOI JIFOJCHKOI CIUIBHOTH
y TIEBHY iICTOPUYHY €IOXY.

5.3a DOMOMOTOI0 OJWHHWIIb, IO BXOAATH 1O PI3HUX TPyH KYyJIbTYpHO-
MapKOBaHMX BepOalbHUX 3HaKiB, bepHapn KopHyemn cTBoOpioe icTOpuuHUN Ta

HaIllOHATBHUI KOJIOPHUT Y CBOIX TBOpax.



24

PO3JILI 2
JIHTBAJIBHI 3ACOBHM CTBOPEHHSI  JIIHIBOKYJbTYPHOI'O
IMPOCTOPY B ICTOPUYHNX POMAHAX BEPHAPJIA KOPHBEJLIIA

2.1. OcobauBoOTCI BiiTBOpeHHsI Ta GyHKIiIOHYBaHHS MOOYTOBUX Ta BilicbKOBUX

peauiii B pomani bepuapaa Kopuasesiia

[cTopuunmii poman 3aiimae nposijHe Miciie y TBopuocTi b.Kopusemna. Onuiero 3
HAWBAXKJIMBIIIUX OCOOJMBOCTEH ICTOPUYHOIO POMaHy € YCBIIOMJICHHS KOHKPETHOI
ICTOpUYHOI TOAll a00 > KOHKPETHOI OCOOMCTOCTI, K MPOIYKTY BIJIOBIIHOT
icropuyHoi emnoxu. Jlyg BimOOpakeHHsI BIAMOBIAHOI €MOXM Y CBOEMY pOMaHi,
MMCbMEHHMK, SKHM € TaKoXX ICTOPUKOM B TMEBHIA Mipl, BIAEThCA JO PI3HUX
JHTBaJbHUX 3aC00IB, 32 IOIOMOIOI0 KOTPUX BIH Iepeaae KoJOpUT, MoOyT, MOBY Ta
1HIIIT 0COOJIMBOCTI TOTO Yacy, SIKUH BIH ONHUCY€E B CBOEMY TBOpi. SIK iICTOPHK TakK 1
aBTOP ICTOPUYHOIO POMaHY BIATBOPIOE Y CBOIX IMpallsX TPaauLlli, 3BU4YAl Ta KYJIbTYpY
NEBHOI €IOXHM, IO JAoNoMarae iM BIJOOpasuTH MuHyJe. SIK BIy4HO 3a3Hadae
YKpaiHChbKa JITepaTypo3HaBLs 1 KyiabTyposoruds C. AHApPYCiB, ICTOPUYHUI POMaH —
TBIp, SIKUW MOOYTOBaHUN HA 1ICTOPUYHOMY CIOXKETI 1 BIATBOPIOE B XYAOXKHINA (QopMi
AKyCh €IOXy, TEBHUM TepioJ] MUHYBIIMHU. B icTopuyHOMY poMaHl iCTOpHUYHA
MpaBla MOEIHYETHCS 3 MPABAOI0 XYAOXKHBOK, ICTOPUYHMM (PaKT — 13 XYIO0KHIM
BUMHCIJIOM, CHpPaBXHI ICTOPUYHI 0ocoOu — 3 oco0aMu BUTAJaHUMHU, BUMHUCEN

YMIIIEHUHN y MEXK1 300pakyBaHOl €TIOXH.

VY BuknaaenHi momik icropii b. KopHBemn HamaraBcsi MakCHMaiabHO TOYHO
BIITBOPUTH ICTOPUYHMUIA KOJOPUT €MOXM, aje y TOM caMHuil yac y MOBHIM Mipi
KOPUCTYBABCS CBOIM IPAaBOM Ha XYJOKHIH BHUMHCENI Ta JOMUCIIIOBAB MAaJIOBIIOMI
eII30/IM 3 JKMTTS BU3HAYHMX JIFoAcH. BiH BUpOOMB BIIACHMI MMIIXiJ 10 300paKeHHS
ICTOpUYHUX TOMAIM Ta CTBOPUB B3ipellb CYYaCHOIO ICTOPUYHOro pomany. Ochb 1O
Ka)ke caM MUChbMEHHHUK MPO CBOT pOMAaHU B OJHOMY 3 IHTEPB’I0 BHIABHHUITBY «The
Guardian”. BiH Bu3Hae, 1110 MOro KHWKKM Mailke BCi HalMcaHi OJHAKOBO: BEJIMKA
iCTOpisl Ha 3aJHBOMY IUIaHI, MajeHbka Ha mepmoMy. «OJHAK 1HKOJM y Bac Taki

npoOyiieMd, IO BH NPOCTO POOUTE BCE 1€ MAJEHBKOIO ICTOPIED 1 MPOCTO
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CIO/IIBA€TECh, IO MEPENIiCTOpis CHpPaBXKHA», — Kake BiH. «IHomi s GaBmiocs 3
icTOopi€ro, ajie s 3aBXKIW 1€ BU3HAI. [cTopmyHa ¢aHTacTHKa — M€ NUIIX 0
CIIPaBXXHBOI 1CTOPIT 1 51 Aymaro, IO BU 3000B’s3aHI CKa3aTH YWTA4yeBl, JUBITHCS, BU
MOJKETE JI3HATHCS OIbIIe, JOTPUMYIOUUCH UX MiaKa30Kk». [31: 5]

OTtoxx 3aco00M ICTOPUYHOI MPUB’S3KKM TEpPOiB 10 MEBHOI 00M B pomaHax
b.KopHBenna € ixHe NMpUBaTHO-MOOYTOBE OTOYEHHS, TOOTO ycCi MpEAMETH, pedl,
SAKUMH 3allOBHEHUU KyJIbTYpPHHH TMpoCTip ictopuuHoro pomany b.KopHBemna.
Peanictuynuii cBIT, y IKOMY KHUBYTb I'€pOi TBOPY - OJIST, yMeOIIOBaHHs, i3Ka, 30pos,
BCe, 3pO0JIeHE JTIOAMHOIO, CTa€ YACTUHOIO TOOYTY Ta 3BUYAIB.

VY pomanax b.KophHBemia 300paxeHHs1 MoOyTy BIANOBIIHOI ICTOPUYHOI €TIOXH,
MI0C1/1a€ UM HE HANTOJIOBHILIE MiCIle, TaKUM YMHOM MUCBbMEHHUK Nepeae 3BUYaiiHuii
YCTPi XKUTTA JIOAUHU. [IOHATTS MOOYyTy 3a3BM4Yail MOMIMPIOETHCS HA BIAMOBIIHY
CYKYIHICTh TPEIMETIB MaTepiayibHOI KYJIbTYypu (KHUTIIO, OJST, TMOCYHd, 3HAPSIISA
mpari TOIIO) Ta acleKTH B3aeEMOJIl JIOAMHU 3 IUMH pedyamMu, HaIrpuKiaj,
MPUTOTYBaHHS 1K1, Ta 1HII BUAM JAISUIBHOCTI, COPSIMOBaHI Ha camMo03a0e3NeyeHHs
HEOOX1THUMU IS SKUTTS MaTeplaIbHUMH IIHHOCTAMH. TOX, JISKCUYHI OAWUHHIII, 1110
HAJIeXKaTh 0 [HMX TEMATUYHUX TPYN € JOCUTHh IIUPOKOBKUBAHUMH Yy pOMaHax
aBTOpa. 3a JOMOMOTOI0 TAKUX JICKCUYHUX OAUHUILH 1 HOPMYETHCS JIIHTBOKYIBTYPHUN
KOHTHHYYM pomaHiB bepnapaa Kopuaena.

Poman «OctanHe kopomiBCTBO» 13 cepii «CaKCOHCBKI XPOHIKW» BiloOpaxkae
noii, siki BimOyBamucss B AHMI y |X CT. CIO)KET pO3ropTacThcsl Ha IIUPOKOMY
icropuyHOMy Tii. YacTuHa repoiB € TBOpiHHSAMHU (aHTa3li aBTOpa, a YaCTHUHA,
30KpemMa JIereHJapHUil KOpoJib Alnbdpen — peaabHUMH ocobOamu. IlcTopudHo-
KynbTypHuii mpocTtip 1[s0r0 poMaHy BIIEHT 3alIOBHEHHUI 00pa3amMu TepoiB, MOIISIMH
Ta pI3HUMU OINKCAMHU, KOTPI IEPEHOCATh YUTaya B Ty enoxy. Hanmpukiaa B onvcaHHi
TOMIIIHIX Oy/liBeJb Ta 3aMKIB!

(50) We waited in the hall. It was, indeed it steel is, a great wooden hall,
strongly thatched and stout beamed, with harp on dais and a stone hearth in the
center of the floor. It took a dozen slaves a day to keep that great fire going, dragging

the wood along the causeway and up through the gates, and at summer's end we
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would make a long pile bigger than the church just as a winter stone. At the edges of
the hall were timber platforms, filed with rammed earth and layered with woolen
rugs, and it on those platforms that we lived, up above the drafts. (LK, 3)

B upoMy ypuBKy Mu 0Oaunmo, Sk aBTOp 300paxkatouu 3aMok be0OaHOypr,
OTIMCY€E OCOOIMBOCTI apXiTEKTYpH Ti€i ernoxu. KpiM 11boro, B TBOPYOCTI MUCbMEHHHUKA
MU 3yCTpI4a€EMO ¥ 1HIII JICKCUYHI OJIMHUII Ha HAWMEHYBaHHS apXITEKTYPHHUX peatii,
HAIPUKIIAT;

Cloister (Knyamp) — nBip KaTOJIMIIBKOTO MOHACTHPS, OTOYCHHH OIHO- YH
IBOSIPYCHUMH rajepessMd ab0 MAacCHBHOIO CTIHOIO, IOCEpEe] SKOro 3HaXOJIUBCA
KOJIOJISI3b;

Dormitory (0oopmimopiti) — 3aranbHa CiajabHs ISl MOHAXIB;

“Rampart” - Benuka cTiHa, KOTpa OyayBajiach HABKOJIO MICTa, 3aMKY Ta 1H. JIs
3aXHUCTY;

Refectory — MoHacTupchka Tpare3Ha.

Takox B ICTOPUYHOMY pOMaHI1 € JIEKCUYHI OJUHUL1, KOTP1 HOMIHYIOTh 3HAPS S
mparyi, Mo KOTPUX MU MOXKEMO CYAUTH MpO TOOYT, MpaIfo Ta KUTTS JIOJAEH Ti€i
MICIIEBOCTI Ta Yacy B sSIKUX BigOyBaeThes nist TBopy: plough, milking stools, spin.

(51) Every woman had to spin and weave...(LK, 44)

Jlo moOyTOBUX pealtiii MO>KHA TaKOK BIIHECTH 1 Ha3BU MY3UYHUX 1HCTPYMEHTIB:

“naker” — kortenoBunHUN OapabaH, Ha3Ba minuia Big apO. (Outh, BaapsaTu). B
€Bpori 3’ aBuinch miguac XpectoBux moxoxdiB Xlllcr.

“trumpet” — «cypama» “ (52) Instead the trumpeters paced their horses onto the
bridge, the colours followed, then the gloriously uniformed officers and finally the
infantry itself. (SE, 37)

B iHImIKMX ypuBKax MU MOXeMO OauyuTH, IO aBTOP OMUCYE OCOOIMBOCTI KyXHI 1
CTpaBH:

(4) We shipped barrels of ale, boxes of hard-baked bread, cheeses, kegs of
smoked mackerel and flitches of bacon. (PH, 48)

(53) -He was not there, but Aethelwold, Alfred’s nephew, was doing his best to
drain the tavern of ale- (PH, 36)
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(54) - There was no fast that night, just bread, smoked mackerel and cheese and
ale —. (LK, 15)

Xoua HEe MO)KHA CKa3aTH, 0 MOI0H1 JEKCUYHI OJWHUII MAIOTh MPUB’SI3KY 10
SKOTOCh TICBHOTO 4acy abo Jx emoxwu, 30kpemMa |XcT., amke aHrmiim 1 3apa3 imasTh
XJ110, CHp Ta IMI0Th €J1b, aJie aBTOPY BJIA€THCS NEpeIaTy NEBHI 3BUUKH B XapuyBaHHI
Ta raCTPOHOMIYH1 BIIOJJ00aHHS OKPEMOi €THIYHOI CITUIBHOTH.

[TucbMEHHUK Y HAWMEHIIUX MTOAPOOHIISIX 3MaTLbOBYE 30BHIMTHINA BUTIIS TA OST
CBOIX TepoiB, MNPUIUIAIOYM YyBary xapakTepHUM aTpuOyTam Ta akcecyapam,
eTHiYHOMY BOpaHHI0, Hanpukiam: ‘‘leather tunics; otterskin cloak” Tomo. [omo
IIbOTO, Ty’KE IMMOKAa30BUM € OIUC 0OaThKa TOJIOBHOTO Teposi, B OJHOWMEHHOMY POMaHi.
(55) My father looked a great warrior, which indeed he was, though he claimed to be
getting to old for fighting. His graying beard jutted over his mail coat, above which
he had hung a crucifix carved from ox bone that had been a gift from Gytha. (LK, 24)

(69) His sword belt was leather studded with silver, while his great sword,
Bone-Breaker, was sheathed in leather banded with gilt-bronze strappings. (LK, 24)
(56) The Danes loved arm rings. The more a man possessed, the more he was
regarded, for the rings came from success. Ragnar had rings of silver and rings of
gold, rings carved as dragons and rings inlaid with glittering stones. (LK, 50)

3 OKa3aHOT0 YPUBKY MU PO3YMIEMO, IO XapaKTEPHUM aKcecyapoM Oyiu OpacieTH,
K CUMBOJI YCIIXY 1 BJIaJ{1 B OKPEMIi €THIYHIN CHIIBHOTI.

Kpim moOyToBux peaniii, BaKJIMBe MiClle B POMaHaX MUChMEHHHKA 3aiiMaloTh
peanii pelniriiHi, ajpke KyJabTypa, mo0yT, 00psa/ind, OKPEMO1 €THIYHOI CHIJIBHOTH TICHO
MOB’s3aHl 3 PENrifHUMHM TepeKoHaHHsMH Joaei. Jlyxe sckpaBy mnapaieib
MMMCbMEHHHUK TPOBOANTH y cepli poMaHiB «CaKCOHCHKI XPOHIKK» Ji¢ BiH MOKa3ye
peNiriiHi NpoTHpiYYsT MDK JBOMAa PI3HUMU E€THIYHUMHU Tpyna aHTIALSIMHU  (
XpUCTUSIHAMH) 1 TaHaMHu (SI3MYHUKaMU). Biarak, mjs npukiamy peaiii MOXKHA B3SITH
iMeHa si3uuHUIbKUX OoriB  “Thor” (Top — Oor rpoMy Ta OJMCKaBKH B
ckaHaMHABChKiA Midororii), (7) “Odin” (OmiH — BepxoBHUM Oor Mi3HBOI
TepPMAHCHKOT Ta CKaHJAMHABCHKOI Midoiorii). B ogHOMY 3 ypuBKIB aBTOp SICKpPaBO

JIEMOHCTPYE SI3UYHUIIBKI IEPEKOHAHHS JIaHIB:
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(57) Odin had made the world from the corpse of the giant Ymir, he had hurled
the sun and moon into the sky, his spear, Gungnir, was the mightiest weapon in
creation, forged by dwarves in the world's deeps...- (LK, 42)

Taxoxx Mu 6a4UMO JTEKCUYHI OAMHMII KOTP1 IMEHYIOTb!

- peniriitai atpudyTH: (8) “Thor's hammer” («Mosot Topay» KOTpHii HOCHB T'OJIOBHHIA
repoit pomany YTpen, 3poctaioun B mosioHi y JlauiB); (PH, 174) (45) great pyx —
‘cpibna oaponocuys’; (PH, 364)

- S3MYHHIBK] cBATa, Hanpukaax (5) Yule — ‘Honw'. (LK, 55)

3 iHIOro 60Ky MM 0a4YMMO XPUCTHSIH, 1 3yCTPIYAEMO MaCy JIEKCUYHHUX OJMHHIIb KOTPI
IMEHYIOTh TIpEIMETH Ta OOpsSIAM XPUCTHSIHCBHKOI KyJIbTypu: Service, priest, altar,
penitent’s frock. Kpim Toro, mu 3ycTpidaeMo B TBOpi iHIII crienuidHi JCKCHYHI
OJIMHHUILIl PENITriiHOI TEMaTUKH, MIMPOKOBXMBAaHI B AHIJIO-CAKCOHCHKIM pENIriiHii
KyJIbTypi Toro uacy: Heahengel — ‘Apxaneen’;

Eftwyrd — cynuuii nenp; Takox “Eftwyrd” — me i Ha3Ba kopa6s, (58) Eftwyrd —
meant jugement day which, though Christian in inspiration, accurately described
what she had brought to many Danes. (PH, 181)

[Hma rpyma ue JEeKCH4YHI OJIMHHULI KOTpPl IMEHYIOTh pEJiriidHI oprasizamii
nanpukiaanx “‘Ordo Cisterciensis — Opgaen IucreprianmiB, (OiTi  MOHaXH)
KaTOJMIIBKUM MOHAIIUM OpJieH, 3acHoBaHui y 1098p.

Takox 10 [BOTO KJIacTepy, MOXKEMO BIIHECTH JIGKCUYHI OJUHHUII KOTpI
Ha3UBaIOTh MI1(OJIOTIUHI peatii, ItoIel Ta iCTOT:

Einherjar (‘Eitarepii’) — y ckanauHaBCchKil Miosorii, HalKpali mojerii y 001
BOiHHU, Kl XMBYTh B HeOecHiil Bambrami i cTBOproTh Biiicbko Oora OfiHa, BOHU
Oe3nepepBHO 0’10ThCs a MoTiM OenkeTytoTh. (12) ... | faced him, beaten him and sent
him to join the einherjar, that army of the dead who feast and swive in Odin’s corpse-
hall.” (PH, 2) Corpse-hall — mapcTBo MepTBUX y CKaHAMHABCHKIiM Mi(oJIOTii.

Caladrius — ‘Kanaopiii’, 3a puMCbKOI0 MioJIoTi€r0, 0110-CHHIN NTaX, IO KUBE B
[IapCbKOMY JIOMI, BBaXKajM, IO BIH 3JaT€H B3SITH XBOpoOy Ha cebe, BIIJICTITH

PO3CII0I0YHM XBOPOOY Ta 3IIITUTH BaXKKOXBOPOTO;
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Yale - ‘Eun’ — wmidiuna ictora, B €Bponeicbkiil midoorii, sBise coboro
CXO0Ky Ha aHTWJIONMy a0 KO3y TBapHHY 3 BEJIMKMMHU poramu. Yacto moria OyTu
300pakeHa Ha repalibInYHUX cuMBoJiax B CepeHi BIKH.

Jlyxe sICKpaBUM B PENIriiHOMY 3HaY€HH1 € YPUBOK:

(59) A man would appeal to Thor, or to Loki, or to Odin, or to Vikr, or to any of the
other great beings who lived in Asgard, which seemed to be the heaven of the gods,
but the Danes did not gather in a church as we had gathered every Sunday and every
saint’s day in Bebbanburg, and just as there were no priests among the Danes, nor
were there any relics or sacred books. (LK, 44)

Tyt repoil pomaHy BXHuBa€ iMeHa OOriB SIKUM MOKJIOHSUIUCh B CKaHJIWHABCHKIN
MmicoJtorii, 1 Ha3By micTa «Asgardy - cTBopeHe 0oraMu CKaHIMHABCHKOI Mi(hoJIOTIii.

Sk yxe 3a3Hayanocd B IMONEPEAHIX PO3AUIaX poOOTH, MUCBMEHHHUK Y CBOIiX
pomMaHax JeTaJbHO OMNHCYye OWUTBM Ta BIMCHKOBI MOMIi. SKIIO TOBOPUTH IPO
BUKOPUCTAaHHA BIMCHKOBUX peaiil To MU 6a4uMoO, 110 B POMaHi € 0araTo JEKCUIHUX
OJIMHHUILIb, KOTP1 IMEHYIOTh 3HapsA/d, SKI BUKOPUCTOBYBAJINChH HE JIMIIE B AHIIII,
asne B enoxy |X CT. 10CUTh NIMPOKO 3aCTOCOBYBAJIUCH SIK 30pOsi, HAMPUKIIAL: War axe,
sword, arrow, spears, war hammers, shields, arbalest. ABrop Takoxx Heabusiky yBary
MPUIIISE€ OMUCAHHIO 30BHINIHBOTO BUIJIAAY BOiHIB, TUIIOBUMH OOJIaJyHKaMH Ta
eneMeHTaMu oaary Oymu: mail — ‘koavuyea’, helmet — ‘wonom’, deer-skin cloak -
‘wikipsina Kypmka'. SIKIo B3STH 0 MPUKIAAY BXKe iHIIMKA pomaH aBTopa “Sharpe’s
Eagle” - «Open crpinka Illapma», To BiH TaKOXX BIIEHT 3allOBHEHUH JIEKCHYHUMHU
OJIMHULISIMM KOTP1 IMEHYIOTh BIMCBHKOBI peaii, ajie Bxke XapakTepHi s enoxu XX
CT. Hampukiaa 30pos: cavalry sabre — ‘xasanepiticoxa wabns’, musket- ‘wywxem’,
bayonet - ‘6asnem’, guns - eapumamu’, catridge — ‘nampon’, powder - ‘nopox’, The
Baker rifle — ‘eéunmisxa beiikepa’ (esunmiska nputinsma na o30pocnns 6 1801
poui,nepwia 6 icmopii mapizna cmpineyvka 30pos), Manton pistols — nicmonemu
Manumona (Manmon - 6pumancexutl 36posp(1766- 1835)).

Jlesiki 3 ypUBKIB TBOPY L€ Ay>K€ SICKPABO JEMOHCTPYIOTh:

(61) -Then they were in view; guns, limbers, horses and outriders, and the

gunners looked as tough as the squat, blackened barrels that spoke of the fighting up
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north where the artillery had dragged their massive weapons through swollen rivers
and up rain-soaked slopes to pound the enemy into oblivion and defeat.- (SE, 1)

(62) Look at it! One India Pattern musket. Fifty-five and a quarter inches long

with a thirty-nine-inch barrel. It fires a ball three-quarters of an inch wide, nearly as
wide as your thumb, and it kills Frenchmen! (SE, 19)
(63) Gibbons looked at Sharpe and his eyes widened as he noticed, for the first

time, that the sword hanging by Sharpe’s side was not the usual Sword-bayonet

carried by Riflemen but was a full-length blade. (SE, 13)

Kpim Toro, aBTOp BXKHMBa€ JICKCUYHI OAMHUI[l HallMEHYBaHHS YMHIB B apMii,
Hanpukian: Chasseur — ‘€zep’ (BOSK JIETKOi MIXOTH, iCHYBaB B apMisiX IESKUX
eBporneiicbkux aepxaB XVIII-1XX cr.

(64) Instead the Chasseurs kept the panic boiling so that the men had no chance to
reform and turn on their pursuers with loaded muskets and raised bayonets. (SE, 45)
Ensign — (BiificbkoBe 3BaHHS B aHTTIHCHKIH apMii)

(65) ...were carried in the centre of the line by the youngest Ensigns and guarded by

veteran Sergeants armed with long wicked-bladed pikes. (SE, 40)

subadar- ‘cybnaoap’, jemadar — ‘Oocemadap’ (BIWCHKOBI 3BaHHS 1HIIHCHKOT
apmii).
(66) He was junior to at least a dozen men, including a major, a capitan, a
subadar and two jemadars, yet he still felt responsible. (SE, 13)
SKIO TOBOPUTH MPO EJIEMEHTHU OJSITy Teposi ICTOpUYHOro pomany 19ct,To
XapaKTepHUMH €JIEeMEHTaAaMH KOTpi MU 3HaxoaumMo B pomadi €: shako — xigep,

KaBaJiepiiicbkuii rojoBHuiA yoip; cavalry jacket. Jlns mpukiaay Bi3bMEMO OMHMCAHHS

OJIHOTO 3 TepoiB, a came cTpuibild [Hlapna:

(67) Sharpe pulled on the cavalry overalls he wore instead of the regulation

green trousers of the 95th Rifles. He was proud of the green overalls with their black

leather reinforcement panels, stripped from the corpse of a Chasseur Colonel of
Napoleon’s Imperial Guard last winter. The outside of each leg had been decorated
with more than twenty silver buttons and the metal had paid for food and drink as his

small band of refugee Riflemen had escaped south through the Galician snows. The
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Colonel had been a lucky kill; there were not many men in either army as tall as
Sharpe but the overalls fitted him perfectly and the Frenchman’s soft, rich, black
leather boots could have been made for the English Lieutenant. (SE, 2) B mpomy
YPUBKY MU 0a4MMO JeTajdbHHI omuc BIACHKOBOI opmu, 30araueHuil emiteramu, 3
METOIO0 CTBOPEHHS B ySIB1 UMTaT4a BIJMOBIIHOTO 00pa3y.

(16) The jacket was as worn as those of the rest of his company but nothing, not the
best-tailored corpse in Portugal or Spain, would have persuaded Sharpe to throw it

away. It was green, the dark green jacket of the 95th Rifles, and it was the badge of

an elite Regiment. British Infantry wore red, but the best British Infantry wore green,
and even after three years in the 95th Sharpe took pleasure in the distinction of the
green uniform. It was all he had, his uniform and what he could carry on his back.
Richard Sharpe knew no home other than the Regiment, no family except for his
company, and no belongings except what fitted into his pack and pouches. He knew
no other way to live and expected that it would be the way he would die. Round his
waist he tied the red officer’s sash and covered it with the black leather belt with its
silver snake buckle. (SE, 3)

Takox HEBiJ'€MHUM aTpUOyTOM € 30POosi:

(68) -he wore the long, straight sword of the Heavy Cavalry; a brute of a

weapon, ill balanced and crude, but Sharpe liked the feel of a savage blade that could
beat down the slim swords of French officers and crush aside a musket and bayonet.-
(SE, 4)

3 pO3MJISTHYTUX BUIIE YPUBKIB Ta MPUKIIAIB, MU MOXEMO 3POOUTH BUCHOBOK,
[0 JICKCUYHI OJMHMII, KOTpl IMEHYIOTb MHOOYTOBI peajii € THUIIOBHUM 3acO00M
BIJITBOPEHHSI KYJIBTYPHOTO MPOCTOPY B SIKOMY BiAOYBAETHCS Aisl XyAOKHBOTO TBOPY,
30KpeMa ictopuyHoro pomany. I pomanu bepnapaa KopHBemsia BIIEHT 3allOBHEHI

MOA10HUMH JIIHTBAJILHUMH 3aCO0aMU.

2.2. llosiTH4Hi Ta coniajJbHi peaJil B iCTOpUYHOMY POMAaHi
[ctopuunnit poman bepnapna KopuBenna ommcye 3HaKoBI mofili B iCTOpii

AHrii, K BIACHKOBI TaK 1 COLIAJIBHO-TIOJNITUYHI. AHAII3yl0OUd TBOPH aBTOpa MU
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Ma€EMO HE JIUIIE PO3YMITH B SIKYy €MOXY BiAOYBa€eThCs i, a il OpaTu 10 yBaru neBH1
COLIIaNbHI AaCMEKTH XKUTTS JIOJACH Ta MOJITHYHUN YCTpiM KpaiHM 4Yd OKpeMoi
MmicueBocTi. Hanpukmnan, sikimo mu BisbMeMo Aurmito 1X cT., To 11e 106a dheoganbHux
kopomaiBctB Kent, Yecceke, Caccekc Ta iH. Came B 1ieii nepiof] BifOyBa€eThCs i B
pomaHax «CakCOHCBbKI XpoHikM». [ M Oauumo, moO 3 MeTow (OpMyBaHHS
JIHTBOKYJIBTYPHOTO TIPOCTOPY aBTOpP IIMPOKO BHUKOPHUCTOBYE JIEKCHYHI OIWHUIII,
KOTpl IMEHYIOTh TIOJITHYHI Ta COIiabHI peatii (eoqanbHOro yCTPO HATPUKIA:
fiefs — ‘¢heo0’ (cmamkoBe 3eMenbHE BOJIOMIHHS B €MOXY (Peoganizmy, 3a sike MOTPiOHO
OyJ10 HECTH cITy>K0y Ta 1HIII TOBUHHOCTI);

fyrd — ‘@ipo’ (HamioHaNbHE OIOUEHHS B aHIVIOCAKCOHCHKINM BpwTaHii, 1o sBisio
co0010 apMmilo, sika CKIMKaJIach KOPOJIEM 13 BUIBHMX 3€MJICBJIACHUKIB, JIJISI 3aXUCTY
TEPUTOPIi KpaiHH).

(70)... but there were Danish ships off his coast and he had been forced to leave
some of his fyrd to guard the shore.- (PH, 343)

(15) The fyrds, the armies, of each shire, had been disbanded and sent back to their
farms.” (LK, 35) B 1iboMy ypuBKYy M 0a4rMO Takox CJIOBO “Shire”, mo Bxe B yacu
AHTJIOCAKCOHCHKOTO 3aBOIOBAaHHS O3HA4yalo0 aJMIHICTPATUBHY — TEPUTOPIaIbHY
OIMHHUIIIO B AHTIIII.

OxkpiM 1IOTO, MU 3yCTPIYa€EMO Ha3BH JIOKYMEHTIB, KOTPl MOXKHa BiJTHECTH O
peaniii BimmoBimHoi emoxu: Arrie ban — ‘ap’epban’ — KOpOJIIBCBKA TpamoTa B
cepenHboBIUHIM @DpaHIlii, 3a IONOMOrOK KOTPOi OTOJIOIIYBaJOCh CKJIMKAHHS
KOPOJIIBCHKUX BacalliB Ha BIMICHLKOBY CITYXOY.

Ha3pu ckiukaHb Ta oprasizariiii: “witangemot” - me ciioBo Ma€ JBa 3HaUYCHHS,
aHTJIO-CAaKCOHChKA HAIlIOHAJIbHA paja — MapiiaMeHT, abo X 300pu (CKIMKAHHS)
rpOMaj.

(22) The witanegemot, as the meeting was called, was always held on the Feast
of St. Stephen (PH, 97)

Takox aBTOp BXKMBA€ JIGKCMYHI OJMHHUII KOTPl IMEHYIOTh TIepaibJAHyHI
cumBosm: Crosslet — repanbauuHuii CMMBOJ, XpecT Ha MepekaaauHax. Takox

3BEThCSI TE€BTOHCHKHUM XpECTOM. Bzaran onmcanss HpanopiB Ta repajlbauKu 3amMae
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3HAKOBY YaCTHHY Y pOMaHax MMChMEHHHKA, /K€ KOKEH BO€BOAA, (eoaall, MaB CBIi
npamnop abo repalibIuKy.
(72) The three flags, my father swolf head, Alla’s war ax, and Osbert’s cross, were
inside Eoferwic. (LK, 26)

(23) My father ordered his wolf banner raised. The flag showed a snarling wolf's
head and it was his standart in battle, but here was no wind and so the banner hung

limp and its defiance was lost...- (LK, 16)

(73)... next morning we all rode to Exanceaster, my men escorting Mildrith, our
son and his nurse, and we found Alfred on the northern side of Exanceaster where his
green and white dragon banner flew above his tents. (PH, 5)

OdeBuaHO, 10 TBapuHU (BOBK) a00 ICTOTHU (ApakoH) OyJld CHMBOJAMHU CHIIH,
MOTYTHOCTI, BJIaJIH.

[HIIa rpymna JEKCHMYHUX OJWHHULB L€ Ti, KOTPl BIJHOCATHCA 1O IEBHOTO
npoirapky cycminbctBa: ealdorman, earl, overlord, lord, war-chief. Io wuiei rpymnu
MOKHa TaK0X BIJHECTH 1 JIEKCMYH1 OJMHHII, IO O3HAYAIOTh PAHTU CIIY>KUTEIIB
uepksu: cardinal, bishop, priest, vicar. Okpim Toro, B pomani «1356»
3yCTPIYaEThCHCS «prelatey - icTopuuHUE TepMiH, KOTpPHUH 3aCTOCOBYBABCS [0
HAMBUIIUX [IEPKOBHUX YHMHIB: KapIWHAIIB, apXI€MHCKOIIB, enmuckormis; Almoner —
‘Onmonep’ - IEPKOBHUMN CITY>KUTEIH BIMOBIATBHUHN 32 PO3/aBaHHS MUJIOCTHHI.

AHanizytoun reorpadivuHi Ha3BM BapTO 3a3HAYMTH, IO 3a CIOBAMU CaMOTO
aBTOpa, MPABOMUC reorpadiyHUX Ha3B B AHIJIOCAKCOHCHKIM AHIIIT - pid HAMPOUy/]
HETEeBHA: JKOJHOI Y3TO/PKEHOCTI B HAMKMCAHHI HaBITh CaMOi Ha3BW KpaiHU B T1 YacH,
e He Oymo. Tak, Jlongon mir 3Batucs Lundonia — ‘lywoowicro’, Lundenberg —
Jlynoepboepeom’, Lundenne — Jlynoennor’, Lundene — Jlynoenom’, Lundenwic —
Jlynoesixom’, Lundenceaster - Jlynoenuecmepom’ abo xc Lundres — Jlynoepecom’.
Ta B HanucanHi cepli KHUT «CaKCOHICHhKI XPOHIKM» MUCbMEHHHMK IOCIYrOBYBaBCS
MpaBOMUCOM HaBeAeHUM Y «OKC(POpACHKOMY CIOBHHUKY aHTIIIACHKUX BIACHUX HA3BY,
- 13 mpuB’s3KoK0 J10 4YaciB npasiiHHsA Koponst Anbdpena: 3 871-899 pik. ABTOp

3aHayae, M0 JesKi Ha3BH y PI3HUX JDKepelax 3raayrThcs mo pisHomy. “Hayling
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Island — ocmpis [euinincine”, y 956 p. mummerscs sk “Heilincigae a6o sk
Heglingaigge ”. Ta #i cam b.KopHBeu1 3i13Ha€ThCS Y CBOTH HEITOCITITOBHOCTI, OCKIIBKH
Amuriito, BiH Ha3uBae 1o cydacaomy “England” 3amicte Torouacunoro “Englaland”,
a roximHid Northymbralond - Hopmymbepreno — Northumbria - Hopmymépis.

Cepen HebaraTbox aHTIIIMCHKUX CHIB, KOTP1 BBAXKIOTHCS AHIII0-CAKCHKUMU aJIe €
CJIOBAaMH JIATHUCHKOTO TOXOJIKEHHS 1€ CJIOBA IMPEACTABJICHI JTATUHCHKUM: «Castray
(camp), 110 CTAJIO 3araTbHUM TO3HAYCHHSAM y TaBHHOAHTTIMCHKIM MOBI 1711 MicTa abo
oropokeHoi rpomaan. Binrak, y pomani Mu 3yctpidaemo Taki Ha3Bu: ‘Chester,
Colchester, Dorchester, Manchester, Winchester, Lancaster, Doncaster, Gloucester,
Worcester; “Exanceaster — Exter”, epagpcmeo “Devon”,
(75) For the moment Wessex was safe from the Danes. (PH, 5)
(76)... but they did not have sufficient force to garrison town like Wintanceaster,
Gifle or Dornwaraceaster. (PH, 243)

Andefera — 3apa3 Bigoma Ha3Ba Andover- MicTO Ha IIBHIYHOMY 3aXO[i
I'emnmmpa, noOynoBaHe Ha cxiqHOMY Oepe3l piuku AHA a00 AHTOH;

Dyfed — niBaenHo-3axinuuii Benbc, Oinbina yacTiHa cydacHoro IleMOpyKiupy
(Pembrukshire);

Bathum — Bath - wmicto Ha piumi ABOH, Ha HiBACHHOMY 3axoji Benkwoi
bpuranii.

Wiltunscir — 6inbie Bimoma nazsa Wiltshire ;

(77) Will the fyrd of Wiltunscir fight for Wulfthere? He asked us. Of course they
would fight for Wulfhere. (PH, 273)

Bebbanburg — muni Bamburg Castle;

(78) I am indeed a lord, a lord of Northumbria. | am Uhtred of Bebbanburg.
(LK, 14)

Eoferwic — cyuacna nassa York,

(74) Eoferwic was, and still is, the city of northern England. (PH, 157)

(79) Defnascir 3zapa3z 6invw 6iooma nazea Devonshire ...who had been named
the Ealdorman of Defnascir because his father was too badly wounded to continue as
ealdorman,.. (PH, 17)
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Cippanhamm — Chippenham, wmicro Ha miBHIYHOMY 3axoai Binrmripa
(Wiltshire);

“Dyflin — 6inpm Bigoma Ham Ha3Ba Dublin ”’;

Gewesc — The Wash;

“Ethandun — Edington”;

“Defereal — Kingston Deverill”’;

“South Seaxa — Sussex (South Saxons)”’;

Micro “Kenmepbepi — Centerbury”, B pomani nuietbes sk “‘Contwaraburg”;

“Hamptonscir — Hampshire”.

Cynuit — Cynuit Hillfort;

(82) He had been given all the land about the place where the battle had been fought
at Cynuit and he had ordered a church to be built there...(LK, 35)

HasBu pivok: Temes — 3apa3 Ham Ounbli Bijoma Ha3B « Thamesy; Bru — piuka Brue;
Afen — piuka Avon; Sefern — piuka Severn; Tamur — Tamar; Thon — Tone, Uisc — Exe.
(26) | walked back to the place where the Thon flowed into the Pedredan. (PH, 196)

OckibKu Oy/Ib sIKa ICTOPUYHA TO/Iis PUB’s3aHa 10 MICIIS, TO B 1HITUX poMaHax
TaKOK MM MOKEMO 3YyCTpiTH 0e3ii4 reorpadiuHux Ha3B, MOB’S3aHUX 3 JIIE€I0 TBOPY,
SK HAIIPUKJIa/ B HABEJICHUX HUXKYE YpUBKax 3 pomany «Opein ctpiibils [lapmay

(83) Portugal will be free, Spain’s pride restored, France humbled, and these
British soldiers can go back to their own wine-shops and inns, leaving Abrantes and
Lisbon, Coimbra and Oporto in peace. (SE, 2)

(84) Sharpe watched a callused finger trace the River Tagus from the sea at Lisbon,
past Abrantes where they now sat, and on into Spain to stop where the river made a
huge southwards loop. (SE, 7)

(85) Twenty-one thousand British and thirty-four thousand Spanish, a vast army
swollen by mules, servants, wives, children, priests, pouring eastwards to where the
mountains almost met the River Tagus and the vast arid plain ended at the town of
Talavera. (SE, 104)
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(86) The area between Oropesa and Talavera had already been scoured by the
French, now it was searched by Spanish and British... (SE, 274) ne «Opme3a i
TanaBepa» — Ha3BM MyHIIUIIANITETIB B [cnaHii.

Ane xapakTepHUM € Te, 1[0 Ii reorpadiyHi Ha3BH NMHUCHbMEHHHUK BXXUBAE Yy
Cy4dacHii, O1UIbII BiIOM1M HaM ¢Gopmi.

BiamoBiiHo 10 HaAmoro JOCHIPKEHHS, MK MOXEMO CKa3aTd, IO
JIHTBOKYJIBTYPHHM TpocTip pomaHy bepHapna KopHBemna € 1ocuth MIHMPOKO
NpEeACTaBICHUM JIEKCUYHUMHU OJMHHIIAMHM, KOTpl IMEHYIOTh crenudiuHi peamii
XapaKTepHl JUIsl BIAMOBIAHOIO CYCHUIBHOTO Ta MOJITUYHOTO YCTPOIO KpaiHU Yu
MicieBOCTi. TakoX aBTOp y CBOiX TBOpax JOCHTh IIUPOKO BUKOPHCTOBYE
reorpadiyHi Ha3BU, IJIs MPUB’SI3KM ICTOPUYHOI MOJIi A0 TEBHOI TEPUTOpii, IO 3
IHOIOr0 OOKy 1 OKpEclIoE HaM Tak OW MOBUTH IMEBHY «MICHEBICTB» 1 ii

JHTBOKYJIBTYPHHUI MPOCTIP.

2.3. DOYHKUIOHAJbHUII ACHEeKT CTWIICTHYHHX 3aco0iB y pomanax bepnapna
KopugBesuia

Koxuuil XygoHIl TEKCT € BIIJI3EpKaJCHHAM OCOOUCTOCTI HOTrO TBOPIS —
aBTOpa, IO CIPUHMAETHCS YUTAUYEM 4Yepe3 CHCTEMY CTBOPEHMX HHUM XYI0XKHIX
oOpa3iB sK 3aco0y TI3HAHHA Ta BIJOOPAKECHHS HABKOJMIIHBOI JIHCHOCTI B
ecteTnuHiil popmi. Came Xy0kHIM 00pa3 BUCTYMA€E TIEK KATErOpi€lo, sika MapKye
pi3HI 3a BEJIMYMHOIO OJIMHHUII XyHOXKHboro 3Mmicty. lle cnenudiuna dopma
B1IOOpa)KE€HHS Ta Mi3HAHHA AIMCHOCTI y TBOpax JiTepaTypu, Ha BIAMIHY BIJl THX
dbopm 300paxeHHs, SIKUMH KOPUCTYIOThCS, 3 OJHOr0 OOKY, B Haylli, a 3 1HIIOTO — Y
MOBCSIKIECHHO-TIPAKTHYHIN c(epl TH0ACHKOI JKUTTEAISIIBHOCTI. Y BY3bKOMY PO3yMiHHI
o0Opa3zoM Ha3uBaroTh crenudpiuny GopmMy OyTTs XyI0KHBOTO TBOPY B LILJIOMY M YyCIX
Horo ckiagHuKiB 30kpeMa. CTBOpPEHHS BIAMOBIIHOIO XY0KHBOTO 00pa3y € OJHUM 13
BOKJIMBIIIMX 3aBJaHb aBTOpPA, 30KpeMa 1 aBTopa icTopuuHoro pomany. OOpasHe
B1IOOpaXKEHHSI HABKOJMIIHLOT JIMCHOCTI MPOSBISIETBCA Yy HasIBHOCTI MeTadop,

MOPIBHSHB, YOCOOJIEHb,METOHIMIN Ta 1HITUX CTUIIICTUIHUX 3aCO0IB.
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Binrak, ananizyroun icropuunuii poman bepnapna Kopuemia, Mu 6aunmo, 110
JUTSI CTBOPEHHSI BIAJIOTO XYIOKHBOTO 00pa3y aBTOpP BUKOPHUCTOBYE Macy pi3HUX
CTHJIICTUYHHUX 3ac001B Ta diryp: emitetu, Mmeradopu, nepconidikaiii ta iH.. Lle Bce
Jla€ aBTOPY MOKJIMBICTh HE JIMIIE TiepeaaTH iHPOopMaIliio a i 3pOOUTH XyI0KHIN TBIp
SICKpaBIIIIMM.

Jlst OUIbII ICTAIBHOTO aHai3y BI3bMEMO €MITEeTH, MTUCbMEHHHUK 3a JJOITOMOTOI0
EIITETIB OMHUCYE:
-SIBUIIIa TIPUPOJIH:
(28)The sun shone, the seas were_low, the breakers gentle, and the world happy.
(LK, 2)

“cloudless sky”

(87) It was summer, but a chill wind brought low clouds and a thin rain so that | was

glad of my leather-lined mail coat. (LK, 29)

VY 1bOMy pEUEHHI MM TaKOX 3yCTPI4aeMO peaii, MpeaMeT OAATY XapakTEepHHUM s
BIJINOBIJIHO1 100M, 00pa3 SIKOro BiI0OpaKEHUI €MITEeTaAMH.

-JIFOJICH:

His name was Alfric and he was a slender man; sly, dark, and secretive.;

(88) He stank of fish and smoke. He wore otterskins that were greasy with fish oil and
his graying beard was flecked by fish scales. He had small cunning eyes in an old
cunning face...(PH, 163)

(89) Peredur was twice my age, a squat man with a sly face and a forked black beard.
(PH, 59)

“a worried-looking man”’; black-haired head; grubby fingers;

(90) But this Battalion was fresh from England. Their coats were a brilliant scarlet,

their crossbelts pipeclayed white, their boots a mirror-surfaced black. Each man

wore tightly-buttoned gaiters and, even more surprising, they still wore the infamous

stocks; four inches of stiffly varnished black leather that constricted the neck and was

supposed to keep a man’s chin high and back straight. (SE, 8)
Enitetn y TBOpax aBTOpa JONOMararoTh WOMY CTBOPHUTU MOTPIOHWI oOpa3 repos,

KOTpHUi O BIJIMOBIAAB peaisiM, Ta 3aMajbOBYBaBCs O B ysIB1 UMTaya.
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-MICIICBOCTI:

The fort stands on a high rock that curls out to sea.

(91) Where the cliff had collapsed to leave a ramp of broken turf we rode inland, the
horses heaving up the slope, and from there we galloped along the coastal path to
our fortress. (LK, 13)

“bioger valley”;: “large village”;

(32) Lundene is the greatest city in all the island of Britain and | have always loved

its ruined houses and feverish alleys... (LN, 6)

- OyaiBelib:
(92) Beyond the new stakes was a jumble of thatched roofs, the wooden bell

towers of three churches, and, on the river, the masts of the Danish fleet. (PH, 246)

-pisHux npeameTiB: “Qilt-bronze circlet”’; gold chain; golden crucifix;

(93) The three boats had been rowing northward, their square sails furled on their
long yards...(LK, 4)

-1 B pi3Hux oOcraBuHax Ta curyarisx: (94) He had dared, to hope he might recover
his kingdom, but cold reality was more persuasive. (PH, 190)

(95) Ragnar said harshly, “and I'll straighten your crooked eyes before opening you

from your gutless belly to your skinny throat. (LK, 40)

VY cBoiXx pomMaHax, 3 METOI TMOCUJIEHHS €MOIIIIHOI BUPA3HOCTI MOBH, aBTOD
JOCUTB YacTO BXXKMBAa€ MeTadOpH, HAPUKIIAT:
-B CTBOPEHHI 00pa3y CBOTO Irepos:
(36) Ubba is the shorter and looks like a barrel with a beard, and lIvar is so skinny
that he is called Ivar the Boneless. (LK, 28)

-y BWIJISII TPUKA30K, Ta CTAJMX BHpa3iB, sIKI BXKHBaOTH repoi pomanis: (34) The

devil has opened his bowels. (LK, 2)

-ppazax repoiB: (96)They found an existing wound and filled it like maggots.
(LK, 29)

- Y BIATBOPEHHI Mi()1YHUX TOIIH:
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(35) When they had first come to Nortumbria, he told me, fiery dragons had whipped

across the northern sky, great bolts of lightning had scarred the hills, and the sea had
been churned by whirlwinds. (LK, 3)

Crnig 3a3HayuTH, 1O B OUIBIIOCTI BHUMAJKIB, 1€ 1HAMBIAYyaJIbHO-aBTOPCHKI
o0Opa3Hi MeTadopu.
Takox, sk 10 1i€l TPy MOKHA BiJJHECTH aHTOHOMA3il0, HAMPHUKIAA 3 HACTYITHOTO
YPHUBKY:
(97) The three ships were now close to the islands where the puffins live and the seal-
folk dance in winter. (LK, 4)
ABTOp HE PIIKO BXKMBAa€ TMOPIBHSIHHS, 3 METOIO MPEACTABICHHS IBOX CXOXKHX
XapaKTEPUCTHK:
(98) And is dead,” I answered, tears in my eyes, and I wanted to say something more,

but nothing would come, and instead | just sniveled like an infant and | could feel

Ubba’s scorn like the heat of a fire. | cuffed angrily at my nose. (LK, 36)

(99) ...but it was no grand hall, merely a low wooden building thatched with

rye straw and bracken on which grass grew so thickly that, from a distance, the

house looked like a long hummock. (PH, 43)

(100) The sea heaves there, as if the ocean gods flexed their muscules, and the white

birds cry endlessly, and the wind rattles the spray against cliffs.... (PH, 87)
3a3HayuMo, 110 B JAHOMY PEUYEHHI HasiBHI MOPIBHSHHS Ta MEpCOHI(pIKaIis.

...the steering oar fought me, pulsing with the life of the water and flexing of the ship

and the joy of the passage. Takox B JaHOMY YpHBKY BiZMidyaeMoO TiepcoHi(dikairiro Ta
MeTtadopy.
Hepigko B olHOMY ypuUBKY MU 3yCTPi4aeMO JEKUIbKA CTUIICTUYHUX TPOIIiB:

(38) He had dark eyes and they were full of hate and | wanted the earth to swallow

me. (LK, 36) B ogHoMy pedenni mu 6adumo i emirteT i MeTadopH.
(40) A man leaped from the ship’s side and ran down the nearer bank of oars,
stepping from one shaft to the next like dancer, and he did it wearing a mail shirt and

holding a sword. We all prayed he would fall, but of course he did not. He had a long
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fair_hair, very long, and when he had pranced the full length of the oar bank he

turned and ran the shafts again. (LK, 14)

YPUBOK 3alOBHEHMI €MITETaMH 1 1€ aBTOp BXKHUBae MOpiBHSAHHA. Clia 3a3HAYUTH,
IO EMITeTH BXXUTI MHUCHbMEHHHKOM B I[bOMY YPHUBKY SICKpaBO ONHUCYIOTH 00pa3s
Jlancbkoro BoiHa |X cT, B KOJbuy3i, 3 JOBIUM CBITJIMM BOJOCCSIM, 1 SIKIIO HOTO
po3rIsaaTh 3 OOKY KyJBTYPOJIOTIYHUX pealliii, To 1iei o0pa3 € JOCUTh XapaKTepHUM
U1 TIEBHOT €THIYHOI TPYIH, B JAaHOMY BUTIAAKY JaHiB, Ti€l 1o0u.

(48) They appeared to rest weightless on the ocean, and when their oars dug
into the waves they skimmed the water. Their prows and sterns curled high and were
tipped with gilded beasts, serpents, and dragons, and it seemed to me that on that far
off summer’s day the three boats danced on the water, propelled by the rise and fall
of their silver wings of their oar banks. (LK, 12) (101) The sun flashed off the wet
blades, splinters of light, then the oars dipped, were tugged, and the beast-headed

boats surged, and | stared entranced. (LK, 10)
3 BOro ypHBKY MH 0auMMO, IO aBTOP SICKPABO JIOMOBHIOE MPEAMETH EMITETAMH:

gilded, beast-headed, wet blades, arop Takoxx BukopucToBye MmeTadopu: ‘‘silver

wings, of their oar banks”. Kpim Toro, B NaHOMYy YpUBKY TaKOX TPHUCYTHSI

«mepconidikaris»: boats danced on the water. BapTo 3a3HauuTH, 110 MM YPUBKOM

aBTOp OMHUCY€ caMe JNaHChKI Kopabmui, koTpi mpubyBanu no OeperiB Aunrmi. I 1e
TaK0>X MOKHA BIJTHECTH BJIACHE J0 KYJBTYPHHUX peatiil, aJpke aHill AiiicHo Oy 1yBaiu
1moAi0H1 KopaldJ1l MPUKpAIIAIOUH iX APAKOHAYMM Ta 3MITHUMU TOJI0BaMHU, TOMY aBTOD 1
BXKMBAE CJIOBOCTIONYYECHHS «3BIPOroJioBI YOBHU». KpiM TOTO 3 1CTOPUYHUX JIKEpE
HaM B1JJOMO, 1110 AaHIll OyJIM HEMOTAaHUMHU MOPEIUIaBLSIMU 1 KopaOenyO 1iBeTbHUKaMHU,
iXHI YOBHM HEHA4€ HEBAroMi, MUIIE aBTOpP. TakuM YHHOM MU MOXKEMO CYAWTH, TIPO
KopabseOyiyBaHHs, SK TMPO OJWH 13 BHUIIB 3aHITh IEBHOI €THIYHO-KYJBTYPHOI
chiTbHOTH. TOX OJIMH JUIIE YPUBOK TMOKAa3ye HaM HaMaraHHs aBTOpa CTBOPUTHU
SCKpaBUN XyHOXHINM 00pa3, skuil Ou BimoOpa)kaBCcs B TOJIOBI YMTaya, 1 SKUW OH
JOTIOMIT BIITBOPUTH 00pa3u BIJIMOBIAHOI €MOXU Ta ONMMCAHUX 1CTOPUYHMX MOIIH.

VY cBOiX TBOpax NMHCHbMEHHHMK HE PIIKO HA3MBa€ MpeIMETH (30Kpema 30poro)

ayeropuuHuMHK Ha3Bamu: Bone-Breaker — ‘Kocmonam .
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(102) 1 swept Serpent-Breath back and she caught his sword arm and | could

feel her blade scraping through the rings of his mail....(PH, 50)

“...and he tossed Heart-Breaker into the air so that her long blade turned in the

sun and he caught her by the hilt as she dropped, but now he was holding her
backward, as if she were a dagger rather than a sword” .

3 KOHTEKCTy oueBHAHO, mo Heart-Breaker rie Ha3Ba Meda, TaKUM YHHOM aBTOP

JEMOHCTpYE crmoci0 HaliMeHyBaHHSI MpEeAMETIB 30poi XapaKTepHUil g BOiHA
BiANOBIAHOT emoxu. Takok MOAIOHMMHM Ha3BaMU aBTOp iMeHye KopaOmi: “White
Horse”

B icrpuunomy pomani KopHBeia TOCUTh 4acTo 3yCTpIYalOThCs TinepOon: Kl

B)KHBAIOTHCS 3 METOIO ITIJCHIICHHS BHPA3HOCTI sBHUIIA, mouyTTs: “...she was scared
to death.... ”, abo >k, IS MIIKPECIICHHS BEIIMKOI KiJIbKOCTI yorock: (42) tons of brass

and iron”. (SE, 1)

Otox crumicTU4Hi 3acobu, B ictopuuHoMy pomaHi bepuapma Kopupemna, €
JOCHTHh TIONTUPEHUMH, BUKOPHUCTOBYIOTHCS 3 PI3HOI METOI Ta CTBOPIOIOTH

BIIMIOBITHUHN XYI0XKHIH 00pa3s.

2.4 JlianeKTHA JIeKCHKA SIK 3aci0 BiITBOPEeHHSI HAIIOHAJBLHOI Ta KYJbLTYPHOI

IIEHTUYHOCTI B iCTOPUYHOMY POMAaHI

[Ipu HamucaHHI ICTOPUYHOI JIITEpATypU MHUCbMEHHUK Ma€ BpaxOBYyBaTH 0arato
pedeit, ocoOIMBOCTEH, KOTp1 BIACTUBI JaHOMY >KaHpy. UYurtad BipUTh, IO HOTO
MEPEHOCITh B MHUHYJE, a MOBa SKy BHKOPHCTOBYE aBTOp, € OJHUM 13 3aco0iB
BIITBOPEHHS KOJIOPUTY MEBHOI ICTOPUYHOI €NOXU. AJPKE MU PO3yMIEMO, III0 MOBa B
MUHYJIOMY B1JIpi3HSJIACs BiJl MOBU ChOTO/ICHHS, KOKHA 3 MOB B IIPOILIECI ICTOPUYHOTO
PO3BUTKY 3a3HA€ BEINMYE3HUX 3MiH, KOTpl MOB’SI3aHI 3 PI3HUMU 1CTOPUYHUMHU
MO/TIsIMU, 3aBOIOBAHHSIMU, MITPAIIITHUMU TIpoliecaMu Ta iH. Taki 3MiHU BiIOYBarOTHCSA
Ha BCIX PIBHSAX MOBH, SIK JEKCHYHOMY TaK 1 (POHETHUHOMY.

Cepen 1ux nuTaHb HeaOUWsKE 3HAYEHHSI MA€ TUTAHHS MJ1aJeKTiB, OCKIJIbKH B
KOXHIM MOBI € JEKCHYHI OJUHHII XapaKTepHl AJsi MEeBHUX ETHIYHMX TIpyH, KOTpI

POKUBAIOTh Yy TEBHIM MICIIEBOCTI 1 € HEBIJOMHUMHU a00 MEHII BXWUBAHUMHU (HE
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XapaKTEpHUMH) B IHIMUX €THIYHUX rpynax. OTOX, SKII0O aBTOp HAMaraeTbCs
BIITBOPUTH B TBOpI aTMocdepy MHUHYIUX MOJIA B MOBHIM Mipi, BiH BIA€ThCS 0
BUKOPUCTAHHS B TBOPI MEBHHUX JIEKCUYHUX, SKI OyJM XapakTepHi JJiE MOBHU TOTO
9acy Ta MiCIIEBOCTI.

OcCkUIbKM TPEeIMETOM HAIIOro AOCTIPKEHHS € 1cTOpuyHuM pomaH bepHapna
KopuBemna, To cripoOyemo rmOlliie npoaHatizyBaTu JeKCUKY Horo TBopis. [lepiie 3
4oro xotuocst 6 po3nouat, 1e cepisi «CakCOHChKI XPOHIKI». SIK BXKe 3a3HAYaNIOCh B
po6oTi, ais TBOPiB BimOyBaeThess B Aurimii IX cr. XapakTepu3yroud MOBY TOrO 4acy,
BapTO BIAMITUTH, IO 3 ICTOPUYHMX JKEPES HaM BOMO, 1o Ctapa aHrmiiicbka MOBa
He OyJla IUIKOM €JIUHOIO0, € HE TUIbKM BIJIMIHHOCTI MIDK MOBOKO HaWJaBHIIINX
MUCbMOBHUX mam’aToK (mpubmuzno 700 p. H.e.) 1 MI3HIMIUMHU JIITEPATypPHUMHU
TEKCTaMM, aJie TaKOoXX MOBa OJHI€I MICIIEBOCTI BIJAPI3HsUIACH BiJI MOBH 1HIIOT
micrieBocti.[21: 59] HaykoBii po3pi3HSIIOTh YOTHPH TIAJIEKTH JaBHBOAHTIIHCHKOT
MOBH: HOPTYMOPIHCHKUH (Northumbrian), MEpCIHCHKUH (Mercian),
3aximHocakcoHchkuit (West Saxon) i kentimr (Kentish). 3 Hux HOpTYMOpiHCHKUH i
MEpPCIHCHKUI PO3MOBCIOKEHI B PETIOH] Ha MiBHIY Bl TeM3H 3acejIeHOMY aHTJIaMHu.
Ha >xanp (s iineTbcsi B ICTOPUYHMX JDKEPENaX) MU 3HAEMO IMPO HUX MEHILIE HiX
XOTUIOCS O, OCKIJIbKM BOHHU 30€periiucs MepeBaKHO B IPaMoOTax, PyHIYHUX HaIucax,
B KOPOTKHUX YypHBKax BIPIIB, 1 MDKPSAKOBUX Tepekianax dvactuH biomii. Ilpo
KenTim HaMm BijoMO I1Ie¢ MEHIE, BiH € giajgektoM FOTIB, Ha MIBACHHOMY CXOJI.
[21: 33]

Biarak, anamizyroun poman bepHapna KopHBesmia, cnuparoyuch Ha iCTOPUYHI
JDKepena, MOKEMO CKa3aTH, M0 JiaJeKTHa JIEKCUKA HE € IMHUPOKO MPEICTaBICHOIO B
TBOpax MUChbMEHHUKA. ['epoi pomaHy, KOTpi 3a JI€I0 TBOPY € YPOJIKEHISIMU PI3HUX
MICIIEBOCTEH HAMpPUKJIa] HOPTyMOpielb YTpea Ta bpina, kTopa € ypokeHka cXiaHo1
AHIII1 BITBHO CHUIKYIOTBCS MK CO0OI0, 1 3a CHOKETOM pOMaHy HE PiJIKo
BHUCTYIAIOTh B POJIi MEPEKIaadiB MIX JaHAMHU Ta aHTJIHIISIMHU 3 PI3HUX TEPUTOPIH,
KYJU TIePII IPUXOIMIH 3 3aBOHOBHUIIBKUMU Ta 3arapOHUIIEKUMU MUIIMHA. ABTOp HE
BCTAaBJISE€ B 1X J1aJOTH MEBHUX JICKCHYHUX OJUHUIlH, KOTP1 MOXHA OyJsi0 O BiHECTH

10 J1aJIEKTU3MIB.
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Takox 3 ICTOPUYHUX JKEPEN HaM BIIOMO, 110 PO3PI3HAETHCSA YOTUPH OCHOBHUX
miasieKT! KOTpi Oynu nomwmpeHi B AHriii B cepeani Biku : Midland - Minnenn, West
Midland - 3axigumiit Mimmann, and Southern - IliBmennuii Mimmann. Bsarani,
MIBHIYHAMA JIAJEKT MONIUPIOETHCS K Ha MIBACHBb A0 XamOep, Cximauit MimneHy i
3axiTHUN pa3oM OXOIUIIOIOTH TepuTopito MiK XambOep 1 Temzoro. IliBmeHHuit —
3aiimae paiioH Bif piuku Tem3za 1 ['mocrepmup Ta yactuHamu rpadcerBa Bycrep 1
Xepedopa. [52:147] Ane mnpoBecTH mapajeinb MDK TIEBHUMH JiaJICKTaMH Ta
JIEKCUKOIO aBTOPA B TBOPAX, CIOKET SIKUX PO3TOPTAETHCS B CEPEJIHI BIKU, TA TOBOPUTH
PO MEBHI XapaKTEPUCTUKU Ta A1AJIEKTHY JIEKCUKY MU HE MO>KEMO, OCKUJIBKH aBTOpP B
OUIBIIIOCTI TMOCTYTOBYETHCSI CTAHAAPTHOIO AHTJIHCHKOIO MOBOI, a OCOOJIHUBI
XapaKTEPUCTUKHU BUIIE HA3BAHUX JAJEKTIB HE JOCTATHHO MIMPOKO OMHCAHI.

Xoua € B HOro iCTOpHYHHX poMaHax ciioBa Ha kmrair: “bole” - (trunk of tree);
“goblet”; “Droop”- (B 3HaueHi cnaOHYTH, 3aHENACTH JAYXOM), KOTpi Oyau OUIbII
XapaKTepHUMH JIJIS MBHIYHO-CX1HINA AHIJIIT;

3a3HaunMMo, 110 HU3Ka JIEKCUYHUX OJUHUIb, KOTPl IMEHYIOTh PEJIriiHI peanii
MaroTh (ppaHIy3bKe MOXOKCHHS, HATPHUKIIA: “‘Crozier”

€ JIeKCUYHI OAMHMII KOTpl IMEHYIOTh BIMCBKOBI pealii, aje XapaKTepHl s
Bilicbka TIeBHOrO periony: “overalls” — B 3HauyeHi peiTy3u, SK YacTHHA
KaBasiepiiicbkoi yHipopmu B pomani «Opena ctpiibils [Hapmay.

“skirmishers” — (103) Spanish skirmishers pushed aside the screen of French
light troops. (SE, 104)

3arajioM,y CBOIX poMaHax fK 13 BUIIE3raJaHoi cepii Tak 1 1HIIUX, TUCbMEHHUK
MOCITYTOBY€ETHCS TIEPEBAKHO CYYACHOIO aHTITIIHCHKOI0 MOBOIO. Tak, sIKIO cripoOyBaTu
MPOBECTH Mapajeilb MK CTAPOAHTIIHCHKUMHU CIOBAaMH Ta JIGKCUYHUMH OJIMHUIISIMH,
KOTp1 BUKOPUCTOBYE aBTOP Y CBOEMY POMaHi, TO MM IO0OAYMMO, 110 CTAPOAHTIIIMCHKI
CJIOBA, KOTP1 AIMIILIM JJO HAIIIOTO Yacy aBTOp BXKHUBAE y Cy4acHii Bimomiit Ham opmi:
“man a ue mann”’; “wife, woman ue wif”; “child (cild)”; “house a ne has”; “wall
3aMicTh weall”’; “meat a me mete”; “leaf — leaf”; “good — god”; “high — héah”;
“strong ue strang ”; “drink —drincan”’; “fight a ne feohtan .

(104) The man looked confused by the summons, but obeyed. (PH, 193)
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“There were men in Wessex, men who were leaders, but they were men who wanted a
leader, men who would fight, and perhaps we could secure the swamp, then defeat
Svein, then capture Defnascir...”

I'epoi TBOpiB bepnapma KopHBemia TakoX aKTUBHO B)XHBAIOTH 3amO3WYCHI
CJIOBa, KOTpl MIMILIM 3 CEPeJHIX BIKIB JIO HAIIOIO 4acy, Ui MPHUKIATy BI3bMEMO
JICKCUYHI OJMHHUII peiiriiaoi chepu: “abobot, altar, ark, priest, candle, tunic,
prophet.”

(106) ...so I gathered three youngest priests, told them they were useless mouth
we could not afford to feed.... (PH, 187)

Oxkpeme nutaHHs B pomaHi bepHapna KophBemina 3aiiMaioTh IMEHa JIOJEH,
JIEKCUYHI OJMHUIIl IIi€]l TPynmu B TOBHIA MIpi BiI0Opa)kaloTh iMEHa BiIMOBIAHOI
eTHiuHOT Tpymu Ta emoxu. Hampuknaa: Beocca, Mildrith, Osbert, AEthelwold,
Rangar, Ubba.

Takum yuHOM, 3 OTJIAly HA BUINE CKa3aHE MU MOKEMO 3pOOHUTH BUCHOBOK, IO
JIHTBOKYJIBTYPHHUU MPOCTIp icTOpuyHOTO poMany bepHapna KopHsenna, 3 JIeKkCUUHOT
CTOPOHH, B CBOii OUIBIIOCTI TPEICTABICHUN, JIEKCUYHUMH OCOOJIHUBOCTSIMU
XapaKTEPHUMH 11 CYy4acHOI aHTJIHCHKOI MOBi. 3 IIUPOKUM BXXKHUBAHHSIM IICBHUX
JEKCUYHUX OJMHHMIIb, KOTPl IMEHYIOTH crhenu@iuHl KyJIbTypHI peaniii XapakTepHi

BIJIITOBIH1I MICIIEBOCTI Ta €IOCI.

BucHoBKkH 10 po3ainy 2
[TpoBiBIIM MOBO3HABUMi aHami3 peanii B pomaHax bepHapma KopuBemna mu
MO>KE€MO 3pOOUTH HACTYITHI BUCHOBKHU.
1.V cBoix TBOpax MUCBMEHHHK Aocsrae e€(eKTy LUIICHOCTI KapTUHHU JKUTTA Y
BiJIMOBIAHY €T0XY, 32 JOMOMOT'0OI0 BUKOPHUCTAHHS Y CBOIX pOMaHax JeTayel mooyTy,
OJIATy, MOBH, 3BHYAIB, SCKpPaBUX Ta TOYHHX OIMUCIB TI€BHOI MICIIEBOCTI Ta

apXiTEKTYpH, JI€ BiIOYBAIOTHCS MO/11 TBOPY.
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2.JIiHrBOKYNBbTYpHUN TpoCTip icTtopuuHoro pomany bepuapna Kopuemna
MOJICITIOETHCSI NUISIXOM BXXKUBAaHHS JICKCHYHUX OJIMHUID KOTPl HOMIHYIOTH pearii
XapaKTepHI JJIs1 BIAMOBIAHOT KyJIbTYPH, CITUIBHOTH, MICIIEBOCTI.

3.TBopn  THUCBMEHHHMKA  BIIEHT  3allOBHEHI  COIIaJbHO-TIONITHIYHUMH,
BIMCBKOBUMH, PEIITIHHUMHU, M1(OJOTIYHMMHU Ta IHIIUMHU Tpylamu peanid. B mux
peanisax BioOpa)kaeTbcsl COCiO KUTTS, Mparlsd, BIPOCIOBIAaHHS Ta 1HIN KYJIbTYpPHI
ACTIEKTH MEeBHOI CITUIBHOTH.

4 BaxxyiiBe Miclle B poMaHax MHUChMEHHHKA 3aiMaroTh 1 reorpadidyHi Ha3BH,
OCKIJIbKM BOHH HE JIMIIE BUKOHYIOTH (DYHKIII}O PUB’A3KM ICTOPUYHOI MOJIT 10 MICLI,
ane W 3 OOKy JIHIBOKYJBTYPHOTO aHali3y BOHM € TaK OM MOBHUTH CBOEPITHUM
MapKepoM, IMOUTUPEHHS TOT'O YU 1HIIOTO JIIHTBOKYJIBTYPHOTO SIBUIIIA.

5.0kpeme nuTaHHSA B icTopuyHOMY pomaHi bepnapna KopuBemna 3aiimaroTh
CTHJIICTHYHI 3ac00M Ta (DIrypH, OCKUIBKH, JUIsl CTBOPEHHS MOTPiOHOTO 00pasy (reposi)
Yy pealtii, aBTOp HAAUIAE iX MEBHUMH SKOCTIMHU Ta XapaKTEPUCTUKAMHU, KOTP1 OMUCYE
3a JOMOMOIOI0 €MITETIB, MOPIBHSIHD, TIepOOo Ta 1H. 3a JOMOMOTOI CTHIIICTUYHUX
TPOII aBTOP BIATBOPIOE, SIK peayibHI Tak Mioioriydi o0pas3u, Mojii, Ha/lae CIOBaM
repoiB TBOPY €MOLIMHOI BUPA3HOCTI. 3 JIEKCUYHOTO OOKY aBTOpP HEPIAKO BXKUBA€E
JIEKCUYHI  OAWHUIN  1HIIOMOBHOTO  TOXOJ/DKEHHS, HAINPUKIAJ JIATHHCHKOTO,
(dpaHIy3bKOr0, 11€ B CBOIO YEPTy CBIIYUTH MPO 3HAYHUI BIUTUB Ha MOBY Ta KYJIbTYpPY
AHr1i TUX YaciB, Ta BiI0Opa)xae MEBHUM JIHTBOKYJUIbTYPHUUM MPOCTIP TBOPY. 3 OOKY
JHTBOKYJIbTYPHOTO aHaNi3y Ba)JIMBUM TAKOX € MUTAaHHSA aHTPOIOHIMIB Y pOMaHax
MMCbMEHHMKA. fIK 3a3Hayanoch B poOOTI paHille, repoi TBOPY aBTOpa € SIK pealibHi
icTOpuyHl 0coOM Tak 1 BUTaJaHi mepcoHaxi. | 3 MeTo CTBOpPEHHS HalllOHAIBHO-
ICTOPUYHOTO KOJIOPUTY aBTOp HAJa€ iM BIAMOBIAHI iMEHA, XapaKTEepHI JJIsi TIEBHOI

KYJBTYpPH, CTaTyCy 0COOH, TOIIIO.
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PO341J1 3
BIATBOPEHHSI JIHI'BOKYJIbTYPHHUX OCOBJIMBOCTEM
ICTOPUYHUX POMAHIB BEPHAPJIA KOPHBEJUIA B
YKPAIHCBbKOMOBHUX IEPEKJATAX
3.1. IlpmitoMmn mepexkJiagy TmNOOYTOBHX Ta  BilCbKOBHX peajii B
YKPaiHCbKOMOBHHX Nepekiiaaax TeopiB bepuapaa Kopusesia

BinTBopeHHs HalllOHATBHO-KYJIBTYPHOI crielu(iku TEKCTy OpHUTiHalIy, 30KpemMa
1 ICTOpUYHOTO POMaHy € OJHUM 13 HAaWBXKJIMBIIINX Ta HAaWCKJIQIHIIIMX 3aBJaHb, SKi
CTOATH TEepe]] MepeKiIaiadeM, KO BiH OepeThCs 3a MepeKia TBOPY JAaHOTO JKaHPY.
OCKUTBKM TEKCT Ma€ CpUUMATHCS YUTAYEM SIK OpUTIHAJI, ajie MpU 1IbOMY 30epiratu
HapoJIHYy crieludiKy MepIioKepena.

Ak Mu 6a4nMO 3 MOTNEPEHIX PO3ALIIB, JIHTBOKYJIBTYPHUN MPOCTIP ICTOPUIHOTO
pomany bepnapna KopHBenia € 10CUTh OOMIMPHUM. 3 METOIO Tepeaadi BiMOBIIHUX
€THIYHUX OCOOJIMBOCTEH Ta BIAMOBIIHOI €MOXU MUChbMEHHUK BXKHUBAE Y CBOEMY TBOPI
0e3114 peaiiil KOTpi OB sA3aH1 3 KUTTAM 1 TOOYTOM, CYCHIIbHO-TIOJITUYHUM YCTPOEM
Ta 1H.. TOoX CIpoOyeEMO PO3TIIIHYTH CIIOCOOM MEepeKiIaay IUX peallii YKpaiHChKOIO
MOBOIO.

HaykoBui (P.I1. 3opiBuak, KomicapoB B.H Ta iH..) BHAUIAIOTH JEKUIbKa
OCHOBHHX CITOCOOIB Mepeadi KyJIbTYPHUX peatiil B mepekiai 1e: 1) TpaHCKpuIiist —
TpaHciTepalis; 2) rino-rinepoHiMIiYHUN nepekiaz; 3) ynoaiOHeHHs; 4) OomMCOBHIA,
EKCIUTIKATUBHUMN TIPEKIad; 5) KaabKyBaHHs; 6) KOHTEKCTYaIbHUMN TIEPEKIal.

[TounHaroum 3 MOOYTOBUX pealiiid, CIPOOYEMO TIMOILIE PO3IIIAHYTH CIOCOOU iX
nepeaadl yKpaiHCbKOI MOBOIO.

OnHuM 13 HAUMOMIMPEHINX CHOCO0IB MEPeKIany JEKCUUYHUX OJUHUIL, KOTpI
BXOJISITh JIO AAHOI TPYIH peaiil € KadbKyBaHHS, HAPHUKIAA B MEPEKIa i JICKCUIHUX
OMMHMIIL Ha HaliMeHyBaHHS apxitekrypuux crnopya: Cloister — ‘Kuyamp’,
inmmomoBHe cioBo (¢pp. cloitre, mgar. Claustrum) — 3akpute, oropomkene micie. B
YKpaiHCBbKI MOBI CJIOBO OyJi0 3amo3WYeHE Yy 3HAY€HHI — BHYTPIIIHIN JBip, ABIP
KaTOJMUIbKOTO0 MOHacTups. CIiJl 3a3HaYUTH, IO MepeKiagay 3a JOMOMOTOK TaKOTO

nepexiaay JIOCUTh BIANO TEpellae OpuriHal, aJke B YKpalHChKI MOBI HeMa
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JIEKCUYHUX OJMHHULp HaMEHYBaHHS, MOJIOHUX apXITEKTYpPHUX CHOPYJ, OCKIIbKU B
VYkpaini BoHuM He Oynu aocuTh nomupeHi. Cepen JEKCHYHUX OJUHUI, KOTPI
IMEHYIOTh apXITEKTypHI peajii, 3yCTpidaloThCs M Taki, SIKI MEePEKIaal0ThCS IUISIXOM
tpanckpummii: Dormitory — ‘Jlopmitopiii’ — (mar. Dormitorium) cnameHe
NPUMIIIEHHS, 3aJ1a JJIs YCHIIB B KATOJUI[LKOMY MOHACTHUPI.

Jlns OinbIn A€TaJIbHOTO Ppo300py MaHOi Tpymu peatiil, BI3bMEMO HaNpUKIaa
HACTYITHUU YPUBOK.

(2)We thundered through the tower’s arch, our horses white with sweat, and
rode past the granaries, the smithy, the mews, and the stables, all wooden buildings
well thatched with rye straw, and so up the inner path to the High Gate, which
protected the peak of the rock that was surrounded by a wooden rampart encircling
my father’s hall. (LK, 13) — Ilpomuasuiu na 3smunenux KoHsax Kpize 60poma, MuHyeuiu
AHCUMHUYIO, KY3HIO, CMAUHI U KpUumi COA0MOI0 Oepes siHi Xamku, Mu euixaiu 0o
Bepxuvoi' opamu, wo 3axuwac eepuiuny ckeui, omoyeHy oOepes’siHuM 0OaAcmioHom
naskono bamokiecokoeo nanayy. (OK, 11)

B mnpomy ypuBKy MU 0Gaummo, 10 MepeKyiagad BIAEThCS JO PI3HUX CIOCOOIB
MepeKyialy Ta 3acTOCOBYE pi3HOMaHITHI TpaHcdopmaiii. Tak, cIOBOCIOTYyUYECHHS
“tower’s arch” 3actocoByro4r crocid reHepaiizailii, BiH MPOCTO Mepeae CIO0BOM
«sopomay, a cnoBo “the granaries” mepekiamad 3aMiHsA€ CIOBOM «ICUMHUYSA» A HE
«KomMopa» KOHKpeTH3yrouu Horo 3HaueHHs. Ciosa: the smithy, the stables — Bin
NepeKIIaiae MiICTaBIISAIOUN YKPATHChKUI BIAMOBIIHUK «KY3HSAY «cmauniy,  wWooden
buildings well thatched with rye straw - kpumi conomoro depeg’sini xamku” TyT MU
0aunmo, 1110 TIepeKIIaay 3aCTOCOBYE TPAHCITO3ZUINIIO Ta 3aMICTh «OYA1BII1» M1JCTaBIISIE
OlIbII XapaKTepHEe I YKpaiHChKUX peaitiii cioBo «xamxuy. “Wooden rampart -
oepes ’ssHum 6acmionom’ B 1IbOMY BHUIIQJIKy MU 0auuMoO, 110 TIepeKJiajiad HaBIIaKu
BXKHBA€ CJIOBO iHIIOMOBHOTO moxomkeHHs (bastilio — 3 maTuHCBKOI «OyayrO
VKPITIJICHHS») 3 METOIO TIepeaadl 3HAYCHHS JICKCUYHOI OJIMHUIN OPUTIHATY B MOBHIM
Mipi. Pazom 3 TuM, CIIiJl 3a3HAYUTH, [0 B peUeHHI BxkuTa Meradopa: “our horses

(13

white with sweat” xoTrpa B mepekiaai YCIHIIIHO TepeaaeThcss Metadoporo: “Ha



48

3munenux xousax”. Bel mi mepexnananpki Tpancdopmailii 3aCTOCOBYIOTHCSI 3 METOIO
JOCATHEHHS 3B’ SI3HOCTI Ta LITICHOCTI TEKCTY MPH Mepeaadi Horo MOBOIO MepeKady.

[lepexnan AesIKUX JIEKCUYHUX OAMHUIL, KOTP1 IMEHYIOTh MOOYTOBI MpEAMETH
MOB’sI3aH1 3 XKHUTTAM Ta Mpalelo He € MPOOJIEMOI0, OCKIIBKU B YKPaiHChKiN MOBI MU
MaeMO I1X BiAmoBimHuKH, Hanpukiam: “plough - naye, milking stools — ocainuuxu ons
Ooinns, SpPin — npsoica, reaping hook — cepn, kegs — oiocku, barrel - 6apuno”.
Buxoasun 3 1p0r0 MU poO3yMi€MO, IO IIi peajiii HE € IUIKOM CHerupiyHuMHA 1
XapaKTEPHUMH JIMIIE JIJIs1 TOOYTY SKOTOCh OKPEMOTO €THOCY, TOXK JIEKCHUHI OJIUMHUIII
KOTp1 iX IMEHYIOTh NIEPEKIAJA0ThCS MPOCTO LMUISIXOM IMIJCTAaBIECHHS BIAMOBIIHUKA.

3HauyHa KUIbKICTh JIEKCHYHUX OJIMHHUIIb, KOTPl IMEHYIOTh CTPaBH Ta HAIOi 1
BKa3yl0OTb HaM Ha 3BUYKM B XapyyBaHHI, TaKOX TMEPEKIAAIOThCS MIITXOM
mifCTaBJIeHHs BiAmoBiguuka Hanpukiaam: “dried fish — ¢ suena puba, bread - xzi6,
cheese — cup, smoked mackerel — konuena cxymbpis, ale - env”’, OCKUIBKH € MTUPOKO
BIJIOMHMHU JUISI TIPEJICTABHUKIB PI3HUX €THOCIB, 30KpeMa sIK JJIS aHTJIMINB TaK 1 JJIs
yKpaiHuiB. /{15 npuknany Bi3bMEMO OJUH 13 YPUBKIB TBOPY:

(3) ...but Ragnar made me sit with his men and put a roasted goose leg, half a
loaf of bread, and a pot of ale in front of me, then cuffed me cheerfully round the
head. (LK, 32) — Ta Pacnap ecadosué mene 3i ceoimu nodbmu, nocmasue nepeoi
MHOI0 MAPIIKY 3I CMAMNCEHOI 2YCAYO0I0 HO2010, Ni@ XNiOUHU, KYOOK ento i 3udIu60
nompinas no eonoccro. (OK, 43)

(4) We shipped barrels of ale, boxes of hard-baked bread, cheeses, kegs of
smoked mackerel and flitches of bacon. (PH, 48) — Toowc mu nosanmasicunu na 6opm
bapuna 3 enem, AWUKU 3 CYXAPAMU, CUPOM I OIXNCKU 3 KONUEHOW CKYMOpie ma
ceununoro. (bB, 58)

Sk ckazaHo y nmonepenHboMy po3auii, bepHapa KopHBenin y cBOiX 1CTOpUYHUX
poMaHax HE PIAKO TOPKAETHCS PENITIMHUX TeM, IO B CBOIO YEPry TATHE 3a COOOI0
B)KMBAaHHS JIEKCUYHUX OJMHHIL KOTPl IMEHYIOTh PENiTiiiHI peanii, 11e € peiriiHi
0o0OpsI0B1 MIPEAMETH, CBsITA, TOIIO. TOX Taki JEKCHUYHI OJUHUII TaKOX MOTPeOYIOTh
BIJIMOBITHOTO MIAXOAY NpH TEpekiagl iX Ha YKpaiHChbKy MOBY. 30Kpema Ha3BU

JCSIKUX PETIrIMHUX CBAT B MEepEKIIaal TpaHCKPUOYIOThCs, Hanpukiaa: Yule — ‘Hoaw’,
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CJIIJT 3a3HAYUTH, 110 TI€ OUTBIIE CTOCYETHCS I3UYHUIIBKUX CBAT. 3 IHIIOTO OOKY BiIOMI
XPUCTHSIHCBKIH ~ KyJIbTypi  CBATa, MOXYTh IIePEKIaJaTUCh 1 JIOCHIBHO 3
3acTtocyBaHHAM Tpancno3uiii, Hanpukiaaa: All Saints Day — fens secix Ceamux’,
TaKOX € JIEKCHYHI OJIMHUIII, KOTPI MEPEKIIaIal0OThCS 3a JOIIOMOTOI0 EKCILTIKATHBHOTO
nepexiany: Eftwyrd — ‘Cynuuii nens’

IMena OoriB B OLIBIIOCTI CBOIM TPAHCIITEPYIOTHCA a00 TPAHCKPUOYIOTHCS:
Thor — “Top’, Odin — ‘O0in’. JInst npukIiaay Bi3bMEMO OJIH 13 YPUBKIB:

(7)... 1 looked up into the pearly sky and said a prayer of thanks to Thor, Odin,
Njord and Hoder. (PH, 49) -... s 3a0ep 2008y 0o cipoco neba i npokazas MoIuUmesy
sosiunocmi Topy, O0iny, Hutiopoy i ['edy. (BB, 59)

Kpim Toro, B nboMy ypuBKy MU Oauumo jekcuuni 3aminu: “l looked up into... - s

Iy €«

3adep 2on08y 0o..."" “pearly sky - cipoeo neba”.

Takox po3risiHeMO crocoOu TMepeKsiaay peNiriiHux aTpuOyTiB, HANPUKIAL:
Thor's hammer - ‘monom Topa’, mMu 0Gauyumo, IO B TMEpPeKiIaai IOTO
CJIOBOCITOJTYYCHHSI 3aCTOCOBYETHCS TPAHCIO3MINS 3 TMiJACTaBICHHSIM YKpPaiHCHKOTO
BiMoOBiIHKKA. [leski crmoBa M€l rpynu peayiid MepeKIafaroThCs 3a JOIMOMOTOI0
M1JICTaBJICHHS JICKCUYHOT OJIMHULIL, 10 IMEHY€ MOA10HUM TpeaMeT (PyHKIIOHATBHUM
aHajor) B KyJbTypl MOBHM TEpeKiaay, 1€ MU Ha3WBAEMO «KOHTEKCTYallbHUN
nepexaay Hanpukian: PyX — Jlaponocuys’.

Jlo Tpynu pemniriiHux peanidl CiiJi TaKOXX BIJHECTU JIGKCUYHI OJWHUIIL, KOTPi
IMCHYIOTh peniriiHi  opranizamii, Hampukiaax Ordo Cisterciensis — ‘Opoen
Lucmepyianyie’ (KaToMUUBbKUNA MOHAIIMK oOpnaeH, 3acHoBaHud y 1098p) sk Mmu
0aunMoO, B JJaHOMY BHUMAAKy NEpeKiagay 3acTOCOBYE METOJ TpaHCHITepallii Ta Jae
MOSICHEHHSI Y PUMITKAX.

Midosoriuni peaiii TakoXX HEPIIKO MEPEKIIalaloThCsl CIOCOOOM TpaHciTeparii
a00 TpaHCKpHUIIIT 30kpeMa, Midiuni micta: Asgard — ‘Aceapo’, icroru: Caladrius —
‘Kanaopiu’; Yale - ‘Eun’; Einherjar — ‘Etineepii’. Jlns npukiany po3rissHEMO OIHH
13 YPUBKIB.

(12) ...s eusiwios npomu Hb020, 3001a8 i GIONPABUE 00 A6 eliH2epiie — apmil

mepyis, kompi n’toms i eyasiroms 6 Qoinosomy nanrayi mepmeux. (PH, 2)
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Cnig 3a3Ha4WTH, OO0 MOsSCHEHHs Bume3ragaHoro nouarts (Einherjar’ — Eitarepii)
MOTAE€THCSI B TEKCTI OPHUTIHAY, CAMUM NMHCHhbMEHHUKOM, TOMY TEpeKiIaaad, 31 CBOTO
00Ky, TIoJa€ eKCIUTIKAIIIIO I[1€1 JISKCUYHOI OJIMHMII B TEKCTI MEPeKIaay BiAMOBIIHO
1o opuriHamy. Ta € Bumagkd komu Mi(oJOriuHi peamnii B YKpaiHCBKiMi Ta B
aHTJIMCBKIA MOBaxX MaloTh Pi3HI Ha3BU. Hampuknan Midgiuyauii 3Mid B 11apCTBI
MEPTBHX Y CKaHIMHABCHKiM Midoorii, B ykpaiHChKiii MOBI BiH Bigomui sk (39)
«Hingreorm» (OK, 142) a B anrmiiicekiii «Corpse-Ripper» (LK, 136) , odeBuHO, IO B
TaKOMy BHIAJKy CHoci0 TpaHcHiTepallii € HeIOpeYyHUM, aJKe s yKpaiHCHKOTO
yyuTaya BIH HE IMEpeNacTb CEHCY peallii, TOMYy IMepekiajad 3acTOCOBYE CHOCIO
M1JICTaBJICHHS B1IIIOBIIHUKA.

B omwmcax 3oBHimmHbOro BuUrisiay repoiB, bepuapn KopuBemn Hamaraerbes
CTBOPIOBATH peaNICTUUHI 00pa3u, KOTP1 BIAMOBIAANIM O €Moci, CTaTyCy repos Ta iH., 1
MPEAMETH OJIATY TaKOX I'PAIOTh BAXKIMBY POJIb Y CTBOPEHHI TaKOTO PEaTiCTUYHOTO
ob6pazy. Hanpukmna:

(13) I recognised Alfred by his fur-trimmed blue cloak. (PH, 142) — s snisuas

Anvghpeoa 3a cunvoro nakudkorw, niocmpouenoio xympom. (bB, 156) Sk 6aunmo, B

MepeKIIajii IaHe PeUCHHsI 3a3Ha€ TPAHCIIO3UIIII.

VY pomani «1356» Mu 3ycTpi4aEMO YpPHBOK B SKOMY IMHCbMEHHHK OIHCYE
30BHIIIHIN BUTJISLI MOHAxXa JOMIHIKAHI.

(14) The man was cloaked and hooded in black. Beneath the heavy cloak he
wore a white robe that was smeared with dirt, and the robe was girdled with a three-
knotted cord. He was a Black Friar, a Dominican, though on this night that promised
no protection from the army that ravaged Carcassonne. (1356, 1) - Yoxosix kymascs
Y uopHuu naaw i3 kanwowounom. I1io eycmum niawem xoeanacs 6ina psca, 6cs 8
OpYOHUX naAMax, nepmsAcHyma 6 NosAci chiemeHor empuui momyskoro. Qose
Munosull Ol YeHys-OOMIHIKAHYS, Xoua YIi€i HOUI NPUHANENHCHICMb 00 YepHeu020
cmauy He 0biysiia 3axucmy 6i0 apmii, wo epadysara Kapraccon. (BB, 1)

3 JaHOro ypHMBKY MM 0auMMO, IO JIEKCUYHI OJUHUII KOTPi IMEHYIOTh MHpPEIMETU
OJIATy MOHAaxa MOXYTh TMEPEKIAJAaTUCh NUIIXOM TIJCTaBJICHHS BIAMOBITHUKA Ta

pasoM 3 THUM, ICpCKIIagad 3aCTOCOBYE HHU3KY I'paMaTHYHUX Ta CHHTAKCUYHHUX
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TpaHcopmarliii, 30kpemMa TPaHCIO3ULIII0, 3MIHYy TpaMaTUYHUX (POPM OKpPEMHX CIIiB
Ta iH..

Sk yrke 3a3Hadaoch B MOMEPEIHIX PO3/AiIaX, TEMAaTHKA iICTOPUIHHUX BIHCHKOBUX
MoJIiN € O/IHIEIO 3 KIIIOUOBUX B pomaHax bepnapna KopHBema, HEpiKo 1 caMm CIOXKET
TBOPY 3aB’SI3YETHCSI HABKOJIO BU3HAYHOI ICTOPUYHOI OWTBM a TOJIOBHI TEPCOHAXI
TBOPY JOCUThH YacTO € BU3HAUYHUMHU BoiHaMu. OTe BEIMYE3HUH TUTaCT pPOOOTH TpU
NepeKIIai TBOPiB MUChbMEHHUKA, MOJISITae caMe B Mepeiayl BIHChKOBUX peaiid.

OnpanboByrOYH TEKCTH OPUTIHAJIB Ta YKPaiHCHKOMOBHI MEPEKIaTd TBOPIB, MU
0auMMoO, 1I0 YacTUHA JIEKCMYHMX OAWHUIL KOTpl IMEHYIOTh peajlli J1aHoi IpyInu
MarOTh BIJNOBIAHUK B YKpPAiHCBbKIA MOBI, 30KpeMa OOJaJyHKH Ta €JIEMEHTH OJSAry
BoiuiB: “mail — xonvuyea, helmet — wonom, shako — xisep”, nesxi 3 Hux
NEePeKIaIaloThCsl NIIIXOM TreHepamizamii: “‘deer-skin cloak - wxipsna kypmka”.
Enementn omsry commara kapanepii IXX cr:  (16) Cavalry jacket (SE,3) -
‘xasanepiicokutt mynoup’ (OCII, 4) , cavalry overalls — ‘kasanepiiicoxi petimysu’,
AK 0OaunMo, B 000X CIIOBOCTHOJYYCHHSIX MEpeKiazad 3acTOCOBYE TIpaMaTUYHY
TpaHchopMalliro a caMme 3MiHYy YacTHHH MOBU «cavalry — kasanepiiicokuily Ta
JCKCUYHY 3aMiny «jacket — myrnoup, overalls — petimysu (ne kombineszon,).

JlexcuyH1 OAWHUIN, KOTpl IMEHYIOTH 3HApSAsA 30pOi, SKUM € BIJANOBIAHUK B
YKpaiHChKil MOBI, ITEPEKIIAIAIOTHCS IUISIXOM IT1ICTABJICHHS BIAMOBITHUKA. ‘“‘War axe
— botiosa coxupa, SWord - meu, arrow - cmpina, spears- cnucu, war hammers —
oouosi moromu, shields - wumu, arbalest — apoanemu, guns - capumamu, catridge —
nampown, powder- nopox”. JIjis npukiamgy po3riisHEMO JeKiJIbKa YPUBKIB:

(19) The spears and throwing axes came first, but in the front rank we crouched
behind shields and the second rank held their shields above ours ... (PH,8) -
“Iepwumu obpywunuce coxupu i cnucu. Mu 3 nepednim psaoom npucinu, 3a0Hiti
niousne ceol wumu Hao namu.... (bB, 83)

(20) Leofric’s men were coming from the marsh and the first swords and spears
clashed. (PH, 56) — Jleogpirosa opyscuna nacmynana 3 3aniaeu. 3auyecs sAcKim

meuie i eproxim cnucis. (bB, 80)
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B mpomy ypuBKYy MM Takox Oadmmo, M0 TEpKIanad BIAETHCA 10 HHU3KH
CUHTAKCHUYHUX Ta TpaMaTHYHUX TpaHcpopmailiii, 30kpeMa HasiBHa JEKCHYHA 3aMiHA:
“men — dpyorcuna” (OCKUIbKM MA€ThHCS Ha yBa3i BICHKO, HE IpocTo Jroau); “‘from the
marsh — 3 z3annasu’”; 1 TeKCHYHO-TpaMaTUYHA PeOpraHizaiis YacTHHU pedcHHS: “the
first swords and spears clashed - 3auyscs sackim meuis i epiokim cnucie.”

B Tekcrax Takok 3yCTpidaroThCs JEKCHYHI OJWHUIN (Ha3BU BUJIIB 30poi) KOTpi
NEePEKIAAlOTHCS IIIIXOM TPAHCKpUMIIii: “Musket- mywkem, bayonet — 6acnem”. Y
BUIIAJIKaX KOJIA 3HAPsAAs 30p0i HA3MBAETHCS M0 aBTOPY, TaKa Ha3Ba MEPEKIAIA€ThCA
HUISIXOM TPaHCIIO3MINT a Mpi3BUIlEC aBTOpa (BHUHAXiAHUKA 30poi) NEepeKIagaeTbCst
HUISTXOM TpaHCKpuIIii abo Tpanciiteparnii: “The Baker rifle — ceunmisxa Beiixepa,
Manton pistols — nicmonemu Manmona.”

(21) The Baker rifle was his mark, it set him aside from other officers. (SE, 4) —
Llapn nobus eceunmisxy beiikepa, eona eudinsina tioco ceped iHwux ogiyepis.
(OCllL, 5)

Jlo rpynu BIMCHKOBUX pealili TakoX BIAHOCIThCA BIMCHKOBI uuHU. Jld
MepeKyaay JEKCUYHUX OJIMHHUIlb, KOTpl IMEHYIOTh BIMCHKOBI UYWHH BIJIOMI B
YKpaiHCBKIM apMmii, Mepekiiafady 3acTOCOBYE METOJ MiJCTaBICHHS BIJAINOBIIHUKA,
nanpukian: Colonel — ‘noakosnux’; Lieutenant — Jleumenanm’; Sergeant —
‘ceporcanm’. Ta 4acTUHA CIIB 11€1 TPYIU NIEPEKIAAAIOTHCS MUISIXOM TPAHCKPHUIIIIT a00
TpaHciiTepaiii: subadar- ‘cybradap’, jemadar — ‘Oowcemacap’; 1ie BIacHE JCKCHUYHI
OJIMHUIIL, KOTP1 IMEHYIOTh YMHU 1HAIMCHKOT apMmii.

VY3araiipbHIOI0YM BUIIECKa3aHE, MOKHA 3pOOUTH BHUCHOBOK, 1110 O1IbIIa YacTHHA
JIEKCUYHUX OJIMHULIb, KOTP1 IMEHYIOTh TOOYTOBI Ta BINCHKOBI peatii MepeKiaatoThCsl
IIUISIXOM IIiJICTaBJICHHS BIJINMOBIJHHUKA, OCKUIBKH Il peaslii € MHUPOKOBIIOMHMH B
YKpAiHCBbKI MOBI. [HIIMMHU MOIIMPEHUMH CIOCOOAMU € TPAHCKpPHUIILiS abo
TpaHCHiTepaliss Ta eKCIUNKaTUBHUK  mepekman. Lli  meronmu  mepekiamy
3aCTOCOBYIOTHCS IS mepenadi OuTbln creruiyHuX peatiid, KOTpl € XapaKTepHUMU
JUTSI OKPEMO1 KYJIbTYPH UM €IIOXH Ta € MEHII BIJOMUMH B YKPATHCHKIN KYJIbTYPI.

3.2 Cnoco0u nepekJiaay moJiTHYHUX, CONIAJBLHUX peasiiii Ta reorpagivHux

Ha3B B YKPaiHCbKOMOBHMX IepekJanax TeopiB bepuapaa Kopuesesia
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KoxHa okpema cmiibHOTa 4M KpaiHa Mae€ CBifl COLIaIbHO-TIOJITHUHUN YCTpIH,
KOTPHUI HEPIAKO € XapaKTEPHUM IS TIEBHOT €nMoXu. [cTopuyHi Moii B CyCIIBCTBI, B
KpaiHi He MOXyTh OyTH BIJJOKpPEMJICHUMH BiJ COI[laJbHO - IMOJITUYHUX IHUTaHb,
XapaKTEPHUX JJIA TOTO Yacy, KOJIM I1i Toaii BigOyBamuck. Tak 1 CIOXKET iICTOPUIHOTO
pOMaHy JOCUTh YacTO € IMOB’S3aHUM 3 TUMU YU 1HIIUMHU COI[adbHO-TIOJITUYHUMU
acnektami. [lepekianay, KOTpUii Mpaloe Ha/l MEPEKIIaJoM pOMaHy AaHOTO >KaHPY, B
CBOIO UEPry, TAKOK Ma€ OyTH 00I3HAHWM B IUX COIIAJLHO-TIOJITHYHUX acCIleKTax, Ta
BMITH TIepeaTH 3HAYCHHS TUX M 1HIIUX peallii, KOTpi MOB’sI3aH1 caMe 3 COIliaIbHO —
MOJIITHYHUM yCTpoeM. B monepenHboMy po3[iil, 10 Li€i Tpynu peagiii MU BlIHECIU
HaTpUKJIa peatii XxapakTepHi s ¢peogansHoro yerporo: fief — ‘¢heod’ (3ano3mueHe
cioBo Bijx yiat. Feudum) a6o ¢ ’egh. (Bim dp. Fief). Jlana peaiist € OuIbII BiZIOMOIO
caMe y 3axigHiid €Bporii, TOYHOTO JIGKCUYHOTO BIJIMOBIAHUKA B YKPAiHCHKiil MOBI 1€
CJIOBO HEMae€, y JESIKUX BHIAQJKaX MEPeKIalaeTbes K “TOBIT”, X04a B TAKOMY
BUIAJIKy CIIOCTEPIraeThcs HE3HAyHa pPO3ODKHICTh JIGKCUMYHMX 3HA4YeHb. Bernuka
JacTHHA JCKCUYHUX OAWHHIL TEPeJaloThCsl MUIAXOM TPAHCKPHUMIli abo
Tpancmiteparii: shire — ‘wup’; fyrd — ‘ghipo’ - Takoxk 3ano3uueHe B YKpaiHChKii MOBI
(Big anrmo-cakc. fyrd).

(15)The fyrds, the armies, of each shire, had been disbanded and sent back to
their farms. (LK, 35) — @ipou, siiicbka 6i0 koodicnoeo 3 wupis, posgopmysanu i
sionycmuau no oomiskax oopooasmu nos. (OK, 43)

3a OMOMOTOr0 TPAaHCKPHMIIT 1 TpaHCcHiTepallil NepeKIaaloThCsl TaKOX Ha3BU
JOKYMEHTIB Harnpukiam: Arrie ban — ‘ap ’epban’ a y BUHOCKaX MOJAETHCS MOSCHCHHS
3HAYEHHS JIGKCUYHOI OJMHMII (KOpOIiBChKa TpaMoTa B cepenHboBiuHI Dpaniii, 3a
JI0TIOMOTOI0 KOTPOi OTrOJIOLIYBAJIOCh CKIMKAHHS KOPOJIIBCHKUX BacaliB Ha BIHICHKOBY
ciyx0y); witangemot — ‘simenacemom’ - 300pH (CKIMKAaHHS) TPOMa/IH.

(22) The witanegemot, as the meeting was called, was always held on the Feast
of St Stephen, the day after Christmas, but my summons required me to be there on
the twelfth day of Christmas...(PH, 97) — Bimancemom, six nazueanucs mi 360pu,
3ae2cou npoxoous na Cmeghana, Hacmynnoeo OHs nicis Piz0ea, oonax memi cnio

Oy10 3 ’si6umuce axc Ha 0earaoysmuil oems... (BB, 105)
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Sk 6aunMo, B JaHOMY YPHUBKY 3TaIyIOThCs HE JIUIIE CyCHTBLHO-TIOMITHYHI peaii a i
peniriifHi, 30KpeMa Ha3BU XPUCTUSHCHKUX CBAT, 3pO3yMLIO, III0 BOHU HaM BioMi i
MAalOTh BiJIMOBIAHUK B YKPAiHCBHKi MOBI Ta MEPEKIANAI0ThCS MPOCTO IUITXOM HOTO
MiJICTaBJICHHS, aje TakoXX 0aunMo TpaHchopmarlliio, a caMe «ymyLIEHHS», OCKUIbKH
‘on the Feast of St Stephen’ nepeknamau npocro nepeknanae ‘wa Cmegana’.

JIeKCUYHI OJMHMII, KOTPi 03HAYAIOTH TUTYJIH, YAHH Ta BiJHOIICHHS 10 TIEBHOTO
MPOIIAPKy CYCIUIBCTBA TAaKOX TMEPEKIQMAIOThCA MUISXOM TPAHCKPHUIIIIL 4n
TpaHcHiTepalii, CJIiji 3a3Ha4YMTH, 110 BEJIMKA YACTHHA 3 HUX € BIIOMOIO YKpaiHCHKIH
KyJIbTypi Ta He mOoTpeOyroTh mnoscHeHHs: “cardinal — xapouwnan, lord — nopo,
ealdorman — ondepmen”. Lle Mu MOXEMO OAUNTH 3 HACTYITHOTO YPHBKY:

(1)1 am an ealdorman, though I call myself Earl Uhtred, which is the same thing, and
the fading parchments are proof of what | own. (LK, 11) — 4 ondepmen, xou i
Hazusaio cebe ApIOM, WO, 61AcCHe, OOHe U me . Bemxi cysoi cnyeyromo
be3z3anepeunum 00Ka3oM Mo2o npasa Ha 60100inHs mieto 3emaero. (OK, 11)

Kpim mnepekiiagy BiiacHe peaniil, BapTO TaK0X PpO3MVISIHYTH TpaHchopmarlii, sKi
3aCTOCOBYE Mepeknanaay Hanpukiaaa: 1)(omission) ymymenns “though | call myself
Earl Uhtred - xou i Ha3uBato cebe spiom’;_2)nekcuuna 3amina: “fading parchments —
BeTXi CyBOi”, 3) peoprasizaiis yacTuHu peucHHs: “are proof of what | own —
CIYTyIOTh 0€33allepeuyHrM JIOKa30M MOTO IpaBa Ha BOJIOAIHHSA Ti€wo 3emiero.” Tyt
MU 0a4MMO JTO/IaBaHHS CJIOBa «0e33alepeuHuin» Ta «3eMJICI0» OCKUIBKHU 3 KOHTEKCTY
MU PO3yMIEMO, IO MOBA W€ TIPO 3€MEeJIbHI BOJIOIIHHSI.

YacTrHa JEKCUYHUX OJMHHMIIb, 30KpeMa KOTPi HA3WBAIOTh TUTYJHU CITY)KHTEIIIB
IIEPKBY MarOTh BIAMOBIAHMK B YyKpaiHChKiA MOBI: ‘“‘archbishop — apxienuckon;
bishop — enucxon, priest — ceswenux, vicar — eikapii (CI0BO JIATHHCHKOTO
MOXOJDKEHHS: VICarius — 3aCcTyIHUK, HAMiICHUK).”

Jlo rpymu CyCHUIBHO-TIOMITHYHUX pealiii MOXXKHA TaKoXK BIAHECTH HAa3BU
opranizariii: Ordo Teutonicus (zam.) — ‘Teemoncoxuti Opoer’ (BiIOMUIN YepHEUHIA
JUIApCHKUA OpJIeH) B I[bOMY BHIIAAKy MH 0auuMo, IO TepeKiaa MmoTpedye
TpaHcno3uili. ['epanbIuyHi CUMBOJIM, ACSIKI 3 HUX TaKOX MEPEeKIaAAr0ThCS IIITXOM

TpaHCKpHUOYBaHHs 1 MOJaHHAM mMosicHeHHs y mpumitkax: (11) Yale (1356, 35) —
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‘Ueiin’ (BB, 25) — (Midiuna icToTa cXoa Ha aHTMIOMY abo Lama, 3 poraMu, KOTpa
9acTo 300pakyBajach Ha TepaIbAMIl B CEPEIHI BIKH).

PosrnssHeMo Ha TpakTHI OJWH 13 YPHUBKIB 3 TEKCTy MEPEKIaxy pPOMaHy
«OcTaHHE KOPOTIBCTBOY.

(23) My father ordered his wolf banner raised. The flag showed a sharling
wolf's head and it was his standart in battle, but here was no wind and so the banner
hung limp and its defiance was lost... (LK, 16) — “Bmiu, bameko oonakoso naxaszas
nioOHAMU C8il cmse i3 SUWKIPeHo 60840i0 20108010. Lle b6yn10 bambkose bOoliose
3Hameno. [lJonpasoa, ockinvku imep He Oy8 308CiM, WMarHOapm 6e3601bHO NOBUC HA
Grazwmoxy, smpamuswiu csitl 3azposznueuit suensio. (OK, 16)

B nepexknami maHoro ypuBKY MM 0auMMO TrpaMaTH4HI Ta CHHTAaKCH4YHI
TpaHchopMarlii: 30kpemMa 3MiHy YaCTHHH MOBH 3 TpaHcmo3wuiiero: «standart in battle
— 00ll0ge 3HaMeHO» A HE «IIpariop B OOI0»; TAKOXK MEPeKIaiad 3aCTOCOBYE JICKCHUHO
— rpamaTuuHi TpaHchopmMmariii: «but here was no wind — eimep ne dys 306cim; the
banner hung limp — wmanoapm 6essonvno nosuc na @racwmokyy - 3 METOIO
HaJIaHHS PEYCHHIO CMHUCIIOBOI Ta CMHTAKCHUYHOI IUTICHOCTI, TIEpeKIIaiay JOIMOBHIOE

HOro JIGKCHYHUMM OJMHMIIIMHU: Ha (Jarmroky, 0€3BOJILHO; OKpIM TOro, € 3MiHa

MaCMBHOT'O 3BOPOTY akTUBHUM «itS defiance was lost - smpamuswu csiti 3aeposznusui
8URTIA0. »

[Tpu mepekiaji icTOpUYHOTO pOMaHy, 3HaUYHA YaCTHHA MepPeKIaaaIbKoi poooTH
noJisirae B Tepeaadi reorpadiqyHuX Ha3B MOBOIO Mepekiiaay. Mu 3HaeMo, 10 € JBa
HaWMOIIMUPEHIII crnocoOu Tepekany reorpadiyHuX Has3B 1€ — TpaHCKpUIIis ado
TpaHciiTepauis. i1 npukiany po3riiiHEMO aHTIINCHKI reorpadiyHi Ha3BU, a came
Ha3Bu rpadets: “Devonshire — /lesonwup, Avon — Eitison, Devon — /leson, Berkshire
— Bepxuwup, Wiltshire — Biznmwup”. B pomani «lIpuromu crpiasi Ilapma» mu
3yCTpiYaEMO HHU3KY MOPTYTajbChbKHX Teorpadiunux Hasp: “Abrantes — Aopaumiw,
Lisbon - Jlicabon, Coimbra — Koimbpa, Oporto — [llopmy, Castelo Branco —
Kawmeny Bbpanxy”. Ta, ocoOnuBicTh icTropudHoro pomany bepnapna Kopupema
MOJISITA€ B TOMY, IO OUTBIIICTh TeorpadiyHNX Ha3B MUChbMEHHUK BXKMBAE BIJMOBIIHO

710 ICTOPUYHOTO MPABOIUCY, 30KpeMa B poMaHax cepii «CakCOHChbK1 XpoHiKu». Tox B
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MOSICHEHHAX JI0 TeorpadpiyHuX Ha3B, MEpeKagay Tak sK 1 MMCbMEHHUK 3a3Havae, sika
came reorpadiuHa OJUHUI MA€EThcs Ha yBa3l. CripoOyeMoO pO3MIIAHYTH JIESK1 3 IHX
Ha3B, 30KpeMa Ti, SIKi IMepPEeKIaIaloThes 3a JIOIMOMOro TpaHcmiteparii: “Andefera —
Anoegpepa, Bebbanburg — bebbanbype, Bru — Bpy, Contwaraburg — Konmeapabype,
Derentmora — /[epenmmopa, Eoferwic — Eoghepsix”. 1 Ti, KOTpi mepekIagaroThCs 3a
aoromMoror Tpanckpumiii: “Lundene — Jlynoen, Brant — bpenm, Badum — bamym,
Cippanham — Cinnaneam, Cridianton — Kpiovsaumon, Hamptonscir — I amnmonwup,
Exanceaster — Exzanuecmep, Dyflin — /Jiognin, Defereal — Jleqpepen, Defnascir —
Hepnawup, Ethandun — Emanoyn.” Jna npuxiagy po3riassHEMO JIEKiJIbKa PO3ILTIB:
(24) Lundene. | came to love that place. Not as | love Bebbanburg, but there was a
life to Lundene that | found nowhere else, because the city was like nowhere else.
(LK, 122) — A nomobus Jlynoen, xou i ne max, sik bebbanbype, ane mam o6ynu peui,
sakux He nobauuw oinbue nide. (OK, 178)

Tyt 6aunmo yacTKOBY peopranizaiito pedenns: «Lundene. | came to love that place.
- A nomobus Jlynoen, ... »Ta peoprasisaiito 3 JISKCHUHUMU 3aminamu. «but there was
a life to Lundene that | found nowhere else, because the city was like nowhere else. -
ane mam Oyau peui, AKUX He nobaduw Oivule Hioey.

(25) I thought Eoferwic was a city, but Eoferwic was a village compared to
Lundene. It was a vast place, thick with smoke from cooking fires, and built where
Mercia, East Anglia, and Wessex met. (LK, 122) — Jlomu s esaxcas Eogepsik
micmom, ma 6in 30a8aecs ceiom cynpomu Jlynoena — 6enuko2o, 3aKypeHo2o OuUMoMm
8i0 uyucneHHux 6acams. Micmo cmosino na mexci Mepcii, Cxionoi Awmenii ma
Beccekcy. (OK, 178)

B ypuBky mMu Gaunmo rpamaThuHi Tpancdopmaiiii Ta aekcuuHi 3aminu: “thick with
smoke — zaxypenoco oumom, cooking fires - uucnennux 6acams, built — micmo
cmosnoy (JIGKCMYHA 3aMiHa 1 JOTIOBHEHHS), TaKOX OauyuMoO MPUHAOM MOYJIAIII],
OCKIJIbKM TIPH JIOCTIBHOMY TI€pEeKJIaji, MU O MaJH BapiaHT «MICTa 3yCTPIYalOTHCS)
ajie 3p0o3yMLUI0, 1110 JIOT1YHIIIE YKPATHCHKOK MOBOIO, BXKUTU «MEXKYIOTh 400 Ha MEXK1»
“where Mercia, East Anglia, and Wessex met - na meorci Mepcii, Cxionoi Anenii ma

Beccexcy.”
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SIK0 TOBOPUTH TPO HA3BH PIYOK, TO BOHHM TAKOXK MEPEKIANAIOTHCS IMIISTXOM
TPaHCKpHITIIi abo TpaHCIiTepamii, sk 1 OLIbpImicTh BiIacHUX Ha3B: “Temes (River
Thames) — Temc (p. Temsa), Bru (River Brue) — bpy (p. bpo); Sefern — piuxa Severn;
“Afen (River Avon) — Agen (p. Euson), Pedredan (River Parret) — Ileopeoan (p.
Ilappem)” npoTe y BUMAJIKaxX KOJIM 3 KOHTEKCTY 3p03yMLJI0, 1110 MOBa W/ MPO pIUKY,
TO BXKHUBAETHCA MPOCTO ii Ha3Ba. J{J1s mpUKiIamy po3rissHEMO PEUCHHS:

(26) | walked back to the place where the Thon flowed into the Pedredan. (PH, 196)—
Biomax, s niwku nosepnysacs 0o micys, oe Ton énaoac 6 I[leopeoan. (bB, 206)

(27) After four days we came to the Temes and rowed against its great current
as the river slowly narrowed on us. (PH, 218) — 3a vomupu oni mu 3anmuenu y Temc i
noepebau npomu nomyxcnoi meuii 00 sgyscenns piuku. (bB, 210) Takox B peueHHI
0aunMo JIEKCUYHY 3aMiHy “great current — nomyoscroi meuii”.

B pomaHax mMu Takok 3ycTpidaeMo Ha3BU OCTpOBIB, Hampukiaaa: “Lindisfarena
(Lindisfarne (Holy Island)) Northumberland — Jlinoicgpapena ( o. Jlinoicghapm
(Cesmuti ocmpis)) epagpcmeo Hopmymbepaeno”. Sk 0Oauumo, 3acTapijia Ha3Ba
MEPEeKIAAAEThCS IIITXOM TpaHCHiTepallli, CydacHa IUIAXOM TPAHCKpUMII 1 3
MPUMITKOIO, SIKa B TEKCTI MEPEKIIAAY MOAAETHCS BIAMIOBIAHO O TEKCTY OpUTIHATY.

OTxe, BIAMNOBIAHO OO HAIIOrO MJOCHIKEHHSI, MH MOXEMO CKas3aTH, IO
HaWOUIBII TOMIMPEHUMHU CIOCOO0AMHU TMEpPeKIafy CYCHUIBHO-TIOMITUYHUX peaiid €
TpaHCKpUILIA a00 TpaHCITepallisi, 4aCOM BKJIIOYHO 3 €KCIUTIKAI[i0, € CTOCYEThCA
OutbI crienuiYHUX peaniil, KOTpl HE € MHPOKOBIIOMUMHU B YKPATHCHKIM KYJIbTYpI.
Peanii koTpi MaroTh BIANOBIJHUK B YKPAiHCBKIN KYJbTYp1, IEPEKIAAAIOTHCS HUIIXOM
rioro mincrabieHHs. Illo crocyeThcs reorpadiuHMX HaA3B, TO BOHHU 37A€O1IBIIOTO
MEPEKIANAI0OTHCA TAKOXK MUISIXOM TPAaHCKPUOYBaHHS ab0 TpaHCIITEpyBaHHS, cama
reorpadiuga oauHuUI (MicTo, rpad)cTBO, piuyKa) YacTO BiJjoMa HaM 3 KOHTEKCTY
TBOpY. BapTo 3a3HaunTH, 1110 TAKUMHU CIIOCOOAMU TIEPEKIANAIOTHCS K CY4acHI TaK i
3actapiiai (KOTpl BIAMOBIMAIOTH ICTOPUYHOMY TPABOMHUCY) HA3BH, IMOMpaBAa 0
JPYTUX K aBTOP TakK i MepeKaaad MmoaarTh MOSCHEHHS.

3.3 Oco0auBOCTi BiATBOPEHHSI CTHJIICTUYHHMX 3aC00iB B YKPaiHCBKOMOBHMX

nepekJaaax teopiB bepuapaa Kopuesesia
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Koxxen ctunmp miTepaTypHOTO TBOPY, 30KpemMa ¥ ICTOPUYHOTO pPOMaHy
XapaKTEepU3y€eThCs TIEBHUM HAOOpOM EKCIPECUBHUX 3ac00iB. B XymoxHbOMY TBOPI
SK CTPYKTYPHO-3MICTOBIN 1 MOBJICHHEBO-XYIOKHIN €THOCTI MMChbMEHHHK, OCBOIOIOUU
MOBHI peCypcH 1 TBOPYO X BUKOPHCTOBYIOUH, BCTAHOBIIIOE HOBI1 1€papXiuHi ¥ €JMHO
CIIPSIMOBaHI ~ aCOIIaTUBHO-CMMCIJIOBI 3B S3KM  3T1IHO 13  BJACHUM  3aJyMOM,
CCTETHMYHUM iJeajioM 1 3aKOHOMIPHOCTSAMH MHcTenTBa Jiteparypu. [34:55]
Crmparourch Ha aHami3 pomaniB bepHapga KopHBemra, Mu MokeMoO cka3aTu, IO
NUCbMEHHUK JIOCUTh IIMPOKO BUKOPUCTOBYE y CBOIX TBOpax pi3HI CTHIICTUYHI
3aco0u Ta irypu, nepekiaj SKux MmoTpedye Bij Mepekianadya 0coOJIUBOTO MIIXOTY.
AJxe came CTUJIICTUYHI 3aCO0M JONOMararoTb MUCbMEHHUKOBI CTBOPIOBATH IEBHI
XyJ0XKH1 00pasu, siKi epeKiaaay, B CBOIO Yepry, Mae BMIJIO Ta BJIajio BiITBOPIOBATU
MOBOIO TepeKIIany, rnepeaaBaTH 3MICTOBI Ta KOHOTATUBHI BIJITIHKU SIKI Ma€ MEBHUM
CTHJIICTUYHUIA TPOTI.

Cepen HUBKM CTUJIICTUYHMX 3ac001B, KOTPUMH 3allOBHEHI TEKCTU POMAaHIB
KopHBemia, onHumu 3 HaWmommupeHimux € enitetd. Hampukiag B onucax sBUII
npupoau: “cloudless sky — 6esxmapne nebo, chill wind — npoxoroonuii éimep.” Sl
0aunMo, BeJIMKa YaCTHHA 3 HUX MOJKE BIITBOPIOBATHCH YKPATHCHKOIO MOBOIO MIISTXOM
JIOCIIIBHOTO TEepeKIIaay. AJie 3BICHO € TaKi, KOTp1 MU MepeKiaii MoTpeOyoTh MTEBHUX

rpaMaTUYHUX Y4 JEKCUYHUX TpaHchopMalliid, 11t MPUKIATy pO3IIISTHEMO PEYCHHS:

(28) The sun shone, the seas were_low, the breakers gentle, and the world happy.
(LK, 2) — Mope 6yno cnokitine, xéuni nesucoxi. /Jloexona nanysana iounis. (OK, 12)
VY naHHOMy BUNaJKy MU 0auyMMO JIEKCUYHI 3aMiHH, aJI)Ke€ B YKPAiHChKI MOBI MM HE
KaXEMO «Mmope Oy10 Hu3bKe» BIATOBITHO «Mope OV0 CHOKilHe», TaKOX TMepeKiaaay
3aMICTh JOCIIBHOTO MEpeKIany «ceim 0y8 waciusum» BKUBAE BIACHUN BapiaHT
«008K01a NAHY8ANA IOUNis», TAKUM YAHOM MOBHICTIO PEOPTaHi30BYIOUYH JaHy (pazy
JIEKCUYHO Ta TpaMaTUYHO, 1 BAPTO 3a3HAYUTH, 1110 JAHHUI BapiaHT € O1IbII MOSTUIHUM
1 HE 3MIHIOE CEHCY PEUCHHS OpUTiHATY.

VY CTBOpeHH1 XYIOXXHBOIO 00pa3y IMEBHOTO Teposi, EMITETH TaKOoX TI'parloTh
BKJIUBY POJIb, TOX OIMCH JIFOJICH BIIEHT 3allOBHEHHI PI3HOMAHITHUMH €IITETaMH,

YacTHHA 3 HUX MepekianaiTbes aocuiBHo: “high forehead — sucoke wono”, “narrow
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» L3

face — sysvre 0OaUuus long nose — ooseuti nic” “sunken eye — zanani oui”,
JacTHHA MOTpeOye JCKCUYHUX a00 rpaMaTWIHHMX TpaHcdopmariiii, Hanpukiam: “red
hair — pyoa uynpuna” (lekcMuHa 3aMiHHA, MIACTABJICHHS CJIOBa OJM3BKOro 3a
3HAYCHHSM: BOJIOCCS — 4YyNpuWHA), B Tepeknani cimoocnoiydenHs “black-haired
head” 3acTocoByeThCsl JieKCMYHA TpaHchopMallis, a camMe - YIyIIeHHS ajpke, MU
JIOTTYHO PO3YMIEMO, IO MAETHCS HA yBa3l YOpHE BOJIOCCI, TOMY ‘‘yopHa 2onosa’, *
a strong young Saxon — kpeme3snuti Mo100Ull cakc” TaKOXK CIOCTEPITaEMO JICKCUIHY
CYyOCTHTYIIIIO «Strong — kpemesnuii»; ‘“Bare-headed — 3 menoxpumoro conosorw”.
CnpoOyemMo po3TsiHyTH TPAKTUYHO OJUH 13 YPUBKIB:

(29) Gytha was much younger than my father. She was a small, plump woman with a
mass of fair hair and a great reverence for Saint Cuthbert whom she worshipped
because he had worked miracles. (LK, 6) — Iima 6yra nabazamo monoowa 3a
bamoxa. Ilpuzemxysama, nogHewbKa, 3 KYUMOW pYCAB020 BONOCCH, B0OHA MaAld
Heabusiky nowany 00 cesmoeo Kymbéepma, kompuii ymie meopumu uyoeca. (OK, 16)
Posrisgaroun jaHuil ypuBOK, MM 0a4uMO, IO CaMi €NITETH MOXYTh NEpPEKIagaTUCh
SK IUIAXOM MiJACTaBICHHS BianoBigHuka «pPlump — nosnenvka», Tak 1 MLIAXOM
JICKCUYHOI 3aMiHM, B)XMBAHHSIM CJioBa OJM3bKOTO 3a 3HadeHHsM: «Small —
npuzemkyeamay. OKpiM TOro, cjaoBocmoiaydeHus «mass of fair hairy Ttakox
noTpedye JIEKCUYHOI 3aMiHU, OCKUIBKH B YKPaiHCHKINT MOBI MU HE Ka)XeMO «Maca
BOJIOCCS», TOXK TMEPeKJIagad BIAj0 MEPEeKIagace JaHEe CIOBOCIIONYYCHHS SK «K)yYMd
pycaeoz2o gonoccsay. Takoxk MU 0aynMMo, IO aBTOp 3rajye iM’s OJHOTO 13
aHTJIOCaKCOHChKUX cBATUX «KyTOepTay, sike nepeKs1alaeThCsl MUISIXOM TPAHCKPHIILIII.
Hacrtynuuit ypusok:

(30) Then he walked towards me and | could see the anger on his face. He had a
narrow face with a long nose and chin, a high forehead, and a thin — lipped mouth.
(PH, 9) - Konu 6in niditiuios 0o mere, 0bauyys kunino aommio. Borno 6 nboeo 6yno
8y3bKe, 3 0062UM HOCOM, BUMSASHYMUM Niobopioosm i mouxumu 2yoamu. (BB, 17)

Sk 6aunMo, B IaHOMY YPUBKY 3aMiCTh JOCIIBHOIO NepeKiaay «0auuB JHOTh HA HOTO

o0nMyY4i» TepeKIagad BXUBa€e MeTadopy «OO0IMIUs KUIIIO JIOTTIO», 0 TOTO XK CIIJ

3a3HAUUTH, IO OlIbIIa YaCTHMHA EMITETIB BXHUTHUX Y PEUYEHHI MepeKIaaaroThCs
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JOCIBHO, OKpiM ciioBocnionydeHHs «thin — lipped mouth — monki 2yo6u», Ta «long
chin- ButsrayTe (a He «10Bre») MiaOOPiIsL», 3HOBY BKUTA JICKCHUHA CYOCTHUTYITIS.

VY TBOpax TakoX 3YCTPIHYAIOThCSA EMITETH, MNEPeKiaa SKUX 3aJIeKUTh BIJ
KOHTEKCTY IIIJIOTO PEYSHHS, HAIPHUKIIAT:

(31) There was also a tall, white — haired man with a lined, serious face, who

was selling enchanted leather bags that turned iron into silver. (PH, 24) — bys mam i
BUCOKULL CUBOHOUL OI0Y2aH 31 3MOPWEHUM 0OIUYYAM, U0 NPOOABAB YaPI6HI WKIDAHI
mopounku, sKi nepemeopiosanu 3anizo na cpiono. (bB, 33)
OToX, MPOYUTABIIU 1€ PEUYCHHS MU 3 KOHTEKCTY PO3YMIEMO, III0 MOBa W€ Mpo
YOJIOBIKa Y BIlli, JIO TOTO X SIK aBTOP TaK 1 Mepekyiajad HaJgaroTh BIAMOBIAHI €MITETH
«3MopujeHe o6aUYYsAy, ane 3 IHIIOTO OOKY CIIiJl 3a3HAYUTH, 110 CIOBOCIIOIYYEHHS
«white — haired man» y Bumamky KoJM BOHO BHpBaHE i3 KOHTEKCTY MOKHA
MIEPEKIIACTH SIK «OLIAGUL YON0GIK) AJIe B IIbOMY BHUIIAJIKY, KOHTEKCT PEUCHHS J1a€ HaM
3pO3yMITH, IO JaHWM BapiaHT MepeKsiaay € HE 30BCIM JOPEYHUM, TaKUM YUHOM,
caMe BHXOJSIYM 3 KOHTEKCTY IIJIOTO PEUYCHHS TIEPeKIaaad po3yMmie, o MoBa Hie mpo
YOJIOBIKa Yy BIiIll, 1 3aMICTh JOCIIBHOTO TEpEeKJIaay BKUBA€ BIACHHUM BapiaHT
«cugouonutl Oidyean» BIAIOYUCH JO JIGKCHMYHOI 3aMiHM «mMan — (He 4YOJoBIK) a
nigyrad ». Takox y pedeHHI 0auyuMO emiTeTH, SKI MepeKIaaloThes JOCIIBHO 1 HE
notpeOyroTh TpaHchopmariii  «enchanted leather bags — uapieni wxipsni
MOPOUHKUY .

Onucu MICT Ta PI3HUX THUIIIB MICIEBOCTI MUCHbMEHHHMK TaKOX PSACHO 30aradye
emiTeTaMu 3aJJ11 CTBOPEHHS MOBHOTO 00Opasy, M MPUKIAAy PO3TVITHEMO OAWH i3
YPUBKIB, /i€ MUCbMEHHUK ONKCY€ ToAiHIA JIOH10H.

(32) Lundene is the greatest city in all the island of Britain and | have always

loved its ruined houses and feverish alleys...(LN, 6)- Jlynoen naiibinvwe micmo y

ecitt bpumanii. Meni 3aedcou nooodbanucey 1020 npuzemkysami OYOUHKU U JHOOHI
gyauuku.... (BI1, 12) Po3rasHyBIM opuriHaia i mepexiaaa MU 0auyMMo B Nepekiaji
Taki TpaHcdopmarlii: ynymeHHs cioBa «islandy, a Takoxx JeKCHYHI CyOCTHUTYLIT y
cloBocmoiydeHHsx «ruined houses — npusemxysami 6younxuy» ta «feverish alleys —

JIFOOHI 8YIUYKUY, BAPTO 3a3HAYUTH, 110 B MEPIIOMY CJIOBOCIIONYUYEHHI JaHUI BapilaHT
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NepeKyiagy Jeuio 3MIHIOE 3HAYeHHS emiTeTa, OCKUIbKM YKpAiHChKE CIIOBO
«npusemkyeamuily 1 aHria. «ruined» warmTh pi3HEe 3HAYEHHS. Y JApyromy
CJIOBOCIIOJIYYeHH1 - MO’KHA Ha3BaTH 1€ MOJYJIAIIE0, JIOTIYHA 3aMiHa CJIOBa,
3HAYCHHS SIKOTO BHUBOAWTHCS JIOTIYHUM MUISIXOM, OCKIIBKH JOCIIBHHM BapiaHT
nepeknany «feverish — capsuxosuii, 36yoxcenuily MM HiSIK HE MOXKEMO 3B’S3aTH 31
CJIOBOM BYJIMIIi, 1 PO3YMIEMO, 1110 MOBa iJie TIPO JIIOJEH, Kl METYIUIMBO, TapSTYKOBO
OIraroTh MO TUX BYJHIISIX, TOK BUXOJYH 3 JIOTIYHUX MIPKyBaHb MEPEKIIaiad BXKUBAE
IPOCTO CJIOBO «JTIOJTHI».

Sk MM 3a3HayaNIM B NONEPEIHBOMY PO3/LIi, ONKUCH BIICBKOBUX aTpHOyTIB, 30poi
Ta 30KpeMa BIHChKOBOI (POPMH MHUCbMEHHUK TAKOXK 30arayye pi3HUMU €MITeTaMu, 10
€ TaKOX IIUPOKUM TOJIEM ISl epeKIIaaibkoi poOoTH.

(16) The jacket was as worn as those of the rest of his company but nothing, not
the best-tailored corpse in Portugal or Spain, would have persuaded Sharpe to throw
it away. It was green, the dark green jacket of the 95th Rifles, and it was the badge of
an elite Regiment. (SE, 3) - Temno-zenenuti mynoup 95-20 cmpineybko2o nouKy, 3Hax
NPUHANEHCHOCMI 00 eNimHUX BIUCbK, OY8 MAaKum Jice NOHOWEHUM, AK [ 8 [HUWUX
conoamie pomu, ane neumenanm Hizawo ne poznyuuscs 6 3 num. (OCIL, 4) 3H0BY X
Tak, MU 0auUMO HHU3KY EMITETIB, KOTPl1 MEPEKIATAIOThCS IUIIXOM IT1ICTaBJICHHS
YKpaiHChKOTO BiJMOBIIHUKA «WOIN — nonowenuily, «dark green — memmno-senenuiiy.
Pa3om 3 Tum, M 6aurMoO, 10 B MEPEKIIA/Il PEUEHHS 3a3Ha€ YaCTKOBOI peopraHizailii,
OCKIJIbKM B HBOMY CIIOCTEPITaloThCA K TpaMaTHUHI TaK 1 JEKCU4YHI TpaHcopmMarlii 3
TPAHCIO3ULI€I0 YACTUH PEUCHHS.

Posrnsmaroum  cTWIICTHYHI  3acO0M B OpUTIHAIBHMX TBOpax bepHapaa
KopuBenna ta ix nepekiiagax Mo)KHa BIIMITUTH, II0 B OJHOMY PEUYE€HHI MOXe OyTu
JEKUIbKa CTHIIICTUYHUX (Iryp (€miTeTd, MOPIBHAHHS), sIKI MOTPEOYIOTh 0COOIUBOTO
MiAX0Ay MpH HEepeKyajl iX Ha yKpaiHCbKYy MOBY, Ta Pa3oM 3 THUM, 1 CTUJIICTHYHA
¢irypa 1 pedyeHHsS B IIJIOMY AYyXK€ PIAKO MiNAIOTHCS JOCITIBHOMY IMEpEKIany, TOX
3HOBY K TaKH, TepeKiazad BIAEThCS 1O HHU3KM TpaMaTUYHUX a00 JEKCHUYHHUX

TpaHchopmarliii B mporeci nepexiaay. Po3risHeMo oHe 3 TaKHX PEUYCHbD.
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(33) The three boats had been rowing northward, their square sails furled on
their long yards, but when we turned back south to canter homeward on the sand so
that our horses’ manes tossed like wind-blown spray and the hooded hawks mewed in
alarm, the ships turned with us. (LK, 13) — Tpu xopabni npsmysanru na niewniy, ixmi
NPAMOKYMHI 6IMPUNA MAUOPIIU HA 0082UX pesiX, Md WOUHO MU NOBEPHYIU HA NiBOEHD
[ niyanum bepecom pywuiu 6 Oik 0omy, i epusu HAuUX KOHell, HeHaue mi cmseu,
3ampinominu Ha 8impi, i COKOJIU MPUBOIHCHO 3AKBUNUIU, - KOPAOIL NONIUBTU 3A HAMU.
(OK, 14)

B npoMy ypHBKY TakoX HasiBHI €MITETH KOTPI MEpearoThcs TOCHIBHO: «square —
npsamokymnui, long — doseiy,. B nepekiiaai HasBHA JIEKCHYHA CyOCTUTYIIIS: «rOwing —
npamMyeanu» OCKUIbKH, B YKpaiHChKIM MOBI JOCTIBHUW BapiaHT MepeKiaay
«BECIYBaJIN» HE BXKMBAETHCS MO BIAHOIICHHIO JO YOBHIB UM KOpaOIiB, a JIMIIE 0
BECISIPIB, 1 B JIAaHOMY BHUMAJKY JOCIIBHUI Mepekiian OyB O JEKCUYHOI MOMUIIKOIO.
Takox cimig BIAMITHTH MOAYJIALiO: «...0n the sand — niwanum 6epecomy, mu
0a4ynMo, 1110 B OPUTIHATILHOMY PEUYCHHI HEMAE CJIOBa «Oeper» ajie 3 KOHTEKCTY I[1J10T0
TBOPY MU PO3YMIEMO 7€ BiJIOyBaeThbCcs i, 1 MEpeKiazad BHXOISIYH 3 JIOTIUHHUX
MIPKYBaHb TpaHCPOpMy€e OOCTaBUHY «Ha MICKY» Y CJIOBOCIOIYYEHHS «IIIAHUM
Oeperom» BiATaK, YUTAdy OJIpa3y CTA€ 3p0O3yMII0, IO Ke MOBa Mpo MilaHui oeper
a HE TPO SKHICH IMCOK, 4oro O HEMOXIJIHMBO OYyJIO TOCATHYTH IPHU JOCIIBHOMY
MepeKyaai: « MU TIOBEPHYJIHM Ha MiBJAEHb B HAMPSMKY JIOMY, TajOIOM, IO TICKY».
OkpiM TOTO, B PEYCHHI € CTUIICTUYHUN MPUIOM - MOPIBHIHHA: «OUr horses’ manes
tossed like wind-blown spray - epusu nawux xometl, nenaue mi cmseu, 3ampinominu
Ha 6impiy» JEKCUYHO JaHa CTWIICTUYHA (irypa B HepekiaAl Maike MNOBHICTIO
TpaHC(HOPMYETHCS, Ta CJIiJI BIAMITHTH, IO MEPEKIIA]] € TIOCUThH BIAIHH 1 epeKiaady
BJIA€THCS JOCATHYTH TUX CAMHUX CTHUJIICTUYHHMX €(EeKTiB, KOTpl Mae opuriHai. Takox
B pEUYCHHI CIOCTEPIra€ThCsl JEKCHYHA CYOCTUTYIsl 3 TpaHcmo3uiiero «the hawks
mewed in alarm - cokonu mpueodicno 3axeunuauy OCKUIBKH 3PO3YyMIJIO, IO
TOCITIBHUM TIEPEKIIaJl «HSABKAIM» y JTAaHOMY BHUIIAIKY, 10 BIAHOIIEHHIO JIO COKOJIIB €

HEJIOPEYHUM.
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Kpim BUIIEpO3TISHYTOTO, OHIEIO 13 MOMUPEHUX CTHIICTUYHUX (QIryp Y TBOpax
beprnapna KoprBenna, sk MU BIAMITHIIM B TIOTNEPETHBROMY PO3Miii, € meradopa.
[lucbMEeHHUK BXKMBA€ AaHUM CTHIICTUYHUN TPON 3 PI3HOI0 METOI0, 32 JOMOMOTOI0
MeTaopu aBTOp PO3KPHWBAE CTABJICHHS IMEBHOTO TEpOS IO OIMHMCYBAHOTO SIBHUIIIA,
J0J1a€ I[IKaBOCT1 /10 MOBJICHHS TIE€BHOTO Teposi, TaKOX 3a JOMOMOrow metadopu
aBTOp JOMOMAara€ 4yMTauyeBl HAOYHO YSBUTH COO1 Ta 3pO3yMITH TIE€BHI SBHINA, Ta
BIUTMBA€E €MOIIMHO Ha ynTada. OTKe, y BCIX ITUX BUIAJKAX, NEepekaan Metadopu €
0COOJIMBUM 3aBAaHHAM JUIsl TIEpeKiaaya, apke BlH Ma€ MEePEKIIacTH ii TAKUM YHHOM,
o0 B MOBI MEpeKagy Mepenard Te eMOIIMHO-CTWIIICTUYHE HABAHTAKCHHS, SKE
BKJIQJIa€ B HET aBTOP B TEKCTI OPUTIHAI.

B monepenHboMy po3auii MM PO3TIISAAANM BXXKHUBaHHS MeTadop y BUIIIAL
BuciosiB, Hanpukian: (34) The devil has opened his bowels... (LK, 2)- “Ilexno
poszeepsnocs. (OK, 2) Slk mu GaunMo, B Tepekyaji JaHWH BHCIIB 3a3HA€ 4acTKOBOI
nekcuuHoi TpaHchopmarii: devil — nexno, has opened his bowels — poszeepsnocs; i
CNiJ BIAMITUTH, IO JaHUWA BapiaHT NEpeKiaay € JOpPEYHUM Ta IEpea€e CEHC
opurinany. KpiMm Toro, meradopa € TMONIMPEHOIO B OMHUCAX SBUI MPUPOIU
nanpukiana: (35) ...the sea had been churned by whirlwinds. (LK, 3) - mope nio
ixnimu uoenamu 3zaxunino. (OK,4) 3 ogHoro OOKy MOKHa CKa3aTH, IO [JaHa
Metadopa MoOXKe OYTH IepeKiajeHa JOCIIBHO, Ta 3 I1HIIOTO OOKY, IOCITIBHHMA
nepekyiag He Oyae MaTH TOTO CTUJIICTUYHOTO €(EeKTy, SIKUMH Ma€ TEKCT OpHUTiHAIY,
TOMY B IIepEeKJIaJil BOHA 3a3Ha€ JICKCUYHOI TpaHchopMmarrii.

PosrisaeMo Bunagky B)KUBaHHS MeTadop B ONMUCAX MEBHUX IePOiB:

(36) Ubba is the shorter and looks like a barrel with a beard, and lIvar is so skinny

that he is called Ivar the Boneless. (LK, 28) — V66a — nuowcuuit, oebeniwuii, sk

bopooame bapuno, a leap maxuii xyowuil, wo toco kiuyyms leapom bezxocmum.
(OK, 47)

Mu Oauynmo, 10 B JaHOMY BHMAJKY, MeTa(Opy MOXYTh MEPEKIAAATUCH JOCTIBHO
«Boneless — Besxocmuii» abo X IOCIIBHO 3 3aCTOCYBaHHSM IEBHHX IPaMaTHYHUX
Tpanchopmariiii (3MiHa 4acTUHM MOBH) 1 TpacHmo3umii: «a barrel with a beard —

bopooame b6apuioy.
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JlocuTe 1iKaBUH TOpuKIan Tmeperadi Metadopu B mepekiaani 0auyumo B
HACTYITHOMY PEUCHHI.

(37) | screamed at the Danes, told them | was Valhalla's gatekeeper? That they

had been weaned on coward's milk and that | wanted them to come to my blade.

(PH, 276) — Ilpoxpuuas Oamam, wo s sopomap Banveaniiu, a eonu 60s2ysnuee

nopioos, i moe neso yexkae Ha Hux. (bB, 285)

B croBHuMKY Mu Oadurmo, 1110 «Weanedy, e MajieHbKa TuTHHA (200 TBapuHKA), KOTpa
MOYMHAE ICTH IIOCh OKPIM MOJIOKA, BJIacHE TBEPy i’Ky. B KOHTEKCTI pedeHHs aBTOp
pOOUTH UM aKIEHT Ha OOSTY3JIMBICTh E€POiB, MO BIAHOIICHHIO JO0 SIKUX 1€ CIOBO
BXKWTE, a MEpeKafay JOCUTh BJIAJO MEpelae e YKPaiHCbKOMOBHOIO MeTadoporo,
KOTpa BJAJIO BINHCYETHCA B KOHTEKCT. X04a 3 JIGKCUYHOTO OOKY CKJIAQJHUKU IIUX JTBOX

TPOIIIB IO CBOEMY 3HAYEHHIO 30BCIM 30BCIM pI3HI.

(38) He had dark eyes and they were full of hate and | wanted the earth to swallow

me. (LK, 36) — Bio noensdy tioco memuux ouell,u0 OPUHIIU JIOMMIO, MEHI

3axominoce nposanumucs kpize zemaio. (OK, 40)

B nmanomy peuenHi o6uaBi wmeradopu MEPEKIANAIOTHCS IUIIXOM  TOBHOI
peopranisaiiii, 3 JEKCUYHOTO Ta TPaMaTUYHOTrO OOKY.

Oxpim MeTadop MM pO3TJIsLIAIK 1 OpiBHAHHS, Hanpukian: «a face like a skull —
cyxe, K yepen ob6auUYYs» B JAHOMY BHUMAAKy 0a4uMO, IO TPOT MOKE MEPEKIaIaTUC
JOCTIBHO Ta 3 METOIO JIOMOBHEHHSI, TIepeKIIafay JI0/1a€ CIOBO «CyXe» Ta BIAETHCS 10
TPAHCIO3HIIIi.

(40) ...stepping from oneshaft to the next like a dancer (LK, 14) — ...cmynarouu

no opeekax, 6iH Hibu manyrosas axutice xumepruti manok...(OK, 15) 3HoByY xk Takw,

nepeKsaaad BKUBAE JIEKCUUHY TpaHC(HOpMaIIliIo a caMe «IOTIOBHEHHSI.

B Tekcrax Takox HasBHI TinepOo0iH, SKI MIIJAI0ThCA JOCIIBHOMY MEPEKIaay:
“...she was scared to death...- 6ona 6yra nansixana oo cmepmi”; “tons of brass and
iron” - “monnu namyni ma 3aniza”.

B ykpaincbkomMoBHUX mepeknanax TBopiB bepHapna KopuBenna € Takox
BUMAJKKM, KOJW OJIHA CTHIICTHYHA (irypa 3MIHIOETHCSA 1HINOW0, Hampukiazn (48)

...boats danced on the water (LK, 12) — ui6u xopabni sumanyvosyoms na 600L.
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(OK, 14) B nanomy BUTIJKy, MA MOKEMO CKa3aTH, 1[0 B TEKCTI OPHUTiHATY MU MAEMO
nepcoHidikairito, ajge B TEKCTI MEPeKIaay 3 J0JaBaHHSIM CJIOBa «HIOW» JaHUUN TPOI
CTa€ MOPIBHSIHHSM.

OTOX, pO3TASHYBIIM HHU3KY CTHJIICTHYHUX 3aC00IB B TEKCTaX OpHUTiHANAX
icropuunux pomaHniB bepHapna KopuBemna ta B iX yKpaiHCbKOMOBHHUX IEpeKIIaiax,
MOHa 3pOOUTH TaKWil BHCHOBOK. EmiTeTH B CBOi OUIBIIOCTI MepeKIaaar0ThCs
YKpaiHCHKOI0 MOBOIO JIOCHIBHO, ajie¢ JIOCHTh YacTO CIOBOCIIOJYYEHHS UM I[iJIe
pEUYCHHS B SIKOMY BXKHBA€THCA CIITET, 3a3HAE MEBHUX IPpaMaTHYHUX TpaHchopmaliii
HanpukiIaa: TpaHcnos3ulii. Metadopu, B CBOIO 4Yepry, JOCUTb PIJIKO IiIIAI0ThCS
JOCTIBHOMY TI€peKjaay Ta MOTpeOyIoTh K TpaMaTUYHUX TaK 1 JEKCHYHHUX
Tpanchopmariii. B geskux Bumagkax wmetadopa MEPEKIATAETHCS  IUIIXOM
M1JCTaBJIEHHS MeTadopH, siIKka B yKpaiHChKiil MOB1 M0/110HA 32 CEHCOM 1 CTUJIICTUYHUM
HABAHTAKEHHAM Til, KOTpa BXXWUTa B TeKCTi opuriHaii. [lopiBHAHHS B OLIBIIOCTI
BUIIAJIKIB TEPEKIIAIAal0ThCs JOCIIBHO, ajie IJIe PEeYEHHS, B SKOMY BXKUTHUM JaHUM

CTUJIICTUYHUM TPON TaKOXK 3a3HA€ B MEPEKIal rpaMaTUYHUX TpaHCchopMaIllii.

3.4 Ilpuiiomn nepenayi 1iajleKTHOI JEKCMKH B YKPAaiHCLKOMOBHHX IepeKjagax
TBOpPiB bepHnapaa Kopusesuia

Crnuparourch Ha TOMEPEIHIM PO3/IT HAIIOTO AOCIIKCHHS, BapTO 3a3HAYUTH,
10 Hapasi JOCHUTh BAXKO MPOBECTH Mapasiejb Mi>K MOBOIO Ta JIEKCHKOIO ICTOPUIHUX
pomaniB bepnapaa KopHBeria Ta MOBOIO, sika OyJia MOMIMPEHA B THX MICIIEBOCTSIX Ta
B Tl ICTOPUYHI 4acH, siKi 3MaliboBye poMaH KopHBemia. 30kpeMa e CTOCYEThbCS i
nianekTHoi Jiekcuku. OKpiM TOTO, HaIllle JOCIIKEHHS IMOKa3ye, 110 aBTOp B HU3III
PO3MIISHYTUX POMAaHIB 3arajoM TOCIYTOBYEThCS CYYaCHOIO AaHTJIIMCHKOIO MOBOIO.
[TopiBHSANBHI MPUKIAIMA CTAPOAHTIIIMCHKUX CIIB, SIKI OyJaW B3STI 3 MOCIOHUKIB IO
icTopii anrmiticekol [52: 340] MOBH Ta JIEKCHYHUX OJMHUILb, SIKi B)KMBA€ TUCHMEHHUK
B CBOEMY ICTOPUYHOMY POMaHIi, HABOJIUJIUCH B TIOTIEPETHHOMY PO3ILIII.

Posrnsnaroun JiekcuyHi 0COOJIMBOCTI pOMaHIB Ta iX MEpeKiIaaiB, XOTUIOCsS O
JeTaNbHINIe 3yMMHUTUCh Ha poMmaHi «1356 Benuka OutBay. VY BUIlE3a3HAYCHOMY

pOMaHi HasBHI JIGKCUYHI OJWHUII, KOTPl IMEHYIOTh MOOYTOBI peajii Ta € OlIbII
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XapaKTepHUMH JIJIsl €TOXH CepelHiX BikiB, Hampukian “goblet” mepekmamaerncs
[IIXOM TI1ICTaBJICHHS YKPaiHCHKOTO BiJMOBIAHMKA: KyOOK, daia, O0Kall, 30KpemMa B
nepeKyaal BAKUBAETHCA CIIOBO «KyOoky. Clijl 3a3HAUMTH, IO B TBOP1 MU 3yCTPIHAEMO
JIeKCUYHI OJWHUII, KOTpl IMEHYIOTh TI€BHI pealii Ta MaloTh (paHIly3bKe
MIOXOJKCHHSI, aJle CTajld JOCUTh IMOIIMPEHUMH B aHTJMCHKIA MOBi, HAIPHUKIAL:
“crozier — nocox, namepuys”’. llepeknamaeTbcs —IIISAXOM  IMiICTaBICHHS
YKpaTHCHKOTO BiATOBITHUKA.

OxkpiM THUINOBUX JJII CHOT'OJICHHOI aHTIIIMCBhKOT «town, Village» aBTOp B poMaHi
TakoX BXuBae cioBo (47) «bourg» (PH, 373), xoTpe OyJ0 TOCHTH IMOIIUPCHHM B
CEpeTHBOBIUHY €I10XY, YKPATHCHKOI MOBOIO MEPEKIAIA€THCS MUIIXOM I1JCTaBICHHS
BignoBiguuka (47) «micmoy. (bB, 381)

[lo BigHOMIEHHIO [0 CIYXHUTENIIB IIEPKBH aBTOP BXKHBAE CJIOBA  IIMPOKO
BXXKMBaHHI B CEpelHI BIKH, SKi MalOTh JATUHChKE MOXOKeHHs (nat. frater — Opar)
«Friar — monaxy, sk 0auyuMO TaKOX TEPEKIATAAETHCS MUIAXOM IiJICTABICHHS
YKpaiHChKOTO BiAmoBigHMKA. Takox repoi pomany KopHBemna BXKHBaloTh
¢bpanity3bki ciioBa “Le Batard” nmepekiagaerhes HUIIXoM KajabKyBaHHs “bactapa”.

Hanpuknan (44) The space was dark because the devil’s flame light from the
burning city could not reach into the grave, and so the friar knelt by the dark hole
and groped. (1356,1) - Bcepeouni 6yno memHo, 60 OUSABONbCHKI BIOOIUCKU
naniawyoeo micma He docseanu mo2unu. Monax onycmuscs neped YOpHOW OipKOIO
Haskoniwku i oomayas ii. (BB, 1)

B pemutiku repoiB pomaHy aBTOp BCTaBJI€ PENIriHI Ta IHIII CTaJll BUpPa3H Ta
¢bpa3u naTUHCHKOI MOBOIO Hampukiaan (46) «porcinum capet (LK, 25) - porcinum
caputy (OK, 34); «Domine eduxisti, de inferno animam meam vivificasti me ne
descenderem in lacum.» IIlo 3 JIHrBOKYJBTYpHOI TOYKH 30py, O€3MepeyHO
BiI0Opakae BITUB JIATUHCHKOI MOBM Ha PEJIril0 B CEpeIHI BIKA, Ta B TEKCTI
MepeKIaay BOHHM 3aJIMINAIOTHCS HE 3MIHHMMH, TEPeKiIaaad iX BCTaBISE€ B TEKCT
Oepyuu B JIAIKH.

JlexcuyHl OnMHMIN, KOTPl IMEHYIOTH BIMCHKOBI peanii 1 € crnenudiuHuMH s

IICBHOI'O poay BiﬁCBK, HaIIpHUKJIaJg JIETKO1 KaBaJ'ICpi.l., MOXYTb IICPCKIAIATUCh NIJIAXOM
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MiJCTABJICHHS BIAMOBIMHUKA a00 3aJeKHO B KOHTEKCTY, HAMPUKIAI CJIOBO
«skirmishers — cmpinbyi ado x po36ioHuKu. »

3 momnepeIHbOro PO3/ALTY HaM B1IOMO, IO MUCbMEHHUK Yy CBOEMY 1ICTOPHUUYHOMY
poMaHi BeNUKy yBary npuauisie imeHam. ['epoi pomaniB bepuapaa Kopusenna HOcAT
IMEHa THUIIOBI IS TOTO Yacy B SIKOMY BIJOYBA€ThCSA il TBOPY 1 I €THIYHHX
CIUJIBHOT a00 ’K MPOIIAPKIB CYCHIIBCTBA A0 SKHX Il Tepoi BIAHOCATHCS. SKIO
TOBOPUTH TMPO CIOCOOM IX TEpeKiamy, TO 3BICHO OiIbllla 4YacTMHA 3 HHUX
MePEeKIIaIacThbCsl IUBIXOM TPAHCKPHIILII abo0 XK TpaHCHiTeparlii, Ta OCOOJMBICTIO
MepeKIaay TaKuX JIGKCHIHHX OJMHHUIIh € BITBOPEHHS IMEBHUX (POHETHYHUX a0o
opdorpadiuHrX acneKTiB, IIe CTOCYEThCSI caMe CTapoJaBHIX IMEeH. Po3risiHemMo aesiki
3 Hux Ha npaktuil: «Osbert — Ocoepm, Beocca - beoxka, Rangar — Paenap, Ubba -
Yo6a, Odda — Oooa» mnepeknamaroTbes NOUISIXOM TpaHcaiteparii. «Mildrith -
Minopim, AEthelwold - Emenveonvo, AElswith — Envceima, Alfred - Anvgpeo,
Guthrum — I'ympym» niepexkinaaaroThCsi TPAHCKPUOYBAHHSIM.

TakuM 4YWMHOM, BIJAMOBIAHO JO HAIIOTO JOCHIIHPKEHHS, MOXEMO 3pOOUTH
BUCHOBOK. Crienniuni JeKCHYHI OAMHUIN (PpaHIy3pbkoro abo JaTHHCHKOTO
MOXO/PKEHHS, KOTP1 BiI0OpaaroTh JIIHIBOKYJIBTYPHUHN MPOCTIP ICTOPUYHOTO POMAHY
bepuapna KopHBemia mnepexnaiaroThCs MUIIXOM MIACTABICHHS YKPaiHCHKOTO
BIAMOBIAHUKA. IMeHA JIIOed TMEepeKIagaloThCsA IIISXOM  TapHCKpHIINT  abo

TpaHCIiTeparii.
BucnoBku 10 po3aiay 3

1. Po3rnsinyBUIM criocoOM BiATBOPEHHS MOOYTOBHMX Ta BIMCHKOBUX peasiii MU
MOKEMO CKa3aTH, 10 OiJbIlIa YaCTHHA 3 HUX MEPEKIATAcThCs MIISIXOM ITiCTaBICHHS
BIJIMOBI/IHMKA, SIKIIO TAaKWW HasBHUM B MOBI TMepekiaxy, abo X MIITXOM
TPAHCKPUIILIL YU TpaHCIITepallii 3 eKCILTIKAIIELO.

2. CycmilbHO — TOJITUYHI peamii MEepeKIalaroThCs NUIIXOM IiCTaBICHHS
BIJIMOBI/IHMKA, a00 X KaJbKyBaHHSM, aje HaWvacTillle BOHM MEPEKIANAI0ThCs 3a
JIOTIOMOTOI0 TPaHCKpUMIIi 3 eKcIulikaiiet. ['eorpadiuyHi Ha3BU NEpeKIaAarOThCA

[UIIXOM TPAHCKPHMIII 4K TpaHCHITeparllii, ajie 3 po3’ACHEHHSM B MPUMITKAX, SKa
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came reorpadiyHa Ha3Ba MAa€ThCS HA YBa3i, 110 OB’ S3aHO 13 3ACTOCYBAHHSIM aBTOPOM
CTapO/IaBHHOT'O MIPABOIUCY Y HAMMKUCaHHI TeorpadiyHIX HA3B Y IEIKHX TBOpaX.

3. OcHoBHUMH cmoco0aMH Iepefadl CTHIIICTHYHUX 3aco0iB B IEpeKiaal €:
JOCTIBHUHM (Y4acTO 3aCTOCOBYETHCS TMPHU TMEPEKNIAl EMITETIB Ta MOPIBHIHb), MIA0IP
Tpomy TMOJIOHOTO 3a 3MICTOM Ta CTWIICTHYHUM HaBaHTaXCHHSAM (4acTille
3aCTOCOBYETHCS IIPU TIEepekiai Metadop).

4. JlexcW4H1 OJUHMIN 1HIIOMOBHOTO TMOXO/KEHHS, KOTPl CTaJld MOIIMPEHHI B
AQHTJIMCBKIA MOB1 JIOCUTh YacTO MalTh B YKpaiHCBKI MOBI BIAMOBITHUK, Ta
MEePEKIATAI0THCS IIUITXOM HOTO MMiICTaBICHHS.

5. Imena repoiB TBOpPY MEPEKIANAIOTHCS MIISAXOM TPAHCKPUOYBaHHS abo

TpaHCIIITEepyBaHHS.
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BUCHOBKHA

Hana poOoTa oOmHCy€ JIIHTBOKYJIBTYpPHUH TPOCTIp ICTOPUYHOIO POMaHy
bepuapna KopuBemna, sk mpobiieMy XyI0KHBOTO mepekiany. JlocmimkeHHs
3MIMCHIOBAJIOCHh HAa MaTepialli yKpaiHCHhKOMOBHHMX TI€pPeKjIaaiB TBOpIiB bepHapma
KopuBemna. ¥V xoal nocmimkeHHsS OyJ0 JOCATHYTO HACTYIHUX pe3yJbTaTiB Ta
3p00JICHO TaKi BUCHOBKH.

Chnuparounich Ha BHUBYEHI TEOpPETHYHI JpPKEepena 3 MOBO3HABCTBA Ta
JHTBOKYJIBTYPOJIOT1i MM OINHUCAIM OCHOBHI aCMEKTH MOHATTS «IIHTBOKYJIbTYPHHM
MpOCTIp», Ta IIAIUIM BUCHOBKY, 110 KOHKPETHOTO Ta YH1()IKOBAaHOTO BU3HAYEHHS
[IbOMY TIOHATTIO III€é HEeMa€. AJie BOHO IIMPOKO BUKOPHCTOBYETHCS B JITEpaTypl Ta
JOOCHIIKYETbCS MOBO3HABISIMH. TakoX Jajau BHU3HAUEHHS IMOHATh «KYJIbTYpHA
peanis» Ta «Oe3ekBiBaJeHTHA JIeKCMKa». CHHpaloyuch Ha TEOPETUYHI JKEpena 3
NEePEeKJIaJO3HAaBCTBA Ta TeOpii 1 NPAKTUKUM HUCHBMOBOIO IMEPEKIaay BHU3HAUMIM
OCHOBHI IUTaHHS Ta MPOOJIEMU MEPEKIIaay TBOPIB XYJ0KHBOTO IUCKYPCY.

3 TeOpeTHYHOI YACTUHU HAIIOTO JOCITIKEHHS MOXEMO 3pOOUTH BUCHOBKH, IO
MepeKIIa)l XyJa0KHLOTO TBOPY € OararorpaHHUM BHUJIOM JIFOACBKOI JISTIBHOCTI, SIKAMA
BKJIIOUa€ B cebe, sIK JOCKOHAJE BOJIOJIIHHS MOBOIO OpPWTiHATY, TaK 1 OO13HAHICTh
nepekiazgada B iCTOpii Ta KyJbTypl HApOAY UM KpaiHW 3 MOBOIO SIKMX BIH MPAIIIOE,
TOMY III0 MOBa, KyJbTypa Ta ICTOpis HEaOWAK TICHO TOB’s3aHI MK COOOI0 Ta HE
MOXYTb OyTH po3ipBaHi. OCKIJIBKA MOBa 1 KYJbTypa pa3oM CTaHOBJISATH OCOOJIUBY
€HICTh, CKJIQJHY OaraTOBUMIpHY CHCTEMY, OKpPE€Mi CErMEHTH SIKOi TOCTIIHO
B3a€EMOJIIIOTh Mk c00010. HaBkomMIHSA IIHCHICTh BiTOOpPa)KaeThbCA CBIIOMICTIO,
BUJIO3MIHIOETBCS LUISIXOM MHCIEHHS MW pENpEe3eHTYEThCS B MOBI. A XYJTOXKHIM
MepeKyaj € IEBHOIO TpaHCHOPMAITIEI0 TEKCTY OPUTIHATY 3ac00aMU MOBH TIEPEKIIay,
B IIUPIIOMY PO3YMIHHI 1I€ B3a€MOJisl IBOX KYJIbTYpP, KyJIbTYpH MOBH OpHUTIHATY Ta
KyJbTYPU MOBU TIEPEKIIATY.

OzHalloMUBIIMCH JIeTajbHINIE 3 Oiorpadico Ta TBOPUICTIO MHChbMEHHUKA
bepnapna KopHBenia onucany OCHOBHI aCleKTH JIIHTBOKYJBTYPHOT'O IPOCTOPY HOTO
ictopyuHoro pomany.  Hame pochimkenHs mnokasye, mo pomaH KopuBemia

BiIoOpaXkae pi3HI KyJbTYpPHI TpaauIlli, HAPUKIAL KYJIbTypy AHIII Ta KYJIbTYpY
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BIKIHTIB. 3 METOIO0 HaJaHHS TBOPY PEaJTiCTUYHOCTI MUCbMEHHUK SCKPaBO BIATBOPIOE
Ty iICTOpUYHY 0Oy B SIKY B1I0OyBa€ThCA il pOMaHy.

Y napyromy po3aini Hamoi poO6oTth  Oyno 3A1MCHEHO aHaji3 OCHOBHHUX
JIHTBAJIHUX 3aC001B, 332 TOTIOMOTOIO0 SIKHMX MOJETIOETHCS JIIHTBOKYJIBTYPHUN MIPOCTIP
icropuuHoro pomany bepnapna Kopasemna. Cepen Takux 3aco0iB € JIEKCHYHI
OJIMHHUIIL, KOTPl IMEHYIOTh PIi3HI KYJIBTYpHI peanii. 30KkpeMa y JaHOMYy pPO3JAUIl MU
aHaJi3yBajii MOOYTOBI, BICHKOBI, COIIaIbHO — MOJITHYHI, PeNiriiiHi peamii Tomo. Ta
3pOoOMIM BUCHOBOK, IO JIaH1 peaii € HeB1J’ €MHOI CKJIaJIOBOIO JIIHT'BOKYJIBTYPHOTO
MPOCTOPY, 30KpemMa i icTopudHOro poMany. OCKiIbKH Oy/b sIka ICTOpUYHA TOMAIS €
MPUB’S3aHOI0 JI0 TEBHOTO 4Yacy, €MOXW ISl SIKOI € XapakKTepHUMHU Ti 4YM 1HIII
moOyTOBI, KyJIbTYpHI Ta COLIAJIbHO — MOJITUYHI acleKTU. Toxk, XyJA0XKHS 1CTOPHUYHA
po3a MUChbMEHHUKA HACHYEHA JICKCUYHUMH OJIUHUIIIMHU, KOTP1 IMEHYIOTb: 3HAPSIAAS
noOyTy Ta mpaill, OJST, CTPaBH, pPENiriiHi Ta OOpSAOBI CUMBOJH, BIHCHKOBY
aTpuOyTUKy Ta 30poro Tomro. OKpiM TOrO B MpoIlieci JOCHIHKEHHS OyJIo 311MCHEHO
aHai3 HAMOUTbII MOMIMPEHUX CTUIIICTUYHHUX 3aC001B, KOTP1 3aCTOCOBYE MUCHMEHHHK
B CBOEMY ICTOPUYHOMY POMaHI.

AHTpONOHIMIKOH icTopudHOro poMany bepnapna KopHBeinna ckinanaioTh iMeHa
icTOprYH1 (30KpeMa IMeHa peaTbHUX ICTOPUYHHUX 0C10) Ta YMOBHO-1CTOPUYHI, TOOTO
iMeHa (JiereHaapu30oBaHuX) oci0 1 QikiiiHX TepoiB. B cBoeMy poMaHi MHCbMEHHHUK
B)KMBA€ aHTIMCHKI, JAHCHKI, ()paHIly3bKi Ta JIATUHCHKI IMEHA, OCTAHHI XapaKTEpHI
JUISL  CBSIIICHHOCTY>KUTEJIIB - TEpPOiB pPOMAaHIB [isi SKUX BIIOYBAEThCS B EIOXY
cepeaHbOBIYYSL.

BaxxnnBoro 4acTHMHOO HAIIOi poOOTH € AOCTIIKEHHs reorpadiyHuX Ha3B, KOTPi
BukopuctoBye bepuapa Kopusemn y cBoemy pomani. OCKUIBKH 3 OJTHOTO OOKY BOHH
BKa3yIOTh Ha MiCII€ JI¢ B1I0YBA€ETHCS Jisl TBOPY a 3 1HILIOTO, BOHU € IEBHUM MapKepoM
KOTPUI OKPECIIOE HaM TEPHUTOpiaibHI OCepenku Ti€i um 1HmOoi KynbTypu. Ciin
3a3HAYUTH, OUTBIIICTH TOTIOHIMIB HasBHUX B Mpo3i bepHapma KopuBemna marothb
peanbHuil neHortar. Cepen HUX: JIGKCUYHI OJWHUIII Ha TO3HAYECHHS OO0 €KTIB
npupogHoro  naHmmadTy: TOpH, PIYKA  TOIIO; BIAcHI  HAa3BU, KOTPI

BUKOPHUCTOBYIOTHCSI B TBOpP1 JUIsl MO3HAYEHHs MICIIEBOCTI Ta aJMIHICTPATHBHO -
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TEPUTOPIAILHUX OAMHMIIb: CEJHIL, MICT, rpadCcTB Ta iH.; Ta JEKCUYHI OJUHUII Ha
MO3HAYCHHSA 3HAKOBUX JIOKAIlii Ta apXiTeKTYypHHX CHOOpYyHd, IO MAaioTh
KYJIbTYPOJIOT1UHE 3HAUCHHS.

AHanizyroun yKpaiHCBKOMOBHI mepekmanu mpo3u b. KopHBemra mu midnum
BHCHOBKY, 1[0 Y BIJITBOPEHHI JIHTOBKYJBTYpPHOTO MPOCTOPY B MPOLIECI MEepeKIIaxy
BOXJIMBUM € 3aCTOCYBaHHs CTparterid ¢OpeHizaiii Ta JOMeCTUKallii, 3aCTOCYBaHHS
AKX y TIpolLeci NepeKiaay Ao3Bojisie 3abe3meuyBaTH SIK JIIHTBICTUYHY, TaK 1
KyJbTYpHY €HICTb iHPopMalii. CTparteria gpOpeHizailii yacriiie 0yjia BUKOpPHUCTaHa B
MepeKyiajii KyJbTYpHUX pealdii MOBU OpHTiHATY, 3 METOK TOYHIIIOI Mepenayl
ICTOPUYHOTO Ta E€THIYHOTO KOJOPUTY, SIKMM BIATBOPIOE MUCBMEHHUK Yy CBOEMY
pomani. Jlomectukarisi TOOTO «OJOMAIIHEHHS» € 3MIHOI TEKCTYy-/Keperna [0
KYJbTYPHUX I[IHHOCTEH I[IJIbOBOI MOBH, B TMPOIECI HAIIOTO JOCHIIKCHHS 15
CTpaterid 3ycTpidyajiach JEIIO pijlie, 30KpeMa B omucax MEBHUX KYJIbTYPHUX SIBUII.
Hampukias B mepekiajii BIaCHUX IMEH IepoiB POMaHy 37€01IbIIOTO 3aCTOCOBYETHCS
cTpareria (QopeHi3alii, fKa peadi30ByBajlaCh MUISAXOM TPAaHCKpHUIIii abo X
TpaHCIIITepallii.

[Ipn nepeknaal Ha3B KyJIbTYpHHUX peaiiii HalOUIbII MOIIMPEHUMHU € Taki
CrocoOu SIK: TPAHCKPHUIIlS Ta TPAHCIITEpAIlisi, 4YacTO 3 EKCIUTIKAIIIED, Yy BUIMAIKY
MepeKIIay pealii KoTpl He € crenu(iYHuMU IS OJJHOTO €THOCY a BiJIOMI TaKOX 1 B
YKPaAiHCBKIN KyJIbTYpl, MOUIMPEHUM € METOJ IIJICTABJICHHS BIJMOBIJHUKA. Takox
MOIIMPEHUM € KaJIbKyBaHHS.

B Ginb11ocTi BUMAKIB BUIIE3a3HAYEHI CIIOCOOU MEPEKIIay HE 3aCTOCOBYIOTHCS
MOOJIMHOKO, OCKIIBKHA HEPIJKO CJIOBOCIONYYEHHS a00 X pEYeHHS B LLJIOMY, B
MpoIieci mepekiiaay 3a3Hae 110l HU3KH TpaHchOopMaIliil SK CHHTAaKCHYHUX (30KpemMa
TPAHCIO3UIlISA) TaK 1 TpaMaTUYHKUX (3MiHA YACTHHU MOBH JIGKCUYHOT OJIMHUII, 3MiHA
aKTUBHOTO 3BOPOTY MAaCUBHUM TOLIO).

TomoHiMu B  OUIBIIOCTI BHUNAIKIB TaKOX TNEPEKIATAIOThCA  IUISIXOM
TPAHCKPHUIILII Ta TpaHCIITepallli.

OxpeMuM Ba)XTMBUM MMHUTAHHIM B TIEPEKIIAA1 XY0KHHOTO TBOPY € BIATBOPECHHS

CTHUJIICTUYHUX 3acO0IB HasBHUX Yy HboMy. Haime nociipkeHHs TMOKasye, 1o



72

CTHJIICTUYHI 3acO0U B MPOIleCi MepeKiagy MOXKYTh OyTH BIATBOPEHI AOCTIBHO (4acTo
I CTOCYETHCS EMITETIiB, TimepOoJI), 3a TOMOMOTOI0 IiCTABICHHS CTHJIICTUYHOI
¢birypu HasBHOI B MOB1 mepekianay (I1ie crocyerbcsi Meradop) abo K OJUH
CTHJIICTUYHHIA TPOI MOKE€ 3MIHIOBAaTHCH 1HILIUM.

[TpakTu4H1 pe3yabTaTu JOCTIHKEHHS MOXYTh OyTH 3aCTOCOBaHI IMPU BUBUYCHHI
KypCiB XyI0O’KHBOTO TIEpEKIIaay, MPAKTUKH MICbMOBOTO MEPEKIIany.

IlepcnekTUBM AOCTIHKEHHS BOAYAIOTHCS Y IIUPIIOMY Ta OLTBII TOTINOIICHOMY
BUBYCHHI 3aC001B MOJCIIOBAHHS JIITBOKYJIBTYPHOT'O IIPOCTOPY TEKCTIB XYI0KHBOTO

JTUCKYpCY Ta criocodax Moro BiATBOPEHHS B MPOLIEC] MEPEKIATY.
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“I am an ealdorman, though I call myself Earl

S onnmepmeH, Xo4 1 Ha3uBaro cede ApJioMm,

Uhtred, which is the same thing, and the fading
parchments are proof of what | own. ”(LK: 11)

0, BJIACHE, OJHE W Te XK. Berxi cyBoi
CIIYTYIOTh 0e33alepedHrM JI0Ka30M MOTO

2

npaBa Ha BOJIOJIHHS TIEHO 3EMIICIO.

(OK: 11)

“We thundered through the tower’s arch, our

horses white with sweat, and rode past the

“IIpomMyaBIIM Ha 3MWJICHUX KOHSIX Kpi3hb

BOpOTa, MHUHYBIIHW JXUTHHUIIO, KY3HIO,

granaries, the smithy, the mews, and the

cTallHi ¥ KpuTi COJOMOK JAepeB’siHi

stables, all wooden buildings well thatched

with rye straw, and so up the inner path to the
High Gate, which protected the peak of the
rock that was surrounded by a wooden rampart
encircling my father’s hall.” (LK: 13)

XaTKW, MM BUixanu 10 BepxHboi Opamu,

IO 3axulla€ BCPIINHY CKCJIi, OTOYCHY

JIepeB’ THUM 0acTioOHOM HaBKOJIO

0aThKIBCHKOTO TaNaIy.”

(OK: 14)

“...but Ragnar made me sit with his men and

put a roasted goose leg, half a loaf of bread,

and a pot of ale in front of me, then cuffed me
cheerfully round the head.(LK: 32)

ta ParHap BcaJoOBUB MeHE 31 CBOIMHU

JJIOAbMHU, II0CTaBUB Hepeﬂi MHOIO

TapinKy 31 CMaKEHOIO T'yCAYO0I0 HOI'OIO,

miB  xuiOuHH, KYOOK €lf0 1 3UYWIMBO

notpinag 1o Bosoccro.” (OK: 43)

“We shipped barrels of ale, boxes of hard-

baked bread, cheeses, kegs of smoked mackerel

Tox MU MOBaHTaXWIW Ha OOpT Oapuia 3

eJIeM, SIIMKU 3 CyXapsMU, CUPOM 1 JTKKHU

and flitches of bacon. (PH: 48)

3 KOIMMYCHOIO CKVM6Di€IO Ta CBHHHHOIO.

*(BB: 58)

And after the Yule feast | discovered something
new about the Danes and their gods. (LK: 55)

[Ticns Uonst st mi3HaBCs 1€10 HOBE MPO

naHiB Ta ix ooris. (OK: 77)

The crew of the Eftwyrd turned Fyrdraca had
been at Cynuit with me. (PH: 51)

Mopsiku  «CyaHoro  jaHs», abo Xk
«Dipapakny, Oynu 31 MHOW0O TIpH

KiugiTi. (bB: 60)

“... | looked up into the pearly sky and said a
prayer of thanks to Thor, Odin, Njord and
Hoder.(PH: 49)

. s 3amep ToJoBy J0 ciporo Heba i
MpOKa3aB MOJHUTBY BASYHOCTI

Ouniny, Heitopay i [eny. (BB: 59)

Topy,

You mustn't wear that, she told me, pointing to

my Thor's hammer amulet. (PH: 174)

[Hporo TOO1 HamgiBaTH HE MOJXKHA, -
CKazaja, oKa3ylo4H Ha Mii MosioT Topa.

(BB: 173)
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9 He had left Carlisle in August with two other | Bin mokunys Kapnaiin y cepnai pa3om i3
brethren, all three ordered to the great| aBoma iHmMMEH OpaTaMu, YCiX TpbHOX
Cistercian house at Montpellier. HarpaBuIn hi (o) BEJIMKOTO
(1356: 5) Llucrepiiancbkoro oMy B MOHIIETIbE.

(Bb: 4)

10 | ‘Une calade ?’ the count asked, his voice very | «Kanaapiii» - Jnenp 4YyTHO IEperUTaB
low.(1356: 4) rpad. (Bb: 3)

11 | The archer, like the rest of the men who | Crpinenp, sx 1 pemra IrOACH, sKi
guarded the wagon, wore the Hellequin’s | OXOpOHSIN Bi3, HOCUB 3HAYOK Ha SKOMY
badge of the yale holding a cup. (1356: 35) 300paxkaBcst Meiin, sKuii TpEMAaB dary.

(BB: 25)

12 || had faced him, beaten him and sent him to | I BwuiimoB mnpPOTH HBOrO, 370JaB i
join the einherjar, that army of the dead who | BinmpaBuB 10 5aB eHHrepiiB — apmii
feast and swive in Odin’s corpse-hall. (PH: 2) | mepuiB, koTpi MIOTh 1 TyISIOTH B

OninoBomy mnanaiii Mepteux.”’(bB: 11)

13 | “l recognised Alfred by his fur-trimmed blue | s Bni3maB Anbdpena 3a  CHHBOIO

cloak (PH : 142) HAKUJIKOK0,  ITACTPOYEHOIO  XyTpoM.”
(BB: 156)

14 | “The man was cloaked and hooded in black. | HYonoBik kyraBcs y dYopHHN Iuiair i3
Beneath the heavy cloak he wore a white robe | kanrommmorom.  Ilig ryctum  roiamiem
that was smeared with dirt, and the robe was | xoBanacst Oina psica, Bcsi B OpymHHX
girdled with a three-knotted cord. He was a | mismax, nepTsArHyTa B MOSCI CILICTEHOO
Black Friar, a Dominican, though on this night | BTpuui mMoty3koto. Ofsr THIOBHEA st
that promised no protection from the army that | yennsg-gomiHikanis; Xxoua Ii€i  HOYI
ravaged Carcassonne.” (1356: 1) MPUHAICKHICTh JI0 YEPHEYOro CTaHy HE

obimsma  3aXxMcTy  Big  apmii, 110
rpabysaina Kapkaccon.” (Bb: 1)

15 “The fyrds, the armies, of each shire, had been | “®ipau, Bilicbka Biag KOXXHOTO 3 HIHPIB,
disbanded and sent back to their farms.” | pozdbopmyBamu 1  BiamycTHIHM  TIO
(LK: 35) noMiBkax 00poositu mois.” (OK : 43)

16 | The jacket was as worn as those of the rest of TemHo-3eneHui MYHJIUD 95-ro
his company but nothing, not the best-tailored | crpinernskoro MOJIKY, 3HaK

corpse in Portugal or Spain, would have

persuaded Sharpe to throw it away. It was

MIPUHAJIEKHOCTI 10 €IITHUX BIHCBK, OYyB

TaKUM K€ IIOHOIICHUM, K 1 B IHIIHX
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green, the dark green jacket of the 95th Rifles,
and it was the badge of an elite Regiment.
(SE: 3)

COJIJIATIB POTH, aje JEHTCHAHT Hi3alo He
PO3IIydHBCS O 3 HUM.

(OCILL: 4)

17 Those few who, like my father, possessed mail Koapuyyru oy Ti, XTo K Miii 0aTbKO,

shirts pulled them on. (LK : 18) ix MaB.
(OK: 20)

18 | His boots had iron plates on either side of the | [lo 406itT MaB mpukpimieHi 3 060X OOKiB
ankles, reminding me of his advice about the 3alli3Hi [IACTHHH, [0 Harajaid MeHi
shield wall, while his helmet was polished so Horo cioBa MNpo 3aciiH 31 UIWTIB.
that it shone, and its facepiece, with its Haunimennii monoM ax csisB, 3abpaio
eyeholes and snarling mouth, was inlaid with OyJ10 OpUKpAICHE CpiOHMMU
silver. Bi3epYHKaMHU.

(LK: 19) (OK: 22)

19 | “The spears and throwing axes came first, but | “Ilepmiumu  OOpyIIMINCH  COKHMPH 1
in the front rank we crouched behind shields couck. Mu 3 mepeaHiM psiioM IPUCIIH,
and the second rank held their shields above 3a1HiM MiJHAB CBOI IUMTH HajJ HaMH...”
ours ... ” (PH: 8) (bB: 83)

20 | “Leofric’s men were coming from the marsh JleodppikoBa OpyxHWHA HacTynaiga 3
and the first swords and spears clashed. ” 3aIuTaBH. 3a4yBCs JICKIT MEYIB 1 TPIOKIT
(PH: 56) crucis. (bB,c.80)

21 “The Baker rifle was his mark, it set him aside | Illapn nr06uB rBunTiBKY beiikepa, BoHa
from other officers(SE,p.4) BUIISJIA WOrO cepell 1HIUX odirepis.

(OCI: 5)”

22 | “The witanegemot, as the meeting was called, | Biranremor, sk Ha3uBajucs Ti 300pH,
was always held on the Feast of St Stephen, the | 3apxxau ~ mpoxomuB  Ha  Credana,
day after Christmas, but my summons required | nHactynHoro mHs micis Pi3aBa, oIHaK
me to be there on the twelfth day of | meni cnmig Oyno 3’SBUTHCH ax Ha
Christmas(PH: 97) nBaHaaATHiA AeHb...” (BB: 105)

23 | “My father ordered his wolf banner raised. The | “BrimM, 06aTbko 0JHaKOBO  Haka3aB
flag showed a snarling wolf's head and it was | migusaTi cBiifi cTar i3 BHIIKIPEHOIO

his standart in battle, but here was no wind and
so the banner hung limp and its defiance was
lost... ”(LK: 16)

BOBUOIO ronoBow. lle Oyino 6arpkoBe

6oroBe 3HameHo. lllompaBna, ockiabKu

BITEp HE JyB 30BCIM,

IIOBHUC Ha

TaHAApT

0€3BOJIBHO ¢narmroxky,
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BTpaTHUBILU CBil

surisia.”’(OK: 16)

3arpo3JIMBUN

24

“Lundene. | came to love that place. Not as |
love Bebbanburg, but there was a life to
Lundene that | found nowhere else, because the
city was like nowhere else.(LK: 122)

A momoOuB JIyHIeH, X04 1 HE Tak, fK
be66anOypr, aie Tam Oy pedi, SKUX HE

nobayui oinpme Hige.” (OK: 178)

25

“I thought Eoferwic was a city, but Eoferwic
was a village compared to Lundene. It was a
vast place, thick with smoke from cooking fires,
and built where Mercia, East Anglia, and
Wessex met. (LK: 122)

Jotu s BBaxxaB EodepBik micToMm, Ta BiH
3maBaBcs celoM cympotd JlyHaeHa —

BEJIMKOTO, 3aKypeHOTO JWMOM  BiJ

yUCclIeHHUX Oararb. MICTO CTOSJIO Ha

Mmexi Mepcil, Cximgoi AHDmi  Ta

2

Beccekcy.” (OK: 178)

26.

“I walked back to the place where the Thon
flowed into the Pedredan. (PH: 196)

Binrak, s minku moBepHyBacs 0 MICIIs,

ne Ton Branae B [lenpenan.” (bB: 206)

27.

“After four days we came to the Temes and
rowed against its great current as the river

slowly narrowed on us. (PH: 218)

3a wotupH AHI MM 3aruBIA 'y Temc i
norpedaM TPOTH TOTYXXKHOI Tedil 10

3ByxeHHs piukn.” (BB: 210)

28.

“The sun shone, the seas were low, the

breakers gentle, and the world happy. (LK: 2)

Mope Oyno crokiiiHe, XBUJII HEBHCOKI.

JoBkona nanyBana imuris.”(OK: 12)

29.

“Gytha was much younger than my father. She

was a small, plump woman with a mass of fair

I'ita Oyna Habarato mMozo/mia 3a 0aTbKa.

[IpuzemMkyBaTa, IOBHEHBKA, 3 KYYMOIO

hair and a great reverence for Saint Cuthbert

PYCABOI'O BOJIOCCA, BOHA MaJia Hea61/1;11<y

whom she worshipped because he had worked
miracles.(LK: 6)

nomany a0 csatoro Kyrbepra, KoTpuid

yMiB TBOpuUTH uyaeca.” (OK: 16)

30.

Then he walked towards me and | could see the

anger on his face. He had a narrow face with a

long nose and chin, a high forehead, and a thin

Komu BiH migiMIIOB OO0 MEHE, O0JIMYYs

KHIIJIO JIIOTTIO. BOHO B HBOro Oyno

BY3bKE, 3 JAOBI'MM HOCOM., BUTIATHYTUM

— lipped mouth. (PH: 9)

oimbopimaaM i ryoamn.”

(BB: 17)

TOHKHUMHU

31

“There was also a tall, white — haired man with

a lined, serious face, who was selling

enchanted leather bags that turned iron into
silver.(PH: 24)

byB TaM 1 BHCOKHII CHBOYOIHI MiyTraH

31 3MOPIIIEHUM OOJIMYYSM, IO MPOJIaBaB

yapiBHI ~ WIKIpsIHI  TOPOWMHKH,  sKi

2

NEPEeTBOPIOBAIM  3aJi30 Ha CpidiIo.
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(bB: 33)

32 “ Lundene is the greatest city in all the island | Jlyanen HaiiGinbiie MicTo y  BCiid
of Britain and | have always loved its ruined | bpuranii. Meni 3aBxau M0100aINCH
houses and feverish alleys...(LN: 6) HOro mpu3eMKyBaTi OYyJAMHKHM ¥ JIFOJHI

Byauukw...” (BIT: 12)

33 | “The three boats had been rowing northward, | Tpu kopa0xi npsiMmyBajaM Ha IMiBHIY, IXHI
their square sails furled on their long yards, | npsiMokyTHi __ BiTpmia _ Maifopinu _ Ha
but when we turned back south to canter | moBrux pesix, Ta IIOHHO MH TOBEPHYIIH
homeward on the sand so that our horses’ | Ha miBaeHb 1 mimAHUM OEPEroM PYIIMIH
manes tossed like wind-blown spray and the | B 0ik moMy, i I'pHUBH HaIIMX KOHEH,
hooded hawks mewed in alarm, the ships | HeHade Ti CTSArW, 3aTPINOTIAM HA BIiTPi, i
turned with us. (LK: 13) COKOJIM TPHUBOKHO 3aKBHIIWIIH, - KOpaoi

norumBi 3a Hamu.” (OK: 14)

34 | The devil has opened his bowels. (LK: 2) [Mexio po3sepanocs. (OK: 2)

35 | When they had first come toNorthumbria, he | Konmu Bonm Bmepiie mnpuiinnm B
told me, fiery dragons had whipped across the | HoprymOpito, He60  Ha  miBHOYI
northern sky,great bolts of lightning had | 3amon0HMIN BOTHEAMINHI JIPAKOHH, IO
scarred the hills, and the sea had been churned | ckensx 3axjecranu OGIUCKaBHIL, a MOpE
by whirlwinds. (LK: 3) i1 IXHIMH YOBHAMHM 3aKHIILJIO.

(OK: 4)

36 “Ubba is the shorter and looks like a barrel | “Y66a — wmwxumii, pebemimmii, sk
with a beard, and Ivar is so skinny that he is | 6opomgate ©Gapuno, a IBap Takuit
called lvar the Boneless. (LK: 28)” XYIIOIMH, 10 HOro KJIWYyTh [Bapom

beskoctum.” (OK: 47)

37 “I screamed at the Danes, told them I was | IlpokpuuaB pgaHam, 10 s BOpOTap
Valhalla’s gatekeeper? That they had been | Bagbramiu, a BoHu 60sAry3iuBe mOpis,
weaned on coward's milk and that | wanted | i moe ne30 dekae Ha Hux.” (bB: 285)
them to come to my blade. (PH: 276)

38 “He had dark eyes and they were full of hate | Bix mormsay #oro TeMHHX OYEH,II0
and | wanted the earth to swallow me. (LK: 36) | OpuHiIM  JIFOTTIO, MEHi _ 3aXOTiJIOCh

npoBayuTUcs kpizb 3emiro.” (OK: 40)

39 | “Corpse-Ripper,” Ragnar said with a shudder. | Hinreorr  3ApWrHYyBIIMCH  IPOMOBHB

(LK: 136) Pruap.

(OK: 142)
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40

...Stepping from oneshaft to the next like a
dancer, and he did it wearing a mail shirt and
holding asword. (LK: 14)

Crynatoun 1O JpeBKax, BiH HiOu

TAaHIIOBAB AKUUCH XUMEPHUHN TAaHOK — IIIE

il poOUB 1€ Y KOJIbYY31 1 3 MEYEeM Y PYIIi.

(OK: 15)

41

Some men wore a badge showing a yellow

bishop’s staff surrounded by four black cross-

Jlesiki BOTHH HOCHIIM €MOJIEMU 3 KOBTOIO

E€OUCKOIICHKOK NAIUIEK B OTOYEHHI

crosslets, and Brother Michael decided they
had to be the bishop’s soldiers. (1356: 114)

YOTHPHOX YOPHUX XPECTIB-KPOCHIETIB, 1

Opar Maiikn BUpIIKB, IO 1€ JIIOAH

enuckona. (Bb: 121)

42

“tons of brass and iron ”(SE: 1)

“Tonnu natyHi Ta 3aniza”’(OCILL: 2)

43

“They believe dead warriors are carried to

Woden’s corpse-hall to feast until the world’s

ending, butit is a grievously wrong belief.
(LK: 24)

Bonu BBaxaroTh, OyliM MOJNErNT BOIHU
BiNpaBISIIOTECA Ha OeHkeT 10 BoxeHa,
Je TYJISATAMYTh JI0 KIiHIS CBITY. AJe 1e

Henpasza, Buragka! (OK: 25)

44

The space was dark because the devil’s flame
light from the burning city could not reach into
the grave, and so the friar knelt by the dark
hole and groped. ”(1356: 1)

Bceepenuni Oyno TeMHO, 00 IHUABOIBCHKI

BIIOJIMCKK  MaJlal04oro  Micta  He
JOCSTATH MOTWIM. MOHAX OIyCTHUBCS
nepes 4YOPHOK IPKOK HABKONIIIKH 1

obmaras 1i. (Bb: 1)

45

The priests had been carrying Alewold's hoard
wgich included the great pyx | had given him to
settle Mildrith's debts. (PH: 364)

CBsIIECHUUKN HECTU AJIEBOJIBMIIB CKapo,
y KoMy OyJa JapoHOCHUIIS, SIKY 5 BiJ/1aB
oMy, moO moracutu O6opr MulIpirt.

(BB: 372)

46

They will make a wedge, what the Latin
authors call a porcinum capet. (LK: 25)

BiiicbKk0 yTBOPUTH KJIMH, KU JIATUHCBKI
aBTOpY HA3WBalOTH pPOrcinum caput!

(OK: 34)

47

Most of the town’s businesses were in the
bourg , the leather shops and silversmiths and
armourers and poulterers and cloth merchants,
yet only an earth wall had surrounded those
riches, and the army had swarmed over that
puny barrier like a flood. (PH: 373)

binbmicte mignpueMcTB Micta Oynu B

caMOMY MICTi: MIKIpSHI MalCTepHi,

MancTpu o cpibay, 30posipi,

NTaxiBHUKU Ta TOPTOBILI TKAaHUHOIO, aJie
JuIe 3eMISHUE  Bal  OTO4YyBaB I
OaraTcTBa, 1 apMis mepeiilia yepes3 e

Mi3epHuit 6ap’ep, sk noinb. (bB: 381)

48

It seemed to me that on that faroff summer’s

Y Ty MUTH MeHi 371aj0cs, HIOH Kopali
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day the three boats danced on the water,

BUTAHIILOBYIOTh Ha BOJi, MOB Ha CPIOHHX

propelled by the rise and fall of the silver wings
of their oar banks. (LK: 12)

KpuJiaxX HECYTbCA Ha ABOX psAaax BCCCIL.

(OK: 14)

49

He had sunken eyes, a face like a skull, yellow

Big MaB 3amaigi o4i, CyXe. dK 4epeln

hair drawn back to the nape of his neck, and an

expression of sullen malevolence.
(LK: 39)

06HI/I‘-I‘-I$I, Ha AKOMY 4YHuTaJ1acsd IpHuxXoBaHa

3JIOBTIXa, ¥ OuIsIBe BOjOCcs, 3i0paHe Ha

notuiuii. (OK: 47)

50

We waited in the hall. It was, indeed it steel is,

a great wooden hall, strongly thatched and

Mu cuainu B 3amky. Lle OyB i1 moci € —

BEJIMYE3HUI  JIepeB’sHUM  majiail i3

stout beamed, with harp on dais and a stone

TOBCTUM JaXOM 1 MillHUMHU omopamu. Ha

hearth in the center of the floor. It took a dozen

slaves a day to keep that great fire going,
dragging the wood along the causeway and up
through the gates, and at summer's end we
would make a long pile bigger than the church

just as a winter stone. At the edges of the hall

were timber platforms, filed with rammed earth

WOro IIOMOCTI cTosuia apda, mocepeauHi

3aJI1 BOT'HHMIIIC, SAKEC mOoACHHO

OiATPUMYBaB  JIECATOK  pabiB,  1mIO
NPUTATYBAIN CIOJIU JpOBa Ha 3UMY JKa i3
Jicy. 3a JIiTo y BOpi 30Mpasiocs CTUIbKU
JpiB, IO KyIla csAraja BUILE 32 LEPKBY.

ITo kpasx 3auu nanany Ovyiu aepes’siHi

and layered with woolen rugs, and it on those

IOMOCTH, BMOIIIEH] TpaMOOBAHOIO

platforms that we lived, up above the drafts.

3eMJIEI0 1 BCTEJEHI BOBHSHUMU

(LK: 3)

kunmamu. (OK: 19)

51

Every woman had to spin and weave...-

(LK: 44)

Kosxna maHchka >KiHKa BMija OPSCTH 1

tkatu. (OK: 51)

52

Instead the trumpeters paced their horses onto
the bridge, the colours followed, then the
gloriously uniformed officers and finally the
infantry itself. (SE: 37)

HaromicTb cypmadi KpoKyBajiM Ha CBOiX
KOHSIX Ha MICT, CIIiIOM 32 HUMU PYLIHIN
BIMCHKOBI, TOTIM oO(ilepu B YYyJOBHX
yHipopMax 1, HapemTi, cama MiXoTa.

(OCLL: 19)

53

“-He was not there, but Aethelwold, Alfred’'s

nephew, was doing his best to drain the tavern
of ale- "(PH: 36)“

[Ipore Tam s 3HAMIIOB HE #oro, a
EtenpBosibia, AnsdpemoBoro HeboOXka,
HEaOUSIKUM

KOTpI/Iﬁ 3 3aB3ATTAM

CIIyCTOLIYBaB TAMTCIIHI 3amacu elo.

(BB: 45)

54

There was no fast that night, just bread,
smoked mackerel
(LK: 15)

and cheese and ale —*

Toro Bedopa HIXTO He OCHKETYBaB.
[ToBeuepsiBIM  xyi0OM i3 CHUpOM _Ta

ereM.. (OK: 19)
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55

My father looked a great warrior, which indeed
he was, though he claimed to be getting too old
for fighting. His graying beard jutted over his
mail coat, above which he had hung a crucifix
carved from ox bone that had been a gift from
Gytha. (LK: 24)

baTtbko BUTISIAB SIK BEIUKUU BOIH, SKUM
i OyB y nificHOCTI, Xaii 1 momoOIsB
MOBTOPIOBATH, IO BXX€ 3acTapuil ais
Biiftun. Moro mpocpibieHa CHBHHOIO

Oopona BuUCTymajna HaJ KOJIbYYTOIO,

po3n’ATT,

BHpi3aHe 3 BOJOBOI KICTKH, — MOJAAPYHOK

Big ['itn. (OK: 32)

3BepX SKOi BiH TIOBICHB

56

“The Danes loved arm rings. The more a man
possessed, the more he was regarded, for the
rings came from success. Ragnar had rings of
silver and rings of gold, rings carved as
dragons and
stones.”(LK: 50)

rings inlaid with glittering

Janun ix oOoxHoBanu. Illo Oinbiie

MaB YOJIOBIK, TUM

OpaclieTiB

[IAHOBAHIIIHAT BIH OyB, ajKe

HAropoKyTh HuMH 3a yemix. (OK: 70)

57

Odin had made the world from the corpse of
the giant Ymir, he had hurled the sun and moon
into the sky, his spear, Gungnir, was the
mightiest weapon

in creation, forged by

dwarves in the world's deeps...- “(LK: 42)

OpiH CTBOpPUB CBIT 13 Tpyna BeleTHs
Imipa, BiH KUHYB COHIIE Ta MiCSlb Y
I'yaruip, Oys

HalMOTyTHIIIOI 30pO€I0 Yy TBOPIHHI, 10

Hebo, Horo cImc,

BUKYBaJIN CBITOBHUX

rnubunax...» (OK: 50)

THOMH y

58

Eftwyrd — meant jugement day which, though
Christian in inspiration, accurately described
what she had brought to many Danes.
(PH: 181)

«Eftwyrdy - o3navyae «CyaHui A€HD, 1 115

Ha3Ba, IONpHU XPUCTHUSHCBKE
IIOXOJKEHHS, BEJIIbMU TOYHO IIEPENac Te,

1110 BiH mpuHic 6aratboM maum. (OK: 52)

59

“A man would appeal to Thor, or to Loki, or to

Odin, or to Vikr, or to any of the other great

beings who lived in Asgard, which seemed to
be the heaven of the gods,

but the Danes did not gather in a church as we
had gathered every Sunday and every saint’s
day in Bebbanburg, and just as there were no
priests among the Danes, nor were there any
relics or sacred books.” (LK: 44)

Moxna Oyno wmomutucs Topy, Jloki,

Oniny, Bimapy, un Ha OyIbs-skomMy

iHmomy OokecTBY 3 Acrapay, Je
JKUBYTh IIi OOTH, ajie JaHW HIKOIU HE
30upanucsi, SK MU  KOJIHCh Y
be66anOyp3i, B 1lepkBax MIOHEAUI ¥ Ha
KOXKHICIHBKOT'O

CBATKYBAHHSA IMEHHUH

cesatoro. (OK: 62)

60

Their shields, round like ours, were painted
yellow, black, brown, and blue.

Ixui mmru kpyrmi, sk i B Hac, Gymu

nogapOoBaHi B  KOBTUW, YOPHHIH,
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(LK: 23) KOPUYHEBUH 1 CHHIMH.
(OK: 23)

61 | -Then they were in view; guns, limbers, horses | I oce BOHH 3'SIBUIMCS — BEPIIHUKHA Ha
and outriders, and the gunners looked as tough | Mmoryrhix KOHSIX, rapMaru Ta
as the squat, blackened barrels that spoke of | aprunepuctu, Taxi x Opasi, sSIK 1 IOKPUTI
the fighting up north where the artillery had | mopoxoBum rapom  MacuBHI  dyina.
dragged their massive weapons through | Ogroro mormsay Oyiao a0CTaTHBO, MO0
swollen rivers and up rain-soaked slopes to | 3po3ymiTH — BOHH MPHUMIILIM 3 MMBHOYI,
pound the enemy into oblivion and defeat.-“ | ne commatm  mepenpaBIsLIM  BaXKi
(SE,p: 1) rapMaTH 4Yepe3 piduKH, M0 PO3JIHIIUCS, a

MOTIM TATJIM Bropy Mo cxuiax naropOis,
10 PO3KKMCIH BiJ] HECKIHYEHHOTO JIOMLY,
1100 Bopor OyB po30UTHH.

(OCIL: 1)

62 ‘Look at it! One India Pattern musket. Fifty- | [Tomusuce nHa 1e! Ile mymker 3 Iuii.
five and a quarter inches long with a thirty- | [’stoecat 1’saTh 3 4YBEPTIO IIOMMIB
nine-inch barrel. It fires a ball three-quarters | 3aBm1oBxku 3i CTOBOYpOM y TPHILSTH
of an inch wide, nearly as wide as your thumb, | ne’sTp mroiiMiB. BiH cTpijisie Kynboro
and it kills Frenchmen!’ (SE: 19) MIMPUHOIO TPH YBEPTi JIIOMMa, Maibke sK

Balll BCJIMKMH Tajenb, 1 BOUBae
¢paniysis! (OCIL: 24)

63 “Gibbons looked at Sharpe and his eyes | Ii6onc mogususcs Ha Illapma, i oro oui
widened as he noticed, for the first time, that | posmmpunucs, xoau  BiH  ymepiie
the sword hanging by Sharpe’s side was not the | TOMITHB, IO Med, SKHHA BHCUTH OiJIs
usual sword-bayonet carried by Riflemen but | [llapnia, He OyB 3BHUYaliHUM MedeM-
was a full-length blade. “ (SE:13) OasHEeTOM, SKHH HOCATH CTPLIbIN, a I

Oyo ne30 Ha Bcro qopxkuny. (OCIII: 21)

64 | Instead the Chasseurs kept the panic boiling so | Hatomicts erepi minTpumyBaiu maHiky,
that the men had no chance to reform and turn | mo6 roaM He MajgM MKOIHOTO IIAHCY
on their pursuers with loaded muskets and | BunpaBuTucs ¥ KHHYTHCh Ha CBOIX
raised bayonets. (SE: 45) nepeciiyBaviB i3 3apsHKEHUMU

MYIIKETaMH Ta MiAHATAMU OasHEeTaMu.
(OCIL: 52)
65 | ...were carried in the centre of the line by the | ...iX Heclu B LIGHTPI CTPOIO HaMOIOAIIT

youngest Ensigns and guarded by veteran

OpanopmurKu Ta OXOPOHSAIN BETCPAHU-
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Sergeants armed with long wicked-bladed

pikes. (SE: 40)

CepXKaHTH, 030pO€H]I JOBIMMH MHUKaMHU 3

xaxauBumu Jiesamu. (OCIL: 50)

66 | He was junior to at least a dozen men, | Biu OyB MoyiommIUM TpUHAWMHI 3
including a major, a capitan, a subadar and | mroxuHOW JTIO/ICH, BKIIOYAIOUN Manopa,
two jemadars, yet he still felt responsible. | kamirana, cybamapa Ta JIBOX
(SE: 13) JDKeMajapiB, ajge BCe OJHO BiauyBaB

BignosigansHicTh. (OCIII: 19)

67 | Sharpe pulled on the cavalry overalls he wore | Illapn BusiTHYB KaBaJepiiicbki peTy3H,
instead of the regulation green trousers of the | ski HOcHB 3aMicTh (OPMEHHX 3EIECHUX
95 th Rifles. HITaHiB 95-ro CTPIEIBKOrO MOJIKY.

(SE: 2) (OCIL: 2)

68 | He wore the long, straight sword of the Heavy | Bin HOCHB 1OBruii mpsMuii Me4 Ba)KKOi
Cavalry; a brute of a weapon, ill balanced and | kaBanepii; rpyba  30pos, moraHo
crude, but Sharpe liked the feel of a savage | 36anancoBana # rpyOa, ame Illapmy
blade that could beat down the slim swords of | mogo6anocs BiT4yTTsI )KOPCTOKOIO Jie3a,
French officers and crush aside a musket and | sxe Morimo moOuth TOHKI a0
bayonet. (SE: 4) ¢bpaHiy3pKkux OQIepiB 1 PO3TPOIIUTH

myiiker i 6asuet. (OCII: 8)

69 | His sword belt was leather studded with silver, | oro mosic juis meua 6y wKipstHMii 3i
while his great sword, Bone-Breaker, was | cpiOHuMH 3akjenkaMu, a BEIWYC3HHI
sheathed in leather banded with gilt-bronze | knmirok — KocTomam — BHCIB y MIKipSHUX
strappings. "(LK: 24) mixBaxX, TpHUKpalIeHHX o0imgkamMu 3

M030J104€HO0T OPOH3H.
(OK: 32)

70 “-... but there were Danish ships off his coast | «-... ane 0ins #oro y30epexcks Oynu
and he had been forced to leave some of his | nanceki xopabumi, i BiH OyB 3MymIeHHI
fyrd to guard the shore.-“ (PH: 343). 3JIMIIUTH YacTHHY cBoro Gipay, mob

oxopownsitu oeper.-» (bB: 350).
71 | She wore a black cloak and had silver bands | Byna B TemHiii TyHimi, mama cpiOHi

about her neck and silver bracelets ate her

wrists and silver rings at her ankles and the
jewellery clinked gently as she walked towards
us.

(PH: 204)

o0pydi Ha HAaBKOJO IIM, OpacieTu Ha
3aIm’CTAX 1 MIMKOJOTKAaX. 3 KOXKHUM i
KPOKOM

MIPUKpacH THUXEHBKO

MMOA3CHbKYBAJIH.

(bB: 213)
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72

The three flags, my father’swolf head, Alla’s

B FEodepBik BHeCAW TPU  CTATH:

war _ax, and Osbert’s cross, were inside

norepeny — 0aTbKiB 13 BOBYOK T'OJIOBOIO,

Eoferwic.
(LK: 26)

3a HUM — EjutnH 3 00HOBOK COKMPOIO Ta

OcOepTiB 3 XPECTOM.

(OK: 28)

73

“... next morning we all rode to Exanceaster,
my men escorting Mildrith, our son and his
nurse, and we found Alfred on the northern
side of Exanceaster where his green and white
dragon banner flew above his tents.” (PH: 5)

I B Ex3aHuecrep MM BUPYLIWIM X Ha
JIpYyruii  paHOK, yci TypToMm. Minapir,
HAIIOr0o CHMHa 1  HOro  HAHBKY
CYIPOBOJDKYBaIM MO1 Jroau. Anbdpena
MU 3HAWILIM HA MiBHIYHOMY i 1371 10
Ex3anuectepa, e Hax  HaMmeTaMmu
MalopiB Horo Oil0-3eJIeHuid Mparop 3

npakoHoM. (bB: 13)

74

Eoferwic was, and still is, the chief city of
northern England. (PH: 157)

IOCI  3aJUIIAETHCI

Eodepsik

rojjoBHUM Mictom IliBHiuHOT Anmii. (bB:

159)

OyB 1

75

For the moment Wessex was safe from the
Danes. (PH: 5)

IToxu 10 JaHU

Beccekcy HE
3arpoKyBaliy.

(BB: 7)

76

“... but they did not have sufficient force to
garrison town like Wintanceaster, Gifle or
Dornwaraceaster. ”(PH: 243)

«... aJlc BOHH HE MaJIM JOCTAaTHbOIL CHUJIH,

o0 TrapHi30HyBaTH Takl MicTa, SK

BinTaHnuecrep, T'idab abo

Hopusapadectepy. (bB: 250)

77

“Will the fyrd of Wiltunscir fight for Wulfhere?
He asked us. Of course they would fight for
Wulfhere. ”(PH: 273)

Uu  Outumerbcss  3a  Bymedrepa

BinTyHmupcekuit Gipa. (bB: 286)

78

“I am indeed a lord, a lord of Northumbria. |

am Uhtred of Bebbanburg. ”(LK: 14)

A copasai nopa, nopa Hoprym6pii. A
Y1pen 3 be66anoypra. (OK: 23)

79

Who had been named the Ealdorman of

Defnascir _because his father was too badly

wounded to continue as ealdorman. (PH: 17

[Ticnst Toro sk #ioro 6aTbKo OYB CTpAITHO
NopaHeHuH 1 Oulbllle HEe MIr HpPaBUTH
Kpaem,

IMPpOroJIoCuIn OJIACPMCHOM

neduamupceskum. (BB: 19)

80

They held my own Northumbria, they were

bringing settlers to East Anglia and their

[Tin ixHBOIO BIAMOIO TepeldyBalia MOs

BOHHU  3aCCiIdIn

pinra HopTtymOpis,
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language was spreading southwards through
Mercia, and they would not want the last

English kingdom flourishing to their south.
(PH: 114)

cBoiMu moapMu CXifgHy AHII0, TXHS
MOBa JIyHaJIa CKpi3b Ha TIBJIEHb BiJ
Mepcii, 1i BOHM HE CTaHYTh TEPIITH IIif
OOKOM OCTaHHE aHTJIIMChKE KOPOJIIBCTBO.

(BB: 124)

81 “I hate Christians, I said “so why should we | HeHaBUIXy XpUCTHSIH — MOBUB 51, - YOMY
not feed you to Njord?” 0 Ham He 3roayBaTu Tebe Heitopmy?
(PH: 39) (BB: 45)

82 “He had been given all the land about the | iomy 6y/10 HaIaHO BCIO 3¢MIIIO HABKOJIO
place where the battle had been fought at | Toro wmicus, nme BimOymacs OuTBa Iij
Cynuit and he had ordered a church to be built | Kinyitom, i BiH Haka3aB moOyxyBaTH TamMm
there...”(LK: 35) 1epkBy... (OK: 44)

83 “Portugal will be free, Spain’s pride restored, | «Iloptyramis Oyae BUIBHOI, TOPHICTH
France humbled, and these British soldiers can | Icmanii Oyne BimHOBIeHO, ®PpaHiis
go back to their own wine-shops and inns, | npunmkena, i i OpUTAaHCBKI COJIATH
leaving Abrantes and Lisbon, Coimbra and | 3M0oyTh HOBEpHYTHCS 10 CBOIX BHHHHX
Oporto in peace. ”(SE: 2) KpaMHUIIb 1 TPaKTHPIB, 3aJUIIHBIIN

AoOpanTem 1 Jlicabon, Koimopy 1 Ilopty
B criokoi». (OCIL: 2)

84 “Sharpe watched a callused finger trace the | llapn cnocrtepiraB, SK MO30JSCTUN
River Tagus from the sea at Lisbon, past | maneus Bifcrexye piuky Taryc Big Mopst
Abrantes where they now sat, and on into Spain | B Jlicaboni, moB3 AOpaHTec, 1€ BOHH
to stop where the river made a huge |3apa3 cunminm, i gam B Icmaniro, 1106
southwards loop.”(SE: T) 3YNUHUTUCS TaMm, Je piuka pobuia

BenMue3Hy netiro Ha niBaeHs. (OCIII: 8)

85 “twenty-one thousand British and thirty-four | /Isaausates onxHa THCS4Ya OpHTaHINB 1
thousand Spanish, a vast army swollen by | TpuausaTh 4YOTHpPH THCAYI  ICHAHIIIB,
mules, servants, wives, children, priests, | Benudye3na apmis, MONMOBHEHA MYyJIaMH,
pouring eastwards to where the mountains | ciyramu, APYKHUHAMH, JITHMH,
almost met the River Tagus and the vast arid | cBseHnKaMu, UIKMBJIA HA CXiJ TYIH, JI€
plain ended at the town of Talavera. ”(SE: 104) | ropu maiixe cTukanucs 3 piukor Taryc,

a BeluYe3Ha IIOCyIUIMBa  pIBHUHA
3akiHuyBanaca Ouis wmicta Tanasepa.
”(OCL: 112)

86 | “The area between Oropesa and Talavera had | «Paiton mix Opomnesoro i TamaBeporo
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already been scoured by the French, now it
was searched by Spanish and British...”(SE:
274)

Bke OyB oOmykanuii ¢paniry3amu,

Tenep #oro oOmIyKanu icmaHmi —Ta

opurani...» (OCIL: 285)

87

“It was summer, but a chill wind brought low
clouds and a thin rain so that | was glad of my
leather-lined mail coat. ” (LK: 29)

byno mito, ame mpoxosiogHUi BiTEp

NPUHOCHB T'YCTi XMapH Ta APiIOHMIA 011,

TOXK s OyB paauii CBOili KOJbYY3i Ha
wKipsHii migkaaam. (OK: 34)

88

“He stank of fish and smoke. He wore otter
skins that were greasy with fish oil and his
graying beard was flecked by fish scales. (PH:
163)

Bix HbOrO TXHYNO puHOOI 1 JUMOM.

Crapuii OyB OSITHYTUH Yy BUIPOBE

XYTpO, 3ajsnaHe pud’suyuM KHpOM, a B
cipiit 6opoai BHOIHCKYyBaia JIycKa.

(BB: 305)

89

“Peredur was twice my age, a squat man with
a sly face and a forked black beard ” (PH: 59)

[Tepenyp OyB nBiui cTapmmid BiJ MEHE,

HDI/Ica,ZIKVBaTI/II\/JI, 3 XUTPpUM 00IMIYAM 1

LOCTPOIO YOpHOK 60opoaoio. (BB: 69)

90

“But this Battalion was fresh from England.
Their coats were a brilliant scarlet, their

crossbelts pipeclayed white, their boots a

Ane neit OartanpiioH MOHHO HpuUOYB 3
Awurii. Ixai myaaupu 6ynu Gmuckydoro
ixHi

YEPBOHOI'O KOJbOPY, nojacn —

mirror-surfaced black. (SE: 8)

cIinyyo - Oiji, a YeEpEeBUKU — YOPHI, SK

mzepkano. (OCI: 4)

91

“Where the cliff had collapsed to leave a ramp
of broken turf we rode inland, the horses
heaving up the slope, and from there we
galloped along the coastal
fortress.”(LK: 13)

path to our

MuHyBIIM  Kam’SIHUCTI BHUCTYIH, MH

3BEpHVJIM Ha DIBHUHY 1 3BiATH ITOMYAIH

B3JOBX Oepera 1o cBoel dopremi —

be66anbypra. (OK: 14)

92

“Beyond the new stakes was a jumble of

thatched roofs, the wooden bell
towers of three churches, and, on the river, the
Masts of the Danish fleet.”(PH: 246)

3a HOBHM YaCTOKOJIOM BUJH iIucs

5 . 5 . . .
COJIOM sdH1 JaxXu, ACPEB AH1 A3BIHMII

TPHOX MICHKUX LIEPKOB, a JaJli, Ha pidili,
- 0TI JAaHCHKHUX KOpaOJIiB.

(BB: 206)

93

“The three boats had been rowing northward,

their square sails furled on their
long vards... "(LK: 4)

Tpu xopabni npsMyBaiu Ha MiBHIY, TXHI

OpPSAMOKYTHI _ BiTpuWja Malopiim Ha

nosrux pesix. (OK: 14)

94

“ He had dared, to hope he might recover his

Bin 3mupuBca. Skmo panime e
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kingdom, was more

but cold reality
persuasive.” (PH: 190)

CIOIBaBCS MTOBEPHYTH co01

KOPOJIBCTBO,  XOJOTHA  PEAbHICTh

BUsABMIIACS nepexorauBimioo. ( bB: 204)

95

“Ragnar said harshly, “and I'll straighten your
crooked eyes before opening you from your
gutless belly to your skinny throat. ”(LK: 40)

Pizko ckazaB Parnap, — 1 s BUIpPaBIIIO
TBO1 KOCI 04i, MepII HiXK PO3IMOPOTH TOOI
JKUBIT B KHIIOK JO TBO€ET

ropisiaku (OK: 45).

Xyzoi

96

“They found an existing wound and filled it like

maggots.” (LK: 29)

BoHu 3HaxonsATh paHy 1 3allOBHIOTH i,

sk xpobaku. (OK: 32)

97

“The three ships were now close to the islands
where the puffins live and the seal-folk dance in
winter.”(LK: 4)

Jlanceki  kopaOimi  HAOMM3WINCH 10

OCTPOBIB, € THI3OATHCS TYNHKH, a

B3UMKY 30uparThes TiogeHi. (OK: 14)

98

“And is dead,” I answered, tears in my eyes,
and | wanted to say something more, but
nothing would come, and instead I just sniveled
like an infant and I could feel Ubba’s scorn like
the heat of a fire. I cuffed angrily at my
nose.” (LK: 36)

-1 3arunyB, - BIANOBIB 5 31 CHi3pbMHU Ha
oyax. S XOTIB cKazaTH ILIOCH iIIE, Ta
JWIIE 3apHiaB, SK HEMOBIsS. Biguysim

Kk Y00a mpomikae MEHE 3HEBAXKIUBUM

norisiioM, BTep Hoca. (OK: 49)

99

“..but it was no grand hall, merely a low
wooden building thatched with

rye straw and bracken on which grass grew so
thickly that, from a distance, the
house looked like a long hummock. ”(PH: 43)

Ane ne He OyB BelIHMKHN 3aMOK, JIHIIE

HU3EHbKA JIepeB’siHa OYIBJIS, BKpHUTA

COJIOMOIO JKUTHS COJIOMA Ta NAaNlOPOTHHK,
Ha sKUX TpaBa poclla TaK TyCTO, WIO
3/1aJIeKy

OyAMHOK OyB CXOKMU Ha JIOBTY KYIHUHY.

(BB: 50)

100

“The sea heaves there, as if the ocean gods

Bomu Tam OypxjauBi, HEMOB cami

flexed their muscules, and the white birds cry

endlessly, and the wind rattles the spray
against cliffs...” (PH: 87)

MOpPCBbKI ~ OOTM  BUPILIMJIM  [OTPATH
M’si3aMH, OlTl MTaXxu HE 3aMOBKaIOTh Hi
Ha MHUTh, BiT€p pO3ayBae OpH3KH HaJ

ckensmu. (BB: 99)

101

The sun flashed off the wet blades, splinters of
light, then the oars dipped, were tugged, and
the beast-headed boats surged, and | stared
entranced.”(LK: 10)

MoB Ha cpiOHHMX KpHJla HECYThCs Ha
JBOX pAgax Becel, IO pa3 1o pa3
30JINCKYIOTh HAaJl BOJOIO, PO3CHUIAIOYH

HaBCi1014 CHOIIM COHAYHUX 3aiiunkiB. Och
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BOHU 3HOBY 3aHYPUJIUCH, i

JPaKOHOTOJIOBI YOBHU MPOCYHYNHUCS I

BIIEPCH. A JUBUBCA Ha BCC 1€ MK

3agapoBanuii. (OK: 14)

102 | “ I swept Serpent-Breath back and she caught | I cmuknys [Homuxom 3mist Ha3aj, i €30
his sword arm and | could feel her blade | npoiinocs iomy 1o pyui, sKid BiH
scraping through the rings of his mail....” TpuMaB Meda. S BIiZ4yB SK BOHO
(PH: 50) MPOMIKPEOJI0 MO KIIBIAX HOT0 KOJIBYYTH.

(bB: 165)

103 | “Spanish skirmishers pushed aside the screen | IcmaHcbKi CTpiJbIll BIATICHWIM 3aCIOHY

of French light troops. ” (SE: 104) BiliCBK Jierkoi aprtwiepii (paniy3is.
(OCILI: 96)

104 | “The man looked confused by the summons, but | YonoBik BuIIsgaB 30CHTEKEHUM IHM
obeyed. ”(PH: 193) BUKJIMKOM, aiie miakopuscs. (bB: 190)

105 | His sword belt was leather studded with silver, | Moro mosic mis meua OyB IIKIpSHUN 3i
while his great sword,Bone-Breaker, was | cpiOHumMH 3akjenkaMu, a BEIWYC3HHI
sheathed in leather banded with gilt-bronze | knmuaok — Koctonam — BUCIB y MIKIpSHUX
strappings. MmixBax, TMPUKpPAIIEHUX o0O0igkamMu 3
(LK: 19) M1030JI09€HOT OpPOH3H.

(OK: 22)

106 “...so I gathered three youngest priests, | «...roMmy s 3i0paB TpbOX HaHMOJIOIIINX
told them they were useless mouth we could not | csiieHuKiB, cka3aB iM, 110 BOHH MapHi
afford to feed...” (PH: 187). pOTH, SIKHX MU HE MOXEMO JI03BOJHUTH

co0i mporoxysatu. (bB: 193)
107 | The guns could be heard long before they came | 'apmaTu Gy0 4yTH 37a€Ky, 3aJ0BrO J0

into sight. (SE: 1)

TOrO, K BOHH 3'SBIJIMCSA Ha OKOJIMIIIX
MicTa.

(OCIII: 1)
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SUMMARY

This term paper is focused on the problems of reproducing of historical novel's
linguistic and cultural space in translation, based on the Ukrainian translations of
Bernard Cornwell historical novels.

The aim of the work is to study main peculiarities of reproduction of a linguistic
and cultural environment in a historical novel, and describe ways of rendering of a
linguocultural environment in translation.

To achieve this goal, the following tasks are set:

1) specify the essence of the notions of “linguistic and cultural space” and
“cultural reality”;

2) to describe main means of modeling of linguocultural space in historical
novel, and reveal the role “cultural reality” in it;

3) describe main peculiarities of the historical novel as a literary genre, outline
the characteristic features of the B. Cornwell novel;

4) to analyze translation strategies and techniques in reproducing the linguistic
and cultural features of Cornwell’s historical novel in Ukrainian language.

The theoretical basis of the research is the works of domestic and foreign
scientists in linguistic and translation studies, ethnography, culture, literary studies.
English- and Ukrainian — language explanatory, etymological and encyclopedic
dictionaries. And the subject is the Ukrainian translations of Bernard Cornwell's
historical novels.

Object of the investigation is the linguistic and cultural space of the historical
novel.

The source of the illustrative material is the original texts of Bernard Cornwell's
historical novels, and Ukrainian translations of these works.

The methodological basis of the research is determined by a set of methods
relevant to the set goal: 1) descriptive, we use this method to describe certain features
of linguistic and cultural environment, some “cultural realities” and define if these
features and realities are typical for Ukrainian culture. 2) biographical, with the help

of this method we can study main facts of Bernard Cornwell’s biography. 3) The



97

method of comparative analysis allows to identify common and distinctive features of
certain cultural realities. 4) The method of translation analysis of the text makes it
possible to analyze the original text and the translated text and determine the main
ways of translating lexical units that name cultural realities based on this, as well as
to analyze the main translation transformations that are used in the translation
process. 5) The method of quantitative calculations will allow us to quantitatively
determine the frequency of use of certain methods of translation of the studied
phenomenon, as well as the frequency of use of certain translation transformations:
lexical, syntactic, grammatical, etc.

The first chapter is theoretical, it outlines main theoretical aspects and notions
are related to our investigation. The second chapter is analytical one, it describes
linguistic means of modeling of linguistic and cultural space in the B. Cornwell's
novels. The third chapter is practical. In this chapter we analyze translation strategies
and transformations used in the Ukrainian language translations of Bernard
Cornwells historical novels.

The analysis of the B.Cornwell's novels shows that the linguistic and cultural
space of the historical novel is created by using various linguistic means, for
example: the use of lexical units that nominate cultural realities, descriptions of
various localities, architectural structures, etc. In his novels, the writer widely uses
lexical units that refer to household, religious and ceremonial, military, socio-political
and other groups of realities. In addition, the author describes the location and
geography of certain historical events in sufficient detail in his works.

In terms of lexicon, Bernard Cornwell uses in his novels modern English
language, with extensive use of loan French and Latin words.

The effect of the integrity of the picture of life in the Bernard Cornwell's
historical novel achieved through the wide use of details of everyday life, language,
clothing, customs, accurate description of the places where an event takes places.

In the process of investigation it has been revealed, that two opposite strategies
of translation: domestication and foreignization are used in the process of rendering

cultural realities by means of Ukrainian language. According to our investigation the
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strategy of foreignization is widely used in translation of various cultural realities,
with the purpose of accurate rendering of historical and ethnical flavor for Ukrainian
language reader. The strategy of “domestication” is widely used in descriptions of
nature and some cultural phenomena. For example, in the translation of the heroes
proper names of the novel, the strategy of foreignization is mostly used, which was
implemented by transcription or transliteration.

According to the investigation, the most widely used methods in translation of
specific cultural realities are: formal lexical transformations such as transcription and
transliteration. Calquing is widely used and effective in the case of translation of
lexical units that name cultural realities that have been borrowed in the target
language culture. The descriptive translation or explication is quite useful in
translation of specific cultural realities that do not have corresponding object in the
target language culture. Lexical units denoting cultural realities that are known in
target language culture are translated by substitution of a lexical equivalent.

Geographical names mostly translated by transcription and transliteration.

Significant importance in fiction and in the writer's historical novel, in
particular, have stylistic means, which the author uses for various purposes, giving
stylistic and emotional load to certain objects or phenomena, describes the heroes.
That also very important subject in terms of linguistic and cultural space. Our
investigation shows that stylistic devices that are used in historical prose of Bernard
Cornwell may be translated in different ways. For example, epithets, in many cases
have a lexical equivalent in the target language, so they are translated by substituting
of equivalent. Hyperboles that have an equivalent in the target language are also
translated by substituting of it. Metaphors can be translated by reproducing them by
means of Ukrainian language or by substitution, in the case that corresponding
metaphor is available in Ukrainian language.

The analysis of Ukrainian language translations of Cornwell’s novels shows that
the wide range of translation transformations are used in translations of cultural
realia. The most widely used transformations are: lexical substitutions; semantic, in

particular: transposition, omission, grammatical: a change of a word group, change of
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the voice, lexical and grammatical: lexical substitutions along with the change of the
structure of the sentence. A cultural realia very often is translated by one techniques,
but the word group or a sentence as a whole undergoes different types of translation
transformations.

The prospects of the research lie in further, broader and deeper study of the
means of creation the linguistic and cultural environment in historical novel of
Bernard Cornwell and investigating translation techniques for the rendering of

linguistic and cultural realities by means of Ukrainian language.



